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  „Nevím, čím se bude bojovat ve třetí světové válce, ale ve čtvrté to budou klacky a kameny.“[image: sdot]



  (Albert Einstein)


   



   



  Vrána si pročísl zbývající vlasy na hlavě a zachrchlal. Pár vlasů mu zůstalo v ruce. Nervózně je setřepal z prstů a ruku si otřel do kalhot. Šlo o zachovalé džíny od Calvina Kleina, což byl jasný znak bohatství. Mohl si je odpustit, protože vzhledem k menšímu než malému množství zubů, které měl v puse, a stavu obličeje ho nemoc z ozáření brzy pošle pod kytičky. Džíny pak z něho v lepším případě stáhne někdo, komu se budou hodit. V horším shnijí s ním. Už na tomhle zatraceným světě stejně přesluhoval. Tomu chlapovi táhlo na šedesát. Lidi jako on byli v téhle době raritou.


  „Na co myslíte?“ zeptal se mě.


  „Že vás ty halhoty přežijou,“ přiznala jsem.


  Usmál se a pokrčil rameny.


  „Pokud mě i s něma někdo ještě nerozstřílí. Tamta mrdka na mě třeba včera vytáhla kus železa a zkusila mi s ním rozbít hlavu,“ ukázal na šestnáctiletou holku, jejíž obličej se změnil v masu modrých oteklin. Viděla jenom na jedno oko. Druhé se skrývalo za krvavou krustou. Zbytek těla pokrývaly šrámy od biče a modřiny od bití tupým předmětem. Vránovy gorily na ni vzaly nejspíš pořádný čakan. Choulila se nahá na zemi a klepala se zimou. Někde pod těmi podlitinami měla otrockou značku, ale teď bych ji nejspíš nenašla ani s lupou.


  Vrána vytáhl pistoli – CZ 75. Odřenou, ale dobře udržovanou. Ušklíbl se, namířil na dívku a vystřelil. Kulka jí proletěla kousek od levého stehna a zaryla se do země. Měla štěstí – o kousek dál se ještě nacházelo pár dlažebních kostek. Olovo by se od nich odrazilo a nejspíš by jej slízla. Zakňučela strachy, ale nepohnula se. Určitě ani nemohla, protože jí Vránovy gorily zlámaly nohy. Stály kolem ní tři – mladí kluci s obušky v rukou a puškami přes ramena. Za nimi se shlukl pěkný dav šmíráků.


  „Je mladá, musí mít ještě slušnou cenu. Nechcete ji radši dát do bordelu?“ nadhodila jsem. Holka se na mě s nadějí podívala, Vrána ale zavrtěl hlavou.


  „Tu už moji kluci rozmrdali tak, že by její kunda zvládla dvě železný trubky a furt by neměla dost,“ zachrchlal, jak se zasmál vlastnímu vtipu. Gorily ho následovaly a hned nato i přední řady čumilů, které ho nejspíš ani neslyšely, jen reagovaly na smích Vránovy ochranky. Lidé v Praze věděli, že když se směje Vrána, je dobré se k němu přidat.


  Snažila jsem se udržet fazonu, ale šlo mi to zatraceně těžko. Nejraději bych mu na místě zlomila vaz. Toho chlapa jsem znala ještě z dob, kdy jsme s plukovníkem Michálkem provozovali Americkou kavárnu v Praze. Chodil k nám hrát karty, a i když šlo o tvrdého obchodníka s otroky a člověka, který vybíral výpalné v půlce Prahy, nikdy si vůči nám nic nedovolil. Nejspíš se Michálka bál kvůli starým časům.


  Zrovna u jeho osoby bylo fascinující sledovat, jak válka a následný kolaps civilizace lidi proměnily. Tenhle chlap vydělal za mlada hromadu bitcoinů na internetu, kde fušoval do všeho od porna až po weby pro maminky. Na fotkách se nikdy neobjevoval bez své blonďaté manželky, tří dětí a labradora. Taky lifroval hromadu peněz na charitu, a jestli se nepletu, vystupoval i v jednom dobročinném klipu, kde v potu tváře sázel s malými černoušky stromy někde v Africe. Hladil je po hlavičkách a mluvil o lepším světě pro všechny. Teď ovládal otrokářskou stezku z Hamburku přes Prahu až do Říma. Všechna tři sanitní města válka ušetřila jaderného bombardování i konvenčních útoků. Co přišlo po ní, bylo ale mnohdy horší.


  „Mně široký kundy nevadí. Vykoupím ji. Kolik chcete?“ nadhodila jsem ledabyle.


  Vrána zase s úsměvem zachrchlal a zavrtěl hlavou.


  „Můžete za to vy. Ti zoufalci slyší, co děláte v Brně. Myslíte si, že se zvěsti o Michálkově doktríně nedostaly přes Pustinu? Oni věří, že se věci změní, a to je pro ně to nejhorší, co je mohlo v životě potkat. Nemůžeme si dovolit být změkčilí jako vy,“ odvětil a namířil holce bouchačku mezi oči.


  „Prodejte mi ji, kvůli starým časům,“ zavrčela jsem. Možná hlasitěji, než bylo záhodno, protože gorily se na mě nevraživě zamračily.


  „Právě, že kvůli starým časům to neudělám. Nemůžeme si je dovolit. Dnes platí – nemáš respekt, nemáš nic,“ prohlásil a vpálil holce kulku mezi oči. Tolik k dočasnosti štěstí.


  Lebka jí křupla a ven vycáklo něco krve a mozkomíšního moku. Část teplé krvavé kaše ohodila gorilám boty. Ani při tom nemrkly.


  Vrána zachrchlal a vrátil pistoli zpátky do podpažního pouzdra.


  „Jestli chcete obstát, vyserte se na starý časy. Buďte tvrdší než diamant, ostřejší než nože mejch chlapců a nelítostnější než já. Jinak se ta vaše utopie v Brně zhroutí jak domeček z karet. A to je poslední dobrá rada, kterou vám dávám,“ pronesl a vyrazil ke svým gorilám. Přitom znechuceně překročil dívčí tělo, ze kterého už vyprchal život. Ochranka ho obestoupila a prorazila mu cestu skrz náměstí pryč. S tím se pomalu začal rozpouštět i dav.


  Opatrně jsem se otočila. Stála tam Jitřenka. Ruce svírala v pěst a z očí jí tekly slzy. Dívala se na dívku na ulici. Čumilové stáli a čuměli. Zábava skončila a o mrtvolu se nikdo starat nechtěl, dokud Vránovy gorily nezmizí. Za pár hodin ji nejspíš četníci naberou na káru a odvezou za město na kompost. Všechno je třeba zužitkovat.


  „Proč jsi ho nezastavila?“ zeptala se, když jsem k ní přišla. Ukazováček levé ruky mi zapíchla do hrudníku. Vypadala jinak, než když jsem ji před pár měsíci potkala – vlasy ostříhané na krátko, na sobě vojenskou bundu ze skladu brněnské vojenské jednotky, stejně tak kalhoty i pevné vojenské boty. Nikdo by v ní nepoznal divokou, mezi které patřila, mezi nimiž se narodila a jako taková vnímala svět.


  „Do zasedání si nemůžeme…,“ zkusila jsem jí to vysvětlit, ale její ukazováček se schoval do pěsti a tvrdě mě s ní praštila do bránice.


  „Chráníme slabé. Říkala jsi to. Michálkova doktrína…,“ zhluboka se nadechovala a pravou rukou si pořád poklepávala po pouzdře s revolverem Ruger GP 141, který se jí houpal nízko u pasu. Sama jsem teď dva podobné kousky nosila – šlo ovšem o NV 34 Vaquero. Zbraně jsme získali nedávno díky dodávkám z Japonska. Bohužel jejich velikost byla dost omezená hlavně kvůli tomu průšvihu, který japonská armáda hasila v Číně.


  „No tak, řekni něco…,“ zavrčela Jitřenka a bojovně na mě vystrčila bradu.


  „Mlč,“ řekla jsem, ale v tu chvíli se ohnala, aby mi dala facku.


  Zachytila jsem její ruku jen pár centimetrů od své tváře a zkroutila ji.


  „Pořád jsem tvá náčelnice,“ zašeptala jsem, abych čumily, kteří se trousili pryč, nepřitáhla zpět k nové atrakci.


  „Nechováš se tak,“ vyprskla Jitřenka.


  Měla horkou hlavu. Chvílemi to bývalo zábavné, ale někdy, jako zrovna teď, strašně unavující. Druhou rukou jsem ji chytla za bradu a přitáhla si ji natěsno k obličeji.


  „Všechno má svůj čas, musíme se chovat rozvážně,“ zašeptala jsem.


  „Kecy,“ pronesla, ale v očích se jí objevily další slzy.


  Políbila jsem ji. Bránila se, ústa pevně zavřená, ale pak jsem jí zmáčkla bradu a ona si nechala mým jazykem obkroužit ten svůj.


  „Musíš mi věřit,“ řekla jsem a pustila sevření.


   



  * * *


   



  Stmívalo se – nejvyšší čas klidit se z pražských ulic. Poslední dobou byly neuvěřitelně přeplněné. Loňský i letošní rok přinesly zatraceně špatnou úrodu. Než většina plodin uzrála, shnila nebo se utopila v záplavách. Každý, kdo se dostal na loď nebo vor, prchl z Británie, která se kvůli hladomoru stala už prakticky neobyvatelnou. Navíc se uprchlíci tlačili i z východu. Zbývající měnitelé tam rozpoutali bratrovražednou válku. Kolony vyhladovělých a zoufalých Poláků, Ukrajinců, Rusů a dalších národů z Dálného východu mířily do střední Evropy ještě usilovněji než během poslední války. Ale teď už nebyl nikdo, kdo by jim mohl pomoci. Vítali je tu jenom otrokáři a kanibalové. Pražští četníci ztrojnásobili své řady, ale v noci se omezovali pouze na hlídání Centra, kde žili bohatí lidé, a vlastních strážnic.


  A my jsme tu byli jenom tři. Větší skupinu mi radnice odmítla přijmout. Přes Pustinu, která se rozprostírala po dopadu jaderných hlavic mezi Brnem a Prahou, jsem projela s padesáti chlapy, ale nakonec do Prahy pustili jen nás dvě a Ryana. A ten se pořád ještě nevrátil z jednání s Landauerem.


  Vyrazily jsme přes Tržiště. Nacházelo se na někdejším výstavním náměstí, kterému kdysi dominoval nádherný neogotický kostel, z jehož trosek se stalo jedno z míst obchodu s otroky. Bylo zaplavené lidmi. Vzduchem se nesla směs vůní z vařících hrnců a kotlů. Mnoho zdejších obyvatel si vydělávalo prodejem levného jídla. Když jsem žila v Praze, chodili jsme sem celkem pravidelně.


  „Hej, tady mívala stánek paní Müllerová,“ udeřila jsem na hubeného chlápka, který kusem klacku míchal v hrnci něco, co mohla být kukuřičná kaše stejně dobře jako jeho zvratky zahuštěné blátem.


  „A co má bejt?“ zavrčel.


  Rozhlédla jsem se okolo, ale nikde jsem nepoznala jedinou známou tvář.


  „Chcete žraso? Je v tom maso,“ řekl po chvíli chlápek unaveně. Vytáhl z hrnce kus klacku a nechal z něho kaši skápnout do hrnce.


  „Mám hlad,“ pošeptala Jitřenka. Konečně něco jiného než nadávání.


  „Hm,“ začichala jsem směrem k páře, která z kotle stoupala, a zeptala se: „Co je to za maso?“


  „Prostě maso,“ pokrčil rameny muž.


  Zavrtěla jsem hlavou a vyrazily jsme dál.


  Jitřence hlasitě zakručelo v břiše.


  „Říkala jsi, že v Praze je všechno lepší. Není,“ špitla.


  Pokrčila jsem rameny a přidala do kroku. Prošly jsme kolem několika kotlíků a velkých hrnců, ale nic ve mně nevzbudilo zrovna velkou důvěru. Až nakonec u jednoduchého pultu stlučeného ze starých prken jsem ucítila celkem příjemnou vůni. Na ohništi tu bublalo něco průzračného a nepáchnoucího po zvratcích. Na pultu se pak válely různé kovové součástky a náboje. Vachrlatý stánek i hrnec strážila asi třináctiletá holka, která pod špinavými šaty skrývala velké těhotenské břicho. Na krku měla otrockou značku. Děvče se na mě podívalo, jako by zjišťovalo, jestli jsem hrozba, nebo zákazník.


  „Co to je?“ rozhodla jsem se ji přesvědčit, že jsem nejspíš zákazník.


  „Bramborová polívka s mrkví, houbama a petrželí. Maso tam není, nechci tam dávat…,“ ztišila hlas a rozhlédla se po okolí. Její pohled směřoval k chlápkovi, který se nedaleko dohadoval s vysokým tmavým mužem oblečeným v arabském stylu. Chlápek měl dobrých sto osmdesát centimetrů, na sobě dlouhý kožený kabát pobitý cvočky. Pod ním se v koženém pouzdře vyjímala brokovnice s upilovanou hlavní. Alespoň jsem to předpokládala, protože jinak by ji musel mít zasunutou hluboko ke kolenům. Hlavu měl vyholenou jako měnitelé, ale v ksichtě se mu nezračil ten jejich dementní úsměv.


  „Jo, rozumím,“ ušklíbla jsem se. Z Prahy jsem byla nějaký ten pátek pryč, ale situace ve městě se o dost zhoršila. Za mých časů by tu nikdo z lidských mrtvol guláš nevařil. A to tohle město prošlo skoro vším. Poté, co bylo díky mezinárodním dohodám ušetřeno jaderných hlavic, zasáhla jej revoluce a občanská válka. Tahle vlna chaosu ale vypadala jako mnohem větší pohroma než cokoliv, co se stalo předtím.


  „Dvě misky?“ zeptala se dívka a já jenom pokývala hlavou.


  Velkou naběračkou zalovila na dně a do dřevěných misek nabrala slušnou dávku brambor a mrkve. Z kapsy šatů vytáhla dvě dřevěné lžičky a podala nám je. Sedly jsme si s Jitřenkou na špalky u pultu a pustily se do jídla. Vážně to bylo dobré, takže mi ani nevadilo, že během večeře padla tma, které jsem se tak děsila. Obchodníci mezitím zapálili ohně ve starých popelnicích, a lidí jako by na Tržišti ještě přibylo. Ven totiž vylezli i ti, kteří se přes den skrývali.


  „Uprchlíci a otroci, co zdrhli svým pánům. Žijí v troskách a sbírají tam všechno, co by mohli prodat za řídkou polívku, aby přežili další den,“ vysvětlila nám dívka, když jsem se jí na to zeptala. Zrovna k nám totiž dorazil jeden vychrtlý chlápek v odrbaných hadrech, které držely pohromadě jenom díky několika drátům a rezavým kancelářským sponkám. Na pult vybalil celkem zachovalé matičky, šroubky a pár nábojů.


  „Za tohle nic nedostaneš,“ řekla dívka a zakroutila hlavou.


  „Prosím… alespoň brambor… nebo trochu vývaru…,“ zachrčel chlápek. Vypadal na padesát, ale vzhledem k tomu, jak žil, mu klidně mohlo být osmnáct.


  „Nějakej problém?“ zavrčel plešoun. Za zády mu stál snědý muž. Zároveň s otázkou odhrnul cíp své dlouhé plátěné košile a položil pravačku na rukojeť mačety, která se mu houpala v závěsu u boku. Somrák sebou vystrašeně trhl.


  „Všechno je v pohodě, jenom jsem tady kamaráda pozvala na polívku,“ pronesla jsem klidně.


  Plešoun se do mě zabořil pohledem.


  „A čím platíte? Úsměvem nebo touhle holčičkou?“ ušklíbl se na Jitřenku. Okamžitě jsem pravačkou chytla přítelkyni za rameno a pevně ji stiskla. Levačkou jsem vytáhla z kapsy pražský stříbrný tolar a položila ho na pult.


  „My si přidáme a zbytek je pro obsluhu,“ dodala jsem a opatrně uvolnila sevření Jitřenky. Její ruka, kterou v návalu vzteku sahala po jednom z nožů ukrytých na těle, se vrátila k jídlu.


  „Vy asi nemáte nouzi, co?“ ušklíbl se chlápek na stříbrňák a dodal: „Odkud jste?“


  „Z Brna,“ odvětila jsem.


  „Hm, tím se vše vysvětluje,“ odvětil a posadil se na jeden ze špalků vedle. Těhotná podala misku s jídlem somrákovi a pak vytáhla plechový kastrol, do kterého nandala plešounovi a následně jeho společníkovi.


  „Říkaj mi Talbot,“ pronesl po chvíli. „Děláme s mým týmem do ochrany. Většinou karavany, ale kdybyste potřebovala, zařídíme cokoliv.“


  „Jste z Prahy?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěl hlavou.


  „Toulám se tady s kámošem. Matka mu dala jméno Abdul, ale lidi to děsí, tak mu říkám Rychlík. Umí totiž dost rychle rozsekat chlápka na lečo. V Praze jsem, jen než malá slehne. Nechci, aby mi chcípla někde po cestě,“ usmál se Talbot na těhotnou dívku.


  „Alice,“ odvětila jsem a pak mrkla na holku: „Váš majetek?“


  „V podstatě,“ pokrčil rameny. „Její majitel neměl na zaplacení, tak jsem si ji vzal.“


  „A to dítě?“ vložila se do řeči Jitřenka. Koukala přitom na obří těhotenské břicho holky u hrnce.


  „Jako by na tom dneska někomu záleželo,“ odvětil Talbot a vstal.


  „Kdyby něco, tak tady Štěkna ví, kde nás najít. Jsme ale drazí,“ mrknul na mě a pak se s Abdulem vytratili do tmy.


  Pohladila jsem pažbu revolveru. Měly jsme také nejvyšší čas vyrazit.


   



  * * *


   



  Po příchodu do Prahy jsme se všichni tři ubytovali v místě, kterému by se s trochou benevolence dalo říkat hotel. Budova stála na Starém Městě. Šlo o bývalý palác, který ještě za války sloužil jako ministerstvo. Měl dokonce v podzemí protiatomový kryt s několika pohodlnými místnostmi. Zatímco vrchní patra zničily dělostřelecké granáty a následný požár, kryt přežil. Vlastnil ho jeden z členů vedení radnice, Aleš Svoboda. Také vedl několik továren, z nichž pak obchodníci vyváželi zboží do širokého okolí. Stejně jako ostatní z pěti šéfů Rady, i on měl malou armádu. Bylo to zatraceně bezpečné místo, ale zároveň nás mohl kdykoliv snadno zlikvidovat. Stačilo zavřít dveře a pustit trochu toho plynu. Navíc nás pořád někdo sledoval a nebavilo mě motat se troskami, abychom se ztratili lidem, kteří nás pak znovu najdou, až se vrátíme do postele. Druhý den jsme kvůli tomu pohodlí hotelu pana Svobody opustili a uvelebili jsme se v jedné ruině nedaleko Pražského hradu.


  Proto nás teď s Jitřenkou čekala dlouhá cesta troskami, která se hned zasekla.


  „Do pr…,“ zaklela jsem. Kolem nás totiž s řinčením projelo několik černých kočárů tažených vždy čtyřspřežím koní. Vozy jely obsypané muži v tmavém oblečení, ozbrojenými puškami, samopaly, palicemi a dlouhými mačetami. Zastavili před jednou z nocleháren, kolem které jsme zrovna chtěly projít.


  „Héj, kontrola značek! Vylezte ven, ruce nahoru a svlíkat!“ rozeřval se do tmy mužský hlas a další ho následovaly. Chlapi vyskákali z vozů a hnali se ke starému paneláku obkrouženému v okolí stany, plachtami a různými vachrlatými přístřešky. Někteří z chlapů v tmavém nesli pochodně, jiní staré vojenské svítilny.


  „Co to je?“ zeptala se Jitřenka.


  Beze slova jsem ji stáhla do stínu a sledovala, co se to zatraceně děje. Chlápci naběhli mezi stany a začali z jejich útrob tahat rozespalé obyvatele. Většina z nich se dobrovolně kompletně svlékla a nechala se prohlédnout. Muži přitom na všechny řvali, a když měli pocit, že někdo není dost rychlý, dostal palicí nebo pažbou.


  „Héj, mám jednoho!“ ozval se po chvíli vítězný výkřik. Spatřila jsem několik rychlých pohybů, jak se komando vrhlo na uprchlého otroka. Moc jsem toho z dálky neviděla, ale myslím, že dostal slušnou nakládačku a následně mu oblečení nahradili železnými pouty, která se čím dál masivněji vyráběla ve Svobodových továrnách.


  „Hej, vy!“ zařval na nás ze tmy po mé levé ruce nějaký hlas.


  Šestnáctiletý kluk z ní vyběhl v doprovodu dalších tří cápků, kteří měli sotva čtrnáct. Všichni v rukou svírali dlouhé pušky. Některé byly nově vyrobené, jiné zbastlené ze starých součástek, každá vylepšená bajonetem.


  „Ruce nahoru,“ zavrčel, když uviděl můj nechápavý obličej.


  „Cože?“ zeptala jsem se.


  „Kontrola uprchlých otroků. Svlečte se. Chceme vidět, jestli někde nemáte značku. Jsme pražská milice, máme na to právo,“ houknul chlápek.


  „Pražská milice znamená co?“ ušklíbla jsem se.


  „Velí nám radní Koubek, takže prostě spolupracujte, nebo budeme střílet a prodáme vás na guláš. Tak rychle, děvky,“ popohnal nás mladík. Přitom divoce zašermoval puškou, jako by to bylo mávátko.


  Opatrně jsem na Jitřenku pokývala hlavou a pomalu si rozepnula bundu.


  „Ano, pane, hned to bude,“ kvíkla Jitřenka a přetáhla si přes hlavu uniformu. Hned nato si sundala i lehký svetr. V tu chvíli blikla baterka v rukách jednoho z kluků a kužel světla ozářil její prsa.


  „Tak šup, všechno dolů,“ ušklíbl se spokojeně vůdce.


  „Hned to bude, pane,“ pronesla jakoby pokorně Jitřenka, a když se všichni dívali, jak si sáhla na opasek a lehce stáhla kalhoty až k ochlupení nad kundičkou, mrštila jsem jeden ze svých nožů po klukovi s baterkou.


  „Echrm,“ zachrčel a baterka spadla na poničenou dlažbu. Ostří mu prošlo krkem, takže si za čím dál tlumenějšího chroptění zkusil nůž vyndat, ale než zvedl ruce, podlomila se mu kolena a svezl se na dlažbu za baterkou.


  Další nůž jsem vrhla na vůdce. Dostal ho někam do těla, ale nejspíš jsem nezasáhla žádný důležitý orgán, protože zařval a vystřelil mým směrem. Já už se ale dávno hnala tmou a někde vedle mě Jitřenka. Ta se změnila ve vražednou lesní dryádu s malýma pěknýma prsama a narazila ramenem do dalšího z kluků. Přitom mu svým nožem začala zkušeně kuchat břicho. Zároveň ho držela za krk před sebou jako živý štít. Tedy zatím živý štít.


  „Prásk!“ další výstřel směřoval na ni. Čtvrtý z kluků vypálil z pušky poskládané z obstarožních kousků a dorazil tak svého parťáka, kterého moje přítelkyně kuchala.


  Druhý výstřel znamenal, že už není třeba brát si servítky.


  Tasila jsem revolver a prohnala dvě kulky tělem vůdce party i toho, který zkusil sejmout Jitřenku.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se jí, když odhodila na zem svůj umírající štít. Mezi prsy jí tekla trocha krve.


  „Jo, ta není moje, ale toho šmejda, koukej, ještě mu stojí péro,“ ušklíbla se někdejší divoká. Sklonila se k zemi, nožem klukovi odřízla kus košile a začala jí čistit svou chladnou zbraň.


  „Musíme zmizet,“ pohlédla jsem k Jitřence. Od noclehárny se k nám hnalo několik chlápků s pochodněmi a svítilnami, kteří zaslechli střelbu. S těmi čtyřmi mrtvými jim asi těžko něco vysvětlíme.


  Vzala jsem své nože a hodila na sebe bundu, Jitřenka už byla připravená. Rozběhly jsme se do tmy.


  Jenže já nechtěla prchat. Nehodlala jsem ustoupit už ani o píď.


  „V případě absence rozkazů si prostě najděte nepřítele a zabijte ho.“	 			 		 	



  (Erwin Rommel)


   



   



  Uběhly jsme sotva čtyři sta metrů a o něco tak protáhly vzdálenost mezi námi a pronásledovateli, když jsem narazila na několik rezavějících starých škodovek, které někdo odtlačil na hromadu k rozpadlému obchodnímu domu. Zaběhla jsem hned za tu první. Měla v sobě dost děr, ale i tak mohla dobře posloužit jako barikáda.


  Položila jsem na kapotu obě vaquera a v jednom vyměnila prázdné nábojnice za plné. Jitřenka vytáhla ruger a usmála se.


  „Vzrušuje mě, když spolu bojujeme. Učily mě, že to je nejvyšší forma lásky, kterou si mohou válečnice projevit,“ pronesla a nahodila svůj klasický úsměv dychtivého štěňátka.


  Byly situace, kdy mě tyhle podivuhodné výlevy Jitřenky, která se narodila po pádu civilizace a vyrostla v kmeni divokých žen daleko na východě, dokázaly pobavit, ale teď se k nám řítila hromada milicionářů, kterým jsme pobily zálohy.


  „Prásk!“ sundala jsem prvního a hned nato poslala pár kulek do stínů mezi ostatní. Nejméně dva popadali. Jitřenka také párkrát vystřelila a okamžitě se schovala za rezavou karosérii někdejší české automobilové chlouby.


  Já se neschovávala. Tihle hoši byli v boji ještě neschopnější než šílení východní měnitelé. Většina z nich nežila moc dlouho, aby se naučila se svými zbraněmi pořádně zacházet, a jejich vybavení také nestálo za nic. Mohli mě trefit jenom náhodou. Zapřela jsem se o pravou nohu a s pozvednutým revolverem čekala, až se stíny před námi pohnou. Po úspěšné palbě totiž popadaly na zem a ani se nehnuly. Přesné zásahy je musely vyděsit.


  „Héj, nestřílejte, my jsme milice. Dopadneme vás a zabijeme!“ ozval se nějaký mladý hlas ze tmy.


  Skoro jsem si hlasitě povzdechla. Nejraději bych mu odpověděla, že když mi nabízí, že mě zabije, tak těžko přestanu střílet, ale nechtěla jsem jim být snadnějším terčem. Prostě jsem čekala.


  A ne dlouho. Kolem pokrouceného zbytku pouliční lampy se prohnaly dvě temné postavy. Tentokrát byla rychlejší Jitřenka. Vypálila jejich směrem celý zásobník a pak se skrčila za kapotu v očekávání odvetné střelby.


  „Budeme se dneska milovat?“ zeptala se vesele.


  Boj ji vzrušoval.


  Mě ne.


  Jak střelba z temnoty zesilovala, přece jenom jsem se schovala a počkala, až kulky přestanou tak zběsile bubnovat o kapoty kolem. Pak jsem vystrčila hlavu a uviděla jedoucí vůz, který se řítil k nám. Na jeho korbě stálo několik milicionářů, svítili baterkami zhruba naším směrem a pálili jako o život.


  „Idioti,“ povzdechla jsem si a zastřelila první dva koně.


   



  * * *


   



  Řev, výkřiky bolestí, zmučené ržání koní, zmatená střelba ze všech stran a praskající vůz, který se poroučel k zemi i se svým obsahem. To všechno proťalo noc explozí hluku.


  „Pojď, teď už můžeme zmizet,“ zavelela jsem spokojeně a poklepala Jitřenku po rameni.


  Rozběhly jsme se zpátky k Tržišti.


   



  * * *


   



  Nepronásledovali nás. Možná, že se o to pokusili, ale ztratily jsme se jim ve tmě. Vracely jsme se ve svých stopách, ale milicionáři měli nejspíš příliš práce se svými zraněnými. Dobila jsem revolver a zkontrolovala náboje. Zbývalo nám jich nějakých padesát. Nebylo to moc. Když jsem totiž mířila do Prahy a nechala zbytek své armády v ležení za hranicemi města, nepočítala jsem, že budeme bojovat. Pořád jsem bývalou metropoli sjednocené Nové Evropy považovala za svůj domov, a tudíž za bezpečnou zónu.


  „Hele, na Tržišti se něco děje,“ probrala mě z myšlenek Jitřenka.


  Měla pravdu. Z prastarého náměstí se ozýval řev desítek hrdel a také zde svítilo víc ohňů a zářilo víc ručních světlometů, než bylo obvyklé.


  V první chvíli mě napadlo, že se kvůli tomu Tržišti vyhneme a k našemu úkrytu se dostaneme ještě delší oklikou, ale pak mi to prostě nedalo. Potřebovala jsem před zítřejším jednáním na radnici vědět, co se tady, u všech mrtvých milicionářů, děje.


  „Stát, co je to za tetování?“ obořila se na nás trojice mužů, kteří stáli na okraji Tržiště a pokuřovali cigarety. Podle smradu v nich nebyl žádný tabák, jen nějaké suché listí a možná trocha přesušených kopřiv a máty. Na bundách se jim vyjímaly četnické výložky, takže jsem neměla důvod se jim vyhnout. Navíc jim chyběly zbraně, což mě u četníků překvapilo. Jenom se jim za pasem pohupovaly železné trubky.


  „To mi udělala máma,“ odvětila jsem. „A ne, není to otrocký cejch. Kdo by se s tím u otroka tak crcal? Hele, jsem dva dny v Praze za obchodem a evidentně se tu dost zhoršila přívětivost k návštěvníkům. Můžete mi vysvětlit, co se tu děje?“ vyklopila jsem ze sebe unaveně a vytáhla z kapsy kovovou cigártašku. Kouřila jsem výjimečně, ale už od prvního dne v armádě jsem věděla, že cigarety jsou nejlepší způsob navazování kontaktů. S cvaknutím jsem ji otevřela a ukázala tak chlápkům strojově vyráběné japonské cigarety. Neměly značku, ale už od pohledu do celého světa volaly, že tohle je něco jiného než ručně balená sláma z trhu.


  Nejstarší z nich, statný třicátník, si jednu vzal a odpálil od zbytku svého cigára.


  „A do prdele. U guvernérova lejna, to je…,“ zakuckal se, jak byl na něj tabák moc silný. Evidentně mu ale chutnal, protože místo dokončení věty zahuhlal: „Chlapi, berte si, z toho se poserete blahem.“


  Sama jsem si také jednu uzmula, zapálila a opatrně potáhla.


  „Kde jste to vzala? To muselo bejt zabalený v nějakým předválečným skladě. Takový místo musí mít obrovskou cenu,“ nadhodil jeden z četníků.


  „Dostala od kamarádky, víc jich nemám, ovšem s četníkama se ráda podělím. Ale bylo by dobrý, kdybyste nám mohli říct, co se tu děje. Potřebuju tudy projít a trochu se vyspat,“ zamumlala jsem.


  „Milice dělá po celý Praze zátah na uprchlý otroky. Radnice z toho má kšefty. Děláme jim asistenci. Nepleťte se jim do cesty, jsou to debilové,“ vysvětlil nejstarší četník a snažil se přitom moc neotvírat pusu, aby co nejdéle udržel v puse dým z cigarety.


  „Jo, už jsme na ně narazily,“ ušklíbla jsem se a po krátkém pokývnutí hlavou jsme četníky opustily. Nechtěla jsem se dlouho zdržovat na jednom místě. Každou chvíli mohli dorazit naši pronásledovatelé.


   



  * * *


   



  Jenže o pár minut později jsme zase šláply do lejna. A tentokrát jsem si za to mohla sama.


   



  * * *


   



  Procházely jsme opatrně podél stánků s jídlem. Starousedlíci se sem nahrnuli, jak je milicionáři oddělili od ostatních, co teď stáli nahnaní po skupinkách, které kontrolovali a vyslýchali. Kdo prošel, toho pustili a okamžitě raději zmizel do tmy, výjimečně se přidal k čumilům. V některých skupinách se mačkalo hodně dětí, které řvaly jako o život. A ne samy. Chycené otroky milicionáři mlátili a zavírali nahé do klecí v troskách kostela. Vzhledem k tomu, že ve vzduchu už byl cítit první sníh, který se musel během pár dní objevit, většina z nich se moc nebránila, jen se k sobě v klecích tulila a doufala, že dožije rána. Báli se zbytečně. Uprchlí otroci měli cenu. Buď za ně zaplatil původní majitel, který si je případně odpravil sám jako odstrašující příklad, nebo je prodala sama Rada se stoprocentním ziskem nějakému novému majiteli.


  U jednoho stánku jsme narazily na problém.


  „A já ti, kurva, říkám, že ta děvka má otrockou značku z Hamburku. Nemáš na ni glejt. Beru si ji s sebou, kurva!“ rozléhal se okolím hlas. Patřil mohutnému chlápkovi v saku. Opravdovém saku. Nejspíš ho někdo ještě zabalené objevil ve ztraceném skladu. Tohle byla vzácnost. A zároveň vlastně i bláhovost nosit něco takového. Teda pokud jeho majitel nechtěl v té obecné šedi praktických hadrů vyniknout. To se mu dařilo skvěle. Pomáhala tomu i jeho postava. Mládenec měl hodně přes sto dvacet kilo. Pupek se mu vší silou opíral do dvou knoflíků, na kterých sako drželo při sobě, a dlužno dodat, že odváděly zatraceně dobrou práci.


  „Tu holku jsem koupil od překupníka. Mrdám na nějaký glejty. Koupil jsem ji a je moje,“ odvětil plešatý chlápek v kabátě. Podle hlasu jsem ho nepoznala, ale když jsme dorazily blíž, identifikovala jsem Talbota. Mezi ním a tlusťochem v saku stála těhotná, která nám prodala bramborovou polévku. Zatímco Talbotovi stál za zády Abdul, za tlusťochem se tyčilo sedm milicionářů s puškami. Jeden měl dokonce starý dobrý kalašnikov. Stejně jako odpoledne, i tady celou hádku sledovali čumilové. Drželi se ale v bezpečné vzdálenosti. Předpokládala jsem, že pupkáč a jeho chlápci jsou schopní prohlásit za uprchlého otroka kohokoliv, kdo vypadal, že by zítra na trhu měl slušnou cenu. Cejch se dal koneckonců vždycky velmi rychle vyrobit dodatečně.


  „Tak jo, hele, kurva, do piči, poslední nabídka, jak to udělat po dobrým. Já si vezmu tuhle vypíčenou těhotnou děvku a ty si ji zítra můžeš koupit, jinak…,“ zavrčel tlusťoch výhružně.


  „Jinak?“ zeptal se Talbot a naklonil hlavu na stranu.


  „Jináč jsi povstalec a tvoje svoboda propadá ve prospěch Rady. Hele, sám jsi mi nedal na vybranou,“ ušklíbl se tlusťoch.


  Talbot se ohlédl po Abdulovi, který jenom pokrčil rameny. Vypadalo to, že souhlasí s vydáním té dívky, ale všimla jsem si i jeho prstů. Ukázal jich všech deset. To znamenalo, že do deseti sekund začne boj.


   



  * * *


   



  „Jen pro ten dnešní den,“ zašeptala jsem naše heslo a Jitřenka se od srdce usmála. Předchozí boj ji pořádně vyrajcoval, ale ještě neměla dost.


  „Héj, tlusťochu!“ zařvala na to konto lámanou češtinou. Ještě jí moc nešla. Její přízvuk měl ale roztomile drzý ruský nádech.


  Chlápek se zmateně ohlédl a s ním celá jeho banda. Já přitom pohledem vyhledala Talbota a pohodila jsem hlavou. Pochopil a souhlasně pravým okem mrkl.


  „Hádáme se tady s mojí ženou, kolik z tebe bude sádla. Ona tvrdí, že dvě vědra. Podle mě je to málo. Tu svou žížalu jsi přes panděro viděl naposledy určitě před deseti lety,“ pohlédla Jitřenka významně ke spodku saka.


  „Co to, kurva…,“ vyjekl tlusťoch, ale v tu chvíli tmou zasvištěla Abdulova mačeta. Byl vážně zatraceně rychlý. Propletl se mezi dvěma milicionáři, kteří koukali na drzou Jitřenku, a ostří mačety skončilo na tlusťochově krku. Talbot přitom tasil svou brokovnici a namířil ji do hloučku milicionářů. Neměla upilovanou hlaveň, jak jsem původně předpokládala. Šlo o krátkou vojenskou brokovnici. Velmi účinná a nebezpečná hračka.


  „Ts, ts, ts,“ zamlaskala jsem hlasitě, aby si mě hoši také všimli. V ruce jsem držela oba své revolvery.


  „Tak jo, kurva, hele, poslední nabídka,“ ušklíbl se Talbot a dodal: „My jdeme do prdele. Tví hoši jdou taky do prdele a my jim tě o sto metrů dál necháme na svobodě. Nikdo dnes nemusí umřít a ráno to proberme s čistou hlavou, ano?“


  Tlusťoch jenom souhlasně zamrkal a přikázal milicionářům, aby se pokojně stáhli. Poslechli okamžitě. Nevypadali, že by za svého šéfa chtěli riskovat své mladé životy.


  „Hele, hoši, hlavně až se vrátíte ke zbytku party, tak žádné osnování pomsty nebo podobný blbiny. Mám dobrou paměť na ksichty a budete první, koho zastřelím, jo?“ mrkla jsem na odcházející milicionáře a spolu s Jitřenkou jsme se nahrnuly k Talbotovi s Abdulem. Ten první s sebou odváděl těhotnou, druhý tlusťocha.


  „Hele, kolik jsi sežral lidí, že jsi tak tlustý? Těch fakt muselo být strašně moc,“ dorážela na něj Jitřenka. Tlusťoch s mačetou na krku se jenom potil, ale neodpověděl.


  „Tenhle lidi nepapá, ten má určitě k jídlu něco lepšího,“ odvětil Talbot a vytáhl z kapsy hrst drobných mincí.


  „Hej, tady jsou nějaký prachy, ať máte zítra co žrát!“ zařval do davu čumilů a vyhodil mince do vzduchu. Se slibným cinkáním zazvonily o dlažbu a v tu chvíli se lidé vrhli za nimi. V té tmě nemohli nic vidět, takže je budou hledat do rána. Za námi to ale vytvořilo naprosto zmatený a nepřehledný chumel lidí.


  „Myslel jsem to vážně. Mám tu ještě obchody, takže potřebuji v Praze zůstat. Zítra to vyřešíme na radnici,“ otočil se Talbot na tlusťocha. Ten jenom souhlasně pokýval hlavou. Vzhledem k tomu, že měl pořád na krku ostří mačety, patrně by mu odkýval i informaci, že šuká po večerech s kanálovými potkany. Samozřejmě za co nejmenšího pohybu hlavou.


  Poté Abdul zasunul mačetu zpátky do závěsu na opasku.


  „Můžu… jít?“ zeptal se tlusťoch.


  Talbot jen pokrčil rameny. Přitom se ale k někdejšímu zajatci přitočila Jitřenka a odtrhla mu knoflíky ze saka. Oba jeho konce se volně rozletěly do světa.


  „Na památku,“ usmála se na něj a my vyrazili do tmy. Nejspíš právě včas, protože na dolním konci náměstí se začal ozývat řev. Myslím, že dorazili naši pronásledovatelé, kteří už posbírali padlé a teď dávali dohromady trestnou výpravu. Brzy se určitě setkají s četníky nebo milicionáři, kteří nás na náměstí viděli. Naštěstí jsme rychle zmizeli v ulicích poničeného města. Vedl nás Abdul, Talbot pomáhal těhotné.


  Když jsme ušli asi dva kilometry, na chvíli jsme se zastavili, aby si dívka odpočinula.


  „Uprchlé otrokyně?“ zeptal se Talbot s pohledem upřeným na Jitřenku.


  „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou a dodala: „Jenom nerada ukazuju kozy cizím lidem.“


  Usmál se.


  „Jo, tomu rozumím,“ zaklokotal a vyrazili jsme dál.


   



  * * *


   



  Ušli jsme dohromady přes pět kilometrů do oblasti, kde se dřív rozléhala žižkovská čtvrť. Občas jsme ještě narazili na obydlené sutiny, ale nakonec jsme se dostali do míst, kde se někdejší park proměnil prakticky v les. Prošli jsme do temnoty mezi stromy a pak v dálce spatřili ohniště. Seděla u něj dívka, o něco starší než těhotná Štěkna, a na dlouhém železném prutu pomalu otáčela tři králíky. Když nás spatřila, vyskočila na nohy.


  „Maso bude přesušený, čekali jsme vás dříve,“ pronesla omluvně.


  Talbot jenom mávl ve vzduchu rukou a rozhlédl se.


  „Hassan?“


  „Tady,“ ozvalo se ze tmy, z níž se vynořili dva snědí muži oblečení podobně jako Abdul. Evidentně hlídali tábořiště z bezpečné vzdálenosti. Za ohništěm se rozléhaly tři stany. Jeden velký a dvamenší. Vypadalo to, že Talbot a jeho lidé cestují komfortně.


  „Všechno v pořádku?“ zeptal se Hassana. Ten jenom pokýval hlavou a sednul si k ohništi. Ze stanu pak vyšly další tři dívky od deseti do patnácti let a nakonec i jedna starší žena. Určitě jí bylo přes čtyřicet. Vypadala ale velmi zachovale. Vrhla se na opékané králíky a začala nám je rozdávat, aniž by se nás zeptala na jméno.


  S Jitřenkou jsme poděkovaly a pustily se do masa. Chutnalo výborně. Teprve potom, co se všichni najedli, jsem vytáhla z kapsy osvědčený prostředek na rozproudění komunikace – cigarety.


  Talbot s Abdulem si vzali, ostatní odmítli. Hassan se společníkem se vrátili na hlídku.


  „Evidentně nejste zdejší,“ nadhodila jsem.


  „Evidentně,“ usmál se Talbot.


  „Odkud jste?“ zeptala jsem se přímo.


  „Ve skutečnosti jsem z Prahy, ale přes třicet let jsem sem nezavítal. Před válkou jsem pracoval jako pilot Emirates Airlines. Během války se Emiráty rozpadly a já s pár přáteli utekl do pouště, kde jsme nějakou dobu přežívali, než skončilo to nejhorší. Od té doby jsme na cestě,“ pokrčil rameny.


  Byl to zatraceně krátký příběh a myslím, že se za ním mohlo skrývat cokoliv. Talbot poznal, že mou zvědavost příliš neukojil, a tak pohlédl na těhotnou: „Není to moje otrokyně, ale moje dcera. Bohužel jsme se dostali do problémů. V Hamburku už dávno neplatí žádné zákony a mou dceru unesli a prodali do otroctví. To v břiše má na památku. Podařilo se nám ji získat zpátky a vzali jsme si i nějaké ženy navíc,“ vysvětlil a při tom dívku láskyplně pohladil po vlasech.


  Během toho ale vstala starší žena a arabsky směrem k němu něco pronesla.


  „Moje manželka Farah. Nelíbíte se jí. Cítí z vás válečníky,“ vysvětlil.


  „To taky jsme,“ pokrčila jsem rameny.


  „Za koho bojujete?“ zeptal se.


  „Za sebe a své přátele,“ odpověděla místo mě Jitřenka.


  „Hm, to je dobrý důvod k boji,“ uznale pokýval hlavou Talbot. Za stany v tu chvíli zaržál kůň a několik ostatních mu odpovědělo.


  „Víte, že ten tlusťoch to dnešní ponížení jenom tak nenechá,“ nadhodila jsem po chvíli a mrštila cigaretovým špačkem do ohně. Plameny ho okamžitě zkroutily a pohltily.


  „Myslím, že vím, koho uplatit,“ usmál se Talbot. Pak se ale zamračil. „Jsem váš dlužník. Nerad lidem něco dlužím. Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se.


  „Jsme zatraceně daleko od svého nocležiště. Můžeme u vás přespat?“ nadhodila jsem a Talbot skoro neznatelným pokývnutím ruky přivolal Farah a něco jí zašeptal do ucha. Jenom pokrčila rameny a vyzvala nás, abychom ji následovaly. Zavedla nás do jednoho z okrajových stanů. Po cestě zakřičela zvučnou angličtinou na dívky a odkryla plachtu. Vnitřek nás rozhodně překvapil. Na železném roštu hořelo několik žhavých uhlíků, které stan zevnitř vytápěly a dodávaly i světlo. Arabka přiložila pár kousků dřevěného uhlí, z nichž takřka okamžitě vyskočily plamínky a ozářily celý stan. Naskytl se nám tak pohled na velkou dřevěnou káď plnou vody.


  „Připravila jsem lázeň pro svého manžela, ale ten si přál, abych vám ji poskytla,“ pronesla anglicky s arabským přízvukem a pak dovnitř vtrhla první dívka. Nesla několik ovčích kožešin. Rozložila je ve stanu na zemi. Další pak na ně položily hrubé deky.


  „Ráno vám mé dcery přinesou snídani,“ pronesla Farah a zmizela. S Jitřenkou jsme zůstaly ve stanu samy.


  „Tý jo, když si vzpomenu na tu díru, co v ní spíme,“ usmála se ohromeně Jitřenka a vrazila mi polibek na tvář. Pohladila jsem ji beze slova po vlasech a začala jí rozepínat uniformu. Hodila jsem ji kousek od ovčích kůží a za ní následoval svetr, triko a kalhoty. Boty si vyzula sama. Přitom jsem ji hladila po prsou, zadečku a následně se od ní nechala sama svléct. Když byla hromada oblečení úplná, pomohla jsem jí vlézt do kádě a ona mně.


  Voda byla neskutečně teplá. Ponořila jsem se do ní celá, až trochu vody vycáklo ven. Aby tu káď naplnily, musely ženy pár hodin nosit kbelík po kbelíku vodu z řeky a pak ji pečlivě ohřívat v kotli. Od Talbota šlo o velkorysý dárek, tedy pokud pro něj jeho ukradené otrokyně, které Farah nazývala dcerami, nedělaly takovou službu každý den.


  „Prrrrr,“ vyprskla na mě laškovně vodu Jitřenka. Také se párkrát ponořila hlavou pod vodu a další kus mokrých cákanců přepadl přes okraj. Posunula jsem se k ní a opřela ji o stěnu kádě. Olízla jsem jí mokrou bradu a pak ji pevně zezadu chytila za krk.


  „Ech,“ vydechla v očekávání vzrušení.


  Levou rukou jsem jí pomalu pohladila obě nohy až ke stehnům a nakonec jí strčila dva prsty do škvírky. Dech se jí zrychlil a já ji začala vroucně líbat. Ven vyšplouchla další voda. Přitiskly jsme se k sobě ňadry a já pomalu rukou zabíhala stále hlouběji a přitom přidávala další prsty. Jitřenka se zmítala, vrtěla nohama a hladově můj jazyk obtáčela svým. Po chvíli jsem ji nadzvedla a posadila na svou pravou nohu. Ven jí tak vykoukla prsa, ke kterým jsem se ústy přitiskla a začala je sát a olizovat. Netrvalo dlouho a Jitřenka se zazmítala v orgasmu.


  Objala jsem ji a pak vstala. Jitřenka se přisála k mým prsům. Hrála si s nimi, laskala je rukou, ale když chtěla sáhnout do mého rozkroku, zastavila jsem ji a pomohla jí vstát. Mokré jsme vyšly z kádě, utřely se tkaninou, kterou nám tu dívky nechaly, a zalezly do kožešin. Přikryla jsem nás dekou a pak ji konečně nechala si se mnou pohrát. Stačilo mi roztáhnout nohy, aby pochopila – políbila mě na krk, projela jazykem mezi ňadry a nakonec skončila mezi stehny. Hrála si s mou kundičkou, jak nejlépe to uměla, kroužila jazykem, zabodávala jej co nejhlouběji a pak…


  „Ah, Jitřenko,“ vydechla jsem a konečně jsem byla i já uspokojená.


   



  * * *


   



  Vrátily jsme se do chladnoucí lázně a užívaly si jí, co nejdéle jsme v ní vydržely. Chvíli jsme jen mlčely, pak si povídaly, spíš o nesmyslech než vážných věcech, a nakonec jsme se na sebe zase vrhly. Byly jsme nenasytné, jako bychom se nedokázaly uspokojit. Když už byla voda opravdu studená, vrátily jsme se do kožešin a pokračovaly v hraní s našimi těly. V jednu chvíli, kdy jsem si už dlouho a hluboce hrála s její pochvou, začala Jitřenka tak křičet vzrušením, že jsme probraly koně, kteří nám odpověděli nervózním podupáváním a frkáním. Obě nás to rozesmálo, ale nezastavilo. Ňadra jsem měla celá červená, jak do nich vzrušená dívka kousala, zadeček naběhlý díky jejímu neustálému masírování, ale stejně jsem chtěla znovu a znovu pokračovat v tom, co mezi divokými bylo tak běžné.


  Strašně dlouho jsme na sebe neměly čas. Nejen kvůli našemu poněkud složitému vztahu, který jsme obě měly s Ryanem, ale také kvůli výpravě do Prahy, při které nebyl čas odpočívat, natož si užívat.


  A kvůli které jsme se s Ryanem pořád hádali.


   



  * * *


   



  „Tak prostě začneme střílet bez varování!“ zařval Ryan a praštil do stolu.


  Seděli jsme v někdejší kanceláři našeho velitele v protiatomovém krytu uprostřed Brna a už přes hodinu vedli neplodnou debatu. Účastnil se jí i můj bratr a také Crash. Jitřenka byla s jednou malou výpravou na průzkumu směrem k Pustině. Naštěstí. Tyhle hádky nezvládala. V jejím kmeni prostě náčelnice nařídila, co jak bude, a když byl někdo proti, vyzval ji na souboj.


  „Rozpoutáme válku,“ řekla jsem unaveně.


  „No a? Máme tu plnou prdel lidí, pro který nemáme dost jídla, munice a zbraní. A přibývá jich. Bez těch tří vypleněných farem nám budou v zimě umírat našinci na ulici, to je horší než válka,“ zopakoval už asi počtvrté něco, co jsme si všichni dokázali spočítat. Dostávali jsme postupně nějaké dodávky jídla z Japonska, jediné země na světě, která izolována na ostrovech přežila a neupadla do chaosu, ale i Japonci měli dost svých problémů. V Číně se objevila armáda nájezdníků, která se začala rozpínat do okolí a patrně se snažila získat i jaderné zbraně. Větší problém ovšem představovalo počasí a následná neúroda. Kvůli tomu neměli dost jídla pro své obyvatele, natož pro nás a uprchlíky, kteří k nám proudili ze všech směrů. Snažili jsme se maximálně obnovit zemědělství, ale když nám farmy neplenil kult měnitelů, přišly zlodějské výpravy. Jednalo se o organizované vojenské skupiny, které rychle udeřily, ukradly zásoby a zmizely v Pustině. Ryan s Michalem je sledovali a zjistili, že zamířily do Prahy. Podle všeho se výprav účastnili i četníci, tedy pražská armáda a policie v jednom.


  „Ryane…,“ zkusila jsem to, ale můj exmanžel, a vlastně teď už zase manžel, mě nenechal domluvit.


  „Plukovník je mrtvý a my se musíme postarat především o sebe. Chci vybudovat síť bunkrů a strážných stanovišť směrem k Pustině, ale hlavně se jasně dohodnout, že cokoliv přijde z Prahy, to bez ptaní rozstřílíme, ať se to tváří jakkoliv. Máme k dispozici tři děla. Stačí je zmasakrovat jednou nebo dvakrát a bude klid, věřte mi,“ rozohnil se.


  Vstala jsem a prudce praštila do stolu: „Nechci už žádnou další válku. Chci se s nimi dohodnout, jako jsme se dohodli s Šumavou.“


  Ryan se trochu lekl, ale jeho tvrdá hlava mu stejně nedovolila se zastavit.


  „S Pražáky se nedohodneš. Já vím, že jste odtamtud přišli, ale dávno je to tam jinak, než když vládl guvernér. Všechno je dávno jinak,“ pronesl rozhodně.


  I když jsme ho nakonec přehlasovali, nezabránilo mu to zkoušet mi opakovaně vysvětlit, že usilovat o dohodu je hloupost. Nenechal toho ani cestou do Prahy.


   



  * * *


   



  Probral mě pohyb po mé levé ruce. Otevřela jsem oči a spatřila jednu z mladých dívek. Přinesla nám tác s jídlem. Opatrně ho položila na zem před nás. Spatřila jsem nějaké placky, kousky sušeného ovoce a oříšky. Vstala jsem a ovanul mě chladný vzduch. Usnuly jsme až pozdě v noci nahé a schoulené do sebe.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.


  „Entschuldigung, ich spreche nicht tschechisch,“ pronesla německy. Přitom se dívala do země.


  „Jak se jmenuješ,“ zopakovala jsem v její mateřštině. Asi jsem měla hrozný přízvuk, ale i tak ji překvapilo, že její jazyk ovládám. Nemělo smysl jí vysvětlovat, co všechno jsem kdysi v Berlíně a jeho troskách prožila.


  „Omlouvám se, ale nemohu s vámi mluvit,“ řekla, podívala se na moje prsa, která vykoukla, když jsem se posadila, a spěšně odešla. Dost mě to překvapilo, ale nakonec jsem pod dekou nahmatala Jitřenku a začala ji hladit po celém těle.


  „Zlobíš mě,“ usmála se, když se probrala s mou rukou ve svém klíně. Otočila se ale ke mně a chvíli jsme si zase hrály. Přerušil nás až Talbot, který bez upozornění vešel do stanu. Vedle něj stál Ryan.


  „Hassan objevil vašeho přítele v místě, které jste nám popsala. Málem ho zastřelil,“ prohlásil a usmál se. Otázkou bylo, jestli jeho pobavení patří historce o málem zastřeleném Hassanovi, nebo tomu, co dost očividně děláme pod dekami. Otočil se na patě a odešel.


  Mlčeli jsme. Bylo to trapné ticho. Zachránila ho až bezelstná Jitřenka.


  „Chyběl jsi nám,“ řekla a vstala.


  Nahá se prošla po mokré trávě k Ryanovi a schoulila se mu do náruče.


  „Má pravdu,“ pokývala jsem hlavou.


  Ryan se ještě chvíli tvářil, že se zlobí, ale když se Jitřenka rozklepala zimou, vzal ji zpátky do vyhřátého lože. Teprve tam jsme ho společnými silami svlékly a ukázaly mu, jak moc nám chyběl. Myslím, že i my jemu.


   



  * * *


   



  Ze stanu jsme se dostali, až když slunce stálo na obloze a zahřívaly nás jeho paprsky. Takhle čistou oblohu už jsem dlouho neviděla. V tábořišti nás čekal jenom Talbot.


  „Děkuji za vaše pohostinství,“ pronesla jsem.


  Jen mávl rukou.


  „Dlužil jsem vám to. Každopádně hodně štěstí, a kdybyste si mě chtěla najmout, dostanete slevu,“ usmál se a lehce se uklonil. Nejspíš na Blízkém východě pochytil kromě manželky a kumpánů i jejich mravy.


  Vyrazili jsme klidnou chůzí zpět do centra.


   



  * * *


   



  Bylo zvláštní, jak na mě Praha pořád působila. Procházela jsem se troskami, viděla ruiny, které pomalu zarůstaly džunglí křoví, bodláčí, bolševníku a bříz, ale pořád jsem ji vnímala jako něco monumentálního a vznešeného. V mé mysli se za troskami stále skrývaly velkolepé historické stavby, do nebe se deroucí moderní mrakodrapy i atmosféra parků a gotických soch. Takhle jsem Prahu viděla já a ještě pár lidí, kteří měli to štěstí, nebo možná smůlu, že žili ještě před tím vším. Většina dnešních zdejších obyvatel znala jen trosky, netrápila je ztracená krása, která se v těch místech kdysi tyčila. Vedl nás Ryan. Většinu doby ale mlčel. Byla jsem na tom podobně. Myslím, že jsem tušila, co se mu honí hlavou. Sama jsem v ní měla docela slušný chaos. Oběma nám chyběl plukovník Michálek. Když byl s námi, mohli jsme se pohádat, porafat, křičet na sebe a vypustit páru s tím, že on nás vždycky donutí smířit se. Jenže teď jsme na všechno zůstali sami, a i když jsme na sebe občas vrčeli, pořád jsme se báli, že to přeženeme a náš případný rozchod bude definitivní. Jitřenka tohle nevnímala. Vyrostla v kultuře, kde vztahy byly mnohem méně komplikované. V tom se koneckonců shodovala s většinou současné populace na celém světě.


  „Tam,“ mávl rukou k bývalému fotbalovému stadionu. Prošli jsme mezi dvěma hromadami šrotu ze starých automobilů, kontejnerů, a dokonce dvou rozstřílených bojových vozidel pěchoty. V nich jsme při bližším příchodu objevili několik vydolovaných úkrytů pro ozbrojence, kteří na nás ostražitě zírali. Vůbec celé okolí stadionu vypadalo jako dobře skrytá vojenská základna s hromadou úkrytů pro střelce a pozorovatelen.


  „Občas se to tu někdo pokusí vyplenit, takže jsou opatrní,“ vysvětlil mi Ryan. Včera jednal s Landauerem, zatímco já se pokusila zdolat Vránu. Doufala jsem, že byl oproti mně úspěšnější.


  Před stadionem na nás čekaly dvě mladé dívky. Měly na sobě volné kalhoty a přes sebe přehozené kabáty špinavé od hlíny.


  „Jsem Marina,“ usmála se vyšší z nich a podala mi čerstvě umytou ruku. Voněla mýdlem.


  Pozdravila jsem ji a nechala, aby nás odvedla do nitra stadionu. Šli jsme hlavním vstupem, který měl v sobě několik bariér z pytlů s pískem a dal se tak výborně bránit. Na konci chodby si obě odložily kabáty na věšák. Aby ne, výrazně se oteplilo. Také jsem si rozepnula vojenskou bundu a nechala se odvést až ke kovovým dveřím pokrytým rzí. Když je otevřely, ovanul nás teplý vlhký vzduch.


  „No to mě…,“ vydechla jsem a Ryan se jenom vědoucně usmál. Nejspíš včera zažil podobný šok.


  Zastavila jsem se a rozhlédla se kolem. Marina a její doprovod se také zastavily a nechaly nás kochat se tím pohledem. Bývalý fotbalový stadion nechali překrýt skleněnou střechou. Samozřejmě nikde nesehnali příliš velké kusy skla, takže šlo o systém „pletivo a mozaika“. Střechu tak tvořily různě dlouhé železné trubky navařené přes sebe do menších či větších čtverců a trojúhelníků, do kterých se pak zařezávaly rozličně velké a nařezané kusy silného průhledného skla. Nad skleněnou střechou se místy ještě tyčily solární panely. Tam, kde slunce přes den nezasahovalo, svítily silné lampy, čerpající svou energii právě ze slunce. Bývalé ochozy pro fanoušky byly nyní posety dřevěnými a plastovými kontejnery různé velikosti, naskládanými takovým způsobem kolem sebe a nad sebe, aby se k nim snadno dostávalo světlo i lidé, kteří je chodili zalévat. Díky skleníkovému teplu a intenzivnímu světlu tu rostla hromada zeleniny – okurky, mrkev, celer, petržel, brambory, rajčata, dýně a další kousky, stejně jako melouny, jahody a spousta dalšího, hlavně keříkového ovoce. Mezi tím vším pobíhaly desítky lidí ve volném oblečení a o záhony se staraly.


  „Fascinující, že?“ řekl po chvíli Ryan.


  Setřela jsem si z čela pot, který mi tam během té chvilky vyrazil. Uvnitř bylo přece jenom výrazně tepleji a vlhčeji.


  „Dole mají kotel, kterým vytápí celý stadion, takže pěstují i v zimě,“ vysvětloval mi nadšeně. Marina nás ale po chvíli velmi decentně vyzvala, abychom pokračovali v cestě. Kličkovali jsme mezi záhony plnými rostlin a lidmi, kteří v potu tváře pracovali. Vypadali velmi zaujatě a nadšeně pro svou práci. Navíc jsem si nikde nevšimla, že by měli za zády nějakou ochranku, která by je sledovala, případně popoháněla k větší pracovní činnosti. Na ozbrojence jsme narazili, až když nás dívky dovedly ke dveřím vedoucím do vyššího patra. Nad nimi se skvěl vybledlý nápis „VIP zóna“. Dva ležérní chlápci nás odzbrojili a už jenom s Marinou jsme vystoupali do velké kanceláře, v níž nás osobně přivítal Landauer.


  „Kapitánko,“ usmál se přívětivě a podal mi ruku. Stisk měl pevný a silný. Já osobně jsem se s ním dosud nikdy nesetkala. Stal se jedním z nejmocnějších mužů Prahy teprve nedávno. Provázela jej ale pověst schopného obchodníka, který vždycky uplatňoval jistý vliv. Nebylo mu ani čtyřicet let. Vysoká zdravá svalnatá postava dokonale zapadala k jeho ostrým rysům a krátkým vlasům. Nikdy jsem neslyšela byť jen náznak toho, čím se živil před válkou nebo během ní, ale jeho jméno nabíralo čím dál větší zvuk.


  Když jsme se přivítali, popošel k obrovské prosklené stěně, ze které jsme měli dokonalý výhled na celý stadion proměněný v obrovský skleník.


  „Kdysi jsem se na tohle místo vypravil jako kluk. Táta sponzoroval zdejší fotbalový klub a vzal mě s sebou na zápas. Seděl tu jeden pracháč vedle druhého s hromadou dlouhonohých modelek, které žily jenom ze vzduchu a z koksu. Myslím, že ten den jsem byl jediný, kdo sem přišel kvůli fotbalu. Civěl jsem přilepený na to sklo a koukal na všechny své hrdiny, kteří měli slávu, peníze a vlastně cokoliv, na co si ukázali. Můj táta mezitím oslňoval ony modelky. Vy si ty časy pamatujete, že?“ otočil se na mě zasněně.


  Přikývla jsem. Netušila jsem, kam míří, a tak jsem mlčela.


  „Vidíte, a zkuste dneska někomu vysvětlit, že světu vládly pěkný holky s dlouhýma nohama a chlapi, co uměli kopat do míče. Budou si ťukat na hlavu,“ ušklíbl se. Pak konečně pohodil hlavou ke koženým křeslům kolem nízkého černého stolu a sám se do jednoho z nich posadil. Přitom skoro neznatelně přikývl na Marinu. Žena odběhla a po chvíli se vrátila s plastovým tácem, na kterém nesla rozkrájený meloun. Jitřenka se na něj podezřívavě podívala, nám s Ryanem ale zazářily oči.


  „Nestyďte se,“ pobídl nás Landauer a já hrábla po trojúhelníčku, do kterého jsem se hladově zakousla. Melounová šťáva mi tekla po bradě i uniformě, ale mně to nevadilo. Cítila jsem chuť, o níž bych už nevěřila, že ji znovu ochutnám.


  „Neboj se,“ vyzvala jsem Jitřenku a jeden kousek jí podala. Opatrně si k melounu přivoněla a pak se zkousla.


  „Tý jo, tý jo, to je…,“ řekla s vytřeštěnýma očima, ale pak se přestala pokoušet popsat novou chuť a spucovala svůj díl melounu takřka vmžiku. Musela jsem ji zarazit, aby nezačala jíst šlupku.


  Landauer naše počínání pozoroval se spokojeným pohledem.


  „Získat semena nebylo jednoduché. Stálo mě to dost prostředků a energie, ale dnes mi pracháči a obchodníci klidně dají za jeden meloun i dva otroky. Záleží na kvalitě,“ pronesl spokojeně. Akorát nevysvětlil, jestli myslí kvalitu melounu, nebo daných otroků.


  Olízla jsem si melounovou šťávu z úst a vychutnávala si tu kdysi dobře známou chuť, dokud úplně nezmizela. Potlačila jsem přitom nutkání vrhnout se na poslední kousek a přenechala ho nadšené Jitřence.


  Marina mezitím zmizela a my zůstali v někdejším VIP boxu sami.


  „Líbí se mi, co jste tu vybudoval,“ řekla jsem. Myslela jsem to upřímně. Stadion na mě učinil opravdu velký dojem.


  „Zrovna rekonstruuji dvě staré tovární haly a předělávám je na něco podobného. Výhodou je, že je teď v Praze víc levné pracovní síly než dřív,“ odvětil.


  „Otroci?“ nadhodila jsem.


  Přikývl.


  „Ano, otroci. Pro mě dělají jenom otroci. Ti, co pro mě dřív dělali svobodně, si raději nechali dát mou otrockou značku. Chrání je to. Na ulici není bezpečno, ale na můj majetek si nikdo nedovolí,“ vysvětlil.


  „Protože jim pak už nikdy neprodáte meloun?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěl hlavou.


  „Ne, nechám jim vyhodit dům do povětří a zmasakruji celou jejich rodinu. Jakákoliv jiná reakce se dnes považuje za slabost,“ usmál se a mně meloun v žaludku náhle zkysl.


  „Takže mě asi nepodpoříte,“ řekla jsem po chvíli.


  „Podpořit vás by byl projev slabosti,“ pokrčil rameny.


  „Zdá se, že dnes může být všechno projevem slabosti,“ povzdechla jsem si. Landauer se ušklíbl.


  „Je to tak. Mezi pět nejmocnějších mužů města jsem se dostal díky tomu, že jsem to pochopil. Vy ne. Když se do Prahy dostala zpráva, že umřel hrdina z Istanbulu a že jste v Brně zrušili otroctví, každý si okamžitě vyvodil, že jste slabá, že to, čeho jste dosáhli, brzy skončí. Je vlastně div, že jsme se vás vůbec rozhodli dnes přijmout na radnici,“ pronesl nakonec tvrdě.


  „Hm,“ zamručela jsem. Na to nebylo moc co říct.


  „Ale třeba ostatní nakonec přesvědčíte. Když budou pro, já se přidám,“ usmál se nakonec smířlivě.


  „Nebude to projev slabosti?“ zeptala jsem se.


  „Ne, bude to projev rozumu, nejít proti ostatním,“ odvětil a pak prudce vstal. Pomalu jsme se také zvedli a vyrazili ke dveřím.


  „Slyšel jsem, že včera v noci jste se dostala do střetu s milicí,“ zastavil nás, když už jsem sahala po klice. Pokrčila jsem beze slova rameny.


  „Poznala jste prý i pana Talbota. Velmi zajímavý člověk,“ nadhodil Landauer. Měl přitom takový zvláštní výraz. Vůbec jsem netušila, kam těmi slovy míří.


  „Ano, zajímavý a pohostinný,“ pronesla jsem neutrálně.


  „Buďte opatrná, umí být i nebezpečný, velmi nebezpečný,“ zašeptal nakonec a znovu se posadil do křesla. To znamenalo, že audience je u konce. Prošli jsme dveřmi, za nimiž na nás čekala Marina. Během cesty přes stadion vyndala z kapsy zažloutlou obálku.


  „Co je to?“ zeptala jsem se, ale ona mě jenom pobídla, abych se podívala sama.


  Nacházelo se v ní deset melounových semínek.




  „Politika je vzrušující jako válka a stejně nebezpečná. Jenže ve válce vás mohou zabít jen jednou. V politice mnohokrát.“	 			 		 	



  (Winston Churchill)


   



   



  S Landauerem jsme se opět viděli o čtyři hodiny později. Přes Tržiště jsme prošli do naší staré hospody, kde jsme se kdysi s plukovníkem Michálkem snažili najít klid, ale nepodařilo se nám to. Místo bylo spálené a dokonale vypleněné. Pokud zde po našem útěku cokoliv zůstalo, mrchožrouti to našli a vybrali. Bylo mi z toho tak zatraceně úzko, že jsem si zapálila cigaretu. Beze slova jsme zde chvíli postáli a vrátili se zpátky do Centra. Museli jsme přitom projít přes tři četnické checkpointy. Naštěstí nás dnes čekali.


  Centrum vypadalo naprosto jinak než okolní části Prahy. Nejen, že se tu nepovalovaly odpadky a netoulaly lidské trosky, ale obyvatelé zde vypadali velmi čistě. A voňavě. Ještěže jsme se s Jitřenkou po mnoha dnech pořádně umyly, protože jinak bych si mezi lidmi z Centra připadala jako odpad odněkud z kanálu.


  Bylo to fascinující. Ti lidé tady za ochrannou sítí checkpointů vypadali jako z jiného světa. Třeba oblečení měli velmi čisté, a mnohdy i nově a velmi vkusně a kvalitně ušité. I tady se nacházelo tržiště, ale nesmrděly z něho vývary z plesnivého masa pochybného původu. Tvořily jej prostorné stánky, kde prodávali upravení lidé s otrockými značkami. A zboží měli čerstvé. Mimo jiné šlo i o ovoce a zeleninu.


  „Ty bláho, fakt jsme sežrali meloun v ceně tří otroků,“ hvízdl Ryan, když jsme jeden takový stánek míjeli a koukali na cedulky s cenami v pražských stříbrňácích. U stánku zrovna stála dáma v rozložitých bílých šatech. V takových se mohla pohybovat jenom v Centru. Navíc jí spodek musely přidržovat dvě dívky, aby ho nevláčela po zemi a neušpinila. Po boku jí šel šestnáctiletý mladík – i on měl otrockou značku – a nesl proutěný košík pro nákup. Dáma obezřetně pozorovala melouny a občas na některý zkušeně poklepala. Ryanova slova v ní vzbudila docela slušné opovržení.


  „Co sem dneska pouští za lidi?“ vypustila do větru zhnuseně a pohledem sjela Ryana od hlavy až po paty. Nakonec dodala: „Komu sloužíte?“


  Trošku mě tím překvapila. Nechtěla jsem před schůzkou s šéfy radnice vyvolávat další problémy, ale nemohla jsem si pomoci.


  „Armádě České republiky. A vy jste čí šlapka?“ ušklíbla jsem se.


  Dáma málem omdlela. Otrokyně pohlédly vyděšeně k zemi, mladík propukl v regulérní paniku.


  „Co si to dovolujete? Víte, kdo já jsem?“ zeptala se. Zvláštní, že tuhle větu člověk nepřestával od nafrněných pitomců slýchat ani po třetí světové válce.


  „Ne, a ani mě to nezajímá,“ usmála jsem se, vytočila na svých kanadách parodické pukrle, jako jsem to vídala ve starých filmech, a vyrazili jsme pryč. Nejspíš to té krávě vyrazilo dech natolik, že na nás ani nezavolala četníky.


  Zamířili jsme k budově radnice a už se raději ničím nezdržovali. Čím blíž k samotnému centru nové Prahy jsme však byli, tím počet lidí na metr čtverečný houstl. Minuli jsme dokonce toho tlusťocha v saku ze včerejška. Někam spěchal za doprovodu pěti milicionářů, takže o nás ani koutkem oka nezavadil. My ale zavadili o zácpu na úzké cestě mezi dvěma opravovanými domy. Byly trochu jako z jiného světa, protože se na nich skvěly čerstvě vypálené oranžové cihly a parta zedníků na kymácejících se lešeních nahazovala na oba novou omítku. To lešení právě způsobilo, že lidé proudící na všechny strany se ocitli ve velmi úzkém hrdle lahve. Do toho ještě uprostřed někdo zkoušel projít s nosítky. Šlo původně o nějaký malý elektromobil, jaké se vyráběly ke konci války, kdy všechna nafta a benzin musely na frontu. Auto někdo vykostil, nově nalakoval, vybavil tmavými skly a obdařil dvěma dlouhými želenými trubkami. Na ramenou je neslo deset chlapů. Před nimi stál chlápek s cylindrem na hlavě, v černém fraku a s dlouhým bičem. Nikoho s ním před sebou ale nepopoháněl, protože nejspíš narazil na lepší společnost, kterou nebylo radno udeřit bez ohledu na to, koho nesli ostatní otroci za ním. Připomnělo mi to šílený Žolíkův kočár tažený čubkami, ale na něj tahle nosítka ještě pořád neměla.


  Centrum si vážně žilo naprosto jiným životem, vystavěným na luxusu a jisté civilizační úrovni. I otroci, kteří se tu všude pohybovali, vypadali mnohem lépe živení a oblečení než spousta svobodných lidí ve zbytku Prahy. Dokonce i lidé, co by se dali považovat za žebrající umělce, tu měli styl. Šlo o dvě mladé dívky, které hrály na housle břesknou melodii, a chlápka v buřince, který se klaněl lidem okolo a ukazoval k futrálu na housle, aby do něj mohli hodit nějaký obnos. V ulicích mimo Centrum člověk narazil tak maximálně na jednonohého harmonikáře, co dostal starou bramboru, a ještě hozenou z dálky, protože strašně páchl. Jenom samotné housle musely mít neuvěřitelnou cenu.


   



  * * *


   



  Dorazili jsme k radnici. Před ní postávali četníci ve slavnostních modrých uniformách. Nešlo o žádné pozůstatky z války, ale nově vyrobené oděvy ze Svobodových továren. Vybavení měli špičkové – americké útočné pušky AR-15. Koukla jsem na Ryana. Při pohledu na ně se mu rozšířily zorničky. On sám dnes měl, stejně jako my, jenom revolver.


  „Jméno?“ zeptal se jeden z chlápků. V ruce držel funkční tablet a díval se na mě částečně skrze něj. Vyslovil to přitom jako „jmÉÉÉÉno“.


  „Alice. Čekají na nás.“


  „Alice a dál?“ zajímal se chlápek.


  „Kapitánka Alice Krejčířová, vrchní velitelka Armády České republiky. Stačí vám to takto?“ zavrčela jsem. Raději jsem se přitom neohlížela na Ryana. Použila jsem totiž své příjmení za svobodna, ke kterému jsem se vrátila po našem rozvodu. Ani netuším, jestli vůbec věděl, že jsem to udělala. Nijak jsem tuhle skutečnost nerozpitvávala ani před plukovníkem Michálkem.


  Četník s tabletem se ušklíbl, jako bych mu nablila do obličeje.


  „Něco takového už dávno neexistuje,“ poučil mě. Poslední slovo pak pronesl jako „nEExistuje“.


  Mlčela jsem. Hošan vypadal, že si možnost buzerovat pro něj bezvýznamné návštěvníky užívá. Jezdil prstem po tabletu, nejspíš aby všem ukázal, že tuhle věc, stále ještě funkční, má on, a ne nikdo jiný, a pak se zatvářil jakoby překvapeně, když tam objevil moje jméno.


  „Musíte odevzdat všechny zbraně a projít tělesnou prohlídkou,“ pronesl. Tentokrát mluvil jako příčetný člověk.


  Pokrčila jsem rameny a předali jsme mu všechny naše revolvery, náboje i nože. Pak jsme se nechali prošacovat a nakonec dorazil muž, který nás zavedl dovnitř. Tenhle měl na sobě červenou uniformu s dlouhým frakem. I jemu se na krku skvěla otrocká značka. Typické euro s přidaným symbolem majitele. Tenhle měl velké H, jako Haidler. Toho zmrda jsem vážně neměla ráda. Obchodoval s otroky a jeho parta plenila svobodné farmy v dalekém okolí. Před rokem převzal velení pražských četníků, ze kterých udělal svou soukromou armádu, i když jsem slyšela, že někteří ho pořád příliš neposlouchají a stále věří v jistou nezávislost, kterou měli před lety.


  „Prosím, očistěte si boty,“ prohlásil a zpražil nás pohledem. Evidentně jsme mu nebyli dost dobří. V předsíni nám alespoň ukázal kartáčový čistič na boty, kterým jsme všichni svá bagančata projeli. Pak nás vzal do dlouhé chodby s červeným kobercem. Kromě skomírajícího světla zvenku ji ozařovala série světel, která poháněla elektřina. Centrum samotné mělo vlastní tepelnou elektrárnu, zajišťující dostatek elektřiny. Díky ní fungovala i elektrická topení pod okny, takže jsme si zase raději rozepnuli bundy. Neomráčilo nás ale naštěstí takové vlhko jako na stadionu.


  Radniční sluha nás provedl labyrintem chodeb, kde jsme procházeli kolem podobně oblečených chlápků i žen a také hromady lidí, kteří už svým zjevem jasně říkali, že jsou úředníci. Následovali jsme ho až do nejvyššího patra, kde nás zavedl do menší kanceláře. V ní seděly dvě ženy v luxusních modrých kostýmcích. Vzhledem k teplu uvnitř si mohly obě dovolit slušné výstřihy a na nohou skutečné lodičky s vysokým podpatkem. Zírala jsem na to jako na zjevení Panny Marie. Možná, že skutečné zjevení Panny Marie se zmrzlinou v ruce by mi způsobilo menší šok než ženská v kostýmu a botičkách s vysokým podpatkem. Ne, že bych kdy něco podobného nosila nebo o tom snila, spíš jsem považovala za jisté, že takové boty už v životě na nikom neuvidím.


  Starší z nich, špinavá blondýna s modrýma očima, nás sjela stejně odtažitým pohledem jako četník u vchodu a sluha a nakonec nás vyzvala, abychom se posadili na černý gauč.


  „Připadám si, jako bych prošel do minulosti,“ zašeptal Ryan, když si nás ženy přestaly všímat. Obě měly před sebou otevřené zánovní notebooky, do kterých zíraly a něco v nich zpracovávaly.


  Sama jsem měla naprosto stejné pocity. Nešlo jen o ty notebooky. Pokud měli elektřinu, mohli si vytvořit nějakou vlastní jednoduchou síť, která propojovala zařízení na radnici a v okolí, to mě až tak nepřekvapovalo, ale sluha v uniformě a rovnou dvě sekretářky? Tipla bych si, že nejspíš šlo o poslední dvě sekretářky v celé Evropě.


  „Dřív se v takových situacích vždycky nabízelo kafe nebo čaj,“ usmála jsem se na sekretářky. Odtažitě na mě pohlédly a pak se podívaly navzájem do očí. Nakonec ale ta mladší pronesla: „Za chvíli půjdete na jednání, bylo by zbytečné vám něco nabízet.“


  Ani o hodinu později své tvrzení nezměnila.


   



  * * *


   



  Nechali nás vydusit. O nic jiného nešlo. Ryan to nějak vytušil, takže po první pětiminutě, kdy se nic nedělo, zavřel oči a podřimoval. Jitřenka pořád všechno napjatě sledovala a já propadala čím dál tím víc pocitu, že bych se měla Ryanovi omluvit, protože měl pravdu.


  Nakonec ale zazvonil telefon. Opravdový telefon. Jednalo se o pevnou linku. Po druhém zazvonění to blondýna zvedla a po pár sekundách zavěsila. Ani neodpověděla.


  „Radní vás přijmou. Vidíte, že to ani dlouho netrvalo,“ usmála se.


  Vstali jsme z gauče, ale sekretářka jenom zavrtěla hlavou.


  „Máte jít sama bez doprovodu,“ nařídila a vydala se ke dveřím do hlavní místnosti. Ty otevřela a pustila mě dovnitř.


   



  * * *


   



  Seděli tam všichni. V hlubokých kožených křeslech se vyjímalo pět vládců města – Koubek, Vrána, Svoboda, Landauer a Haidler. Nad nimi se vznášel dým z cigaret a doutníků, který rozháněly silné větráky. Na stole leželo několik stohů papírů, vedle kterých stály lahve s whisky. Pohlédla jsem na muže, kteří dnes panovali v hlavním městě. Kromě Vrány a Landauera jsem znala ještě Svobodu. Za vlády guvernéra se angažoval v parlamentu, stejně jako Haidler. Toho se ale guvernér brzy zbavil, když zjistil, že dodávky pro nejchudší zemědělce končí v jeho vlastních skladech. Tihle lidé se sem nedostali díky volbám, ale prostě proto, že byli nejtvrdší ze všech a měli největší počet lidí se zbraněmi.


  Když jsem vešla dovnitř, ani jeden nevstal.


  „Kapitánko, je milé vás zase vidět. I když jsem slyšel, že jste se včera rozhodla porušovat naše zákony,“ oslovil mě Vrána. Chvíli jsem čekala, jestli mi nabídnou, abych se posadila do některého z volných křesel, ale nejspíš pokračovali ve své taktice mého ponižování.


  „Jen nedorozumění,“ usmála jsem se a dala pravou nohu trochu dozadu, abych si udělala pohodlí. Při tom sezení mi trochu zdřevěněla.


  „Jaké nedorozumění vás donutilo zaútočit na mé muže?“ pronesl chlápek v pekelně dobře padnoucím obleku. Všichni, včetně Landauera, vypadali jako by je sem někdo přesadil ze správní rady ČEZu z dávných časů. Měli naprosto nepraktické, ale kdysi velmi drahé a luxusní obleky. Ten poslední tazatel byl podle všeho Koubek. Byl z nich ze všech nejmladší – třicet, možná i méně. Ještě před měsícem jsem o něm neslyšela. Přitáhl do Prahy před pár lety. Tamtamy bušily, že dělal kšefty s Žolíkem a pak byl najednou bohatý a mocný a o měnitelích prý v životě neslyšel. Na chvíli mě zaskočil. Kdyby řekl „pozabíjela“, znamenalo by to, že ví o prvním incidentu u noclehárny, „zaútočit“ bylo ale slovo, které spíš vystihovalo incident s Talbotem.


  „Vaši lidé překračovali své pravomoci. Měli hledat otroky, ale oni…“


  „Jak víte, jaké jsou jejich pravomoci a jaké ne? Tohle není Brno, ale Praha. My tady nežijeme v anarchii,“ přerušil mě Koubek. Nevypadal moc vyspale. Díval se na mě přísně, jako by nad něčím přemýšlel. Nejspíš mu v hlavě hlodala právě otázka s těmi mrtvými milicionáři.


  „Pánové, já myslím, že náš host stále ještě nedostal možnost předložit to, kvůli čemu do našeho města vůbec přijel,“ usmál se Svoboda a Landauer ho podpořil pokýváním hlavy.


  A bylo to. Celou cestu přes Pustinu jsem přemítala, o čem s těmi lidmi budu mluvit, ale teď mi došlo, že jsem celou dobu měla v hlavě nesmyslně optimistický scénář. Chtěla jsem jim vyprávět o tom, jak jsme s vypětím všech sil zachránili planetu od zničení, mluvit o našich obětech tam daleko na východě, ale jim by to stejně bylo jedno a možná, že už to věděli a ignorovali. Oni řešili svou malou politiku, své boje o moc, vliv a bohatství a já pro ně představovala jen osinu v zadku.


  „Chci nastavit jasná pravidla a rozdělení vlivu mezi Prahou a Brnem. Z Prahy na naše farmy útočí loupežné gangy, které se zde rozplynou, jako by ani neexistovaly…,“ začala jsem, ale Koubek mě zase přerušil.


  „Obviňujete nás z útoku na vaši osadu?“ řekl jakoby pobaveně.


  Slovo osadu jsem přešla. Ale ano, jasně, že jsem ty parchanty chtěla obvinit.


  „Jde mi o to, abychom stanovili hranice a společná pravidla, kterými se budeme řídit tak, abychom spolu mohli obchodovat a rozvíjet své… osady.“


  Nechtěla jsem na ně útočit. Musela jsem potlačit svou hrdost, ale to poslední slovo jsem si zkrátka nemohla odpustit. Landauera to vyloženě pobavilo – nahlas se uchechtl. Ne tak už ostatní.


  „Těmi pravidly myslíte vaši slavnou Michálkovu doktrínu? Kradete a propouštíte cizí otroky. To je u mě útok na cizí majetek. Jaká pravidla chcete stanovit, když nechcete dodržovat naše zákony?“ pronesl Haidler a většina ostatních mužů v místnosti souhlasně pokývala hlavou.


  Chtěla jsem vykřiknout, jaké zasrané zákony to myslel? Poslední zákony tady měl právo vydávat guvernér. Od té doby rozhoduje už jenom počet ozbrojených chlapů. Oni to moc dobře vědí, a protože jsou právě těmi, kdo velí největšímu množství ozbrojených chlapů, považují svou vůli za zákony.


  „Chcete válku?!“ pronesla jsem v duchu, ale pak jsem si raději zkousla jazyk. Myslím, že říct něco takového, živá se z radnice nedostanu. Oni tady byli právo a moc, proto si taky tahle pětka říkala Rada.


  „Naše území…,“ začala jsem opatrně, ale Haidler mě zase přerušil. Nejspíš nebyl moc zvyklý poslouchat kohokoliv kromě sebe.


  „Vaše území nás nezajímá. A vás by nemělo zajímat naše území. Otrokářský systém je jediný, který lidstvu zařídí přežití. Každý ví, kde je jeho místo. Lidská rasa přežije i tak stěží a vy jste element, který tu budoucnost narušuje. Patříte do starých časů, které jsou mrtvé. Guvernér, plukovník Michálek, to všechno je pryč. Vaše časy skončily a teď je tu naše éra. Je jenom vaše chyba, že jste to nepochopila. Vy a ty vaše směšné kecy o Armádě České republiky. Stěží přežijete letošní zimu. Za dva roky se na východ pojedu podívat, abych se vám vychcal na hrob, jestli vůbec nějaký budete mít, a vysmál se vaší pošetilosti. Odejděte z Prahy a už se nikdy nevracejte. Máte zákaz sem vstoupit. Jinak budete považováni za útočníky. Dávám o tom hlasovat,“ pronesl a jeho pravačka se vymrštila do vzduchu. Většinu ostatních nejspíš nepřekvapil. Tenhle proslov měl nacvičený už dopředu.


  První zvedl ruku Vrána a zakašlal přitom, jako by mu ten pohyb trhal plíce. Další se přidal Koubek a nakonec Svoboda s Landauerem.


  Otočila jsem se a beze slova odešla. Každá hláska tady byla zbytečná.


   



  * * *


   



  Sekretářka za mnou bezhlučně zavřela dveře.


  „Jdeme,“ kopla jsem nešetrně do pospávajícího Ryana.


  Jitřenka do široka otevřela oči v očekávání dobrých zpráv. Mému bývalému manželovi ale stačil jediný pohled na výraz mé tváře, aby pochopil, že vyjednávání dopadlo špatně. Vyrazili jsme na chodbu, kde na dřevěné lavici seděl lokaj v červeném. Prudce vstal a vedl nás zpátky k východu.


  „Jak moc na hovno na škále od nula do desíti to je, přičemž nula je, že nás dole čeká popravčí četa a deset, že máme šanci zmizet, než ji za námi pošlou?“ zašeptal.


  „Pět a půl,“ zamručela jsem a stínovala lokajovy nohy v co nejmenší vzdálenosti. Šlo o jednoduchý psychologický trik, který jej přinutil ke zrychlení.


  Dole jsme od chlápků v modrých uniformách získali zpět své zbraně a vymotali se spěšně na náměstíčko plné lidí. Tedy spíš přeplněné. Přibylo tu totiž mladých mužů v tmavém oblečení. Uprostřed jednoho většího hloučku postával plešoun v saku. Jeho parta už na nás čekala. Z několika stran přicházely další skupiny, které nás pomalu, ale jistě obkličovaly.


  Poklepala jsem nervózně prsty na rukojeť revolveru, ale nechala jsem ho v pouzdře. Ryan si mohutně odplivl na dlažební kostku. Teprve teď jsem si všimla, že na náměstíčku jsou dlažební kostky různých velikostí a odstínů. Nejspíš si někdo dal opravdu tu práci, že dotáhl dlažební kostky z různých částí města, aby tohle místo stylově opravil.


  „Dlouho jsme se neviděli,“ pronesl plešoun a celkem přesně odpálil svou slinu na tu Ryanovu. Vpily se na zemi jedna do druhé.


  Jeho chlapi nás dokonale obestoupili a vytvořili tím neprostupnou bariéru. Někteří z lidí, co se potulovali okolo, k nám vrhli zvědavé pohledy, ale velmi rychle zase přidali do kroku a zmizeli, případně hned sklopili zrak k zemi.


  „Jsme tu, abychom vás vyprovodili z Centra. Cestu z města už určitě najdete sami,“ pronesl a pohodil rukou směrem k nejbližšímu checkpointu.


  „Tak vidíš, desítka,“ pošeptal Ryan a trochu se uvolnil.


  „Uvidíme. Tady je moc čisto na to, aby nás odpravili,“ povzdechla jsem si a nechala se milicionáři vyvést z Centra. Byla jsem zatraceně naštvaná. Trmácela jsem se celé týdny do Prahy jako idiot, místo abych se starala o vlastní město. Akorát si mě tu podali a já ztratila příliš drahocenného času svého života.


  „Omlouvám se,“ řekla jsem Ryanovi.


  „Za co?“


  „Měl jsi pravdu, já ne. Omlouvám se za svou naivitu,“ zašeptala jsem. Milicionáři nemuseli tahle slova slyšet.


  „Nemohla jsi…“


  „Nemohla, ale měla,“ chytla jsem ho pevně za ruku a naštvaně dodala: „Nemám na to být vůdce. Proč jste vybrali zrovna mě. Jenom kvůli tomu, že jsem byla s plukovníkem nejdéle? Jste pitomci. Měl jsi to být ty nebo můj bratr…,“ další slovo už jsem nedořekla. Nechala jsem se unést a plešoun si toho všiml.


  Ryan mě také stiskl za ruku a přejel mi přitom prsty po dlani. Dělal to, když jsme spolu začínali chodit. Bylo to dávno, neskutečně dávno. Když plukovník říkal, že už je starej, smála jsem se mu, ale teď, zatraceně, teď jsem měla stejný pocit. Vrátíme se domů. Uděláme co nejvíc pro své město a zkusíme nějak důstojně dožít, napadlo mě. Měla jsem strašnou potřebu to Ryanovi všechno říct, ale procházeli jsme zrovna kolem jednoho z kontrolních stanovišť. Naši průvodci na vyjevené četníky ani nemrkli a prošli kolem. Nejdřív jsem myslela, že se spokojí s tím vykopnout nás za Centrum, ale nakonec jsme s nimi absolvovali cestu až k Tržišti. Na jeho okraji plešoun výpravu zastavil, otočil se na patě a s celou kumpanií beze slova zmizel. Docela mě zklamal. Čekala jsem něco jako „Vypadněte z města, otrapové“ nebo „Hasta la vista, zmrdi“, ale on neřekl ani „bů“.


  Vytáhla jsem z kapsy cigarety a jednu vsunula mezi rty. Ryan mě o jednu požádal a prvních pár šluků jsme vykouřili v naprosté tichosti.


  „Já…,“ začala jsem. Zase jsem nebyla schopná říct věci, které jsem si v hlavě tak hezky sesumírovala.


  „Můžete to přečíst?“


  Tentokrát to byla Jitřenka, kdo nás přerušil. Podala mi z kapsy papír v češtině. Jitřenka neuměla číst v žádném jazyce, ale že jde o nějaký vzkaz, pochopila hned.


  „Dal mi to do ruky jeden z těch mužů, takový mladší s delšími vlasy,“ vysvětlila.


  Na lístku stálo: „Zmizte, je na vás odměna. L.“


  S Ryanem jsme se na sebe podívali. Po chvíli mlčení jen pokrčil rameny.


  „Dává to smysl. Kdyby tě odkrouhli oficiálně, tvůj bratr s Crashem by vzali celé Brno a vyrazili na Prahu. Pokud se tady ztratíme při nějaké náhodné přestřelce, pošle Rada do Brna kondolenci a pět konzerv jako odškodnění,“ pronesl a rozhlédl se okolo.


  „Myslím, že vím, kdo by nám mohl pomoci,“ pronesla jsem a přidala do kroku.


   



  * * *


   



  Talbotova těhotná dcera tentokrát vařila zeleninový vývar bez brambor. A opět nebyla sama. Nacházela se tu celá rodina – Talbot, Abdul, Hassan i jeho bezejmenný společník. Farah a ostatní „dcery“ chyběly. Všichni byli po zuby ozbrojení. Vypadalo to, že na nás čekali. Alespoň Talbot nás uvítal s otevřenou náručí a širokým úsměvem.


  „Měl jsem takové tušení, že vás zase brzy uvidím,“ oznámil mi a rukou naznačil, abychom si sedli na špalky.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Potřebuji si vás najmout. Potřebuji se co nejrychleji dostat z Prahy. Ideálně až na obchodní stanici,“ pronesla jsem. Vážně jsem ho potřebovala. Prahu jsem dřív znala jako svoje boty, všechny tunely, místa bývalého metra, kudy se dalo nepozorovaně projít z jedné části do druhé, nenápadné stezky mezi rozvalinami… Jenže za poslední měsíce se někdejší hlavní město republiky změnilo. Vypadalo to, že bývalý pilot je tu teď víc doma než já. Talbot se jen usmál.


  „Rozdělíme vás, bude to bezpečnější,“ prohlásil.


  Ryan se zašklebil a zavrtěl hlavou. Jitřenka stejně tak.


  „Dává to smysl,“ povzdechla jsem si a rozhlédla se. Tržiště zase žilo obchodem, jako by se včera v noci nic nestalo. Lidé byli zvyklí a odolní. A také zoufalí. Zase se tu ploužili ti, co doufali, že našli něco, co by pro zdejší obchodníky mohlo mít cenu. Na trhu otroků také probíhalo přihazování za včerejší úlovky. Klece přitom byly pořád ještě dost narvané muži i ženami. A také nezletilými. Čím mladšími, tím za ně Rada dostala lepší cenu. Kolem se potulovalo dost ozbrojených lidí a kdokoliv z těch náhodných kolemjdoucích mohl být najatý vrah, jehož jsme byli cílem.


  Talbot si protáhl prsty, až některé hlasitě zakřupaly.


  „O vás se postarám sám, Hassan vezme tu vaši maličkou a vojáka doprovodí Karim. My půjdeme nejdelší cestou. Na obchodní stanici se všichni setkáme nejdřív o půlnoci,“ pronesl a přitom pohlédl na každého z nás.


  Ryan zase zakroutil hlavou, ale já k němu přistoupila a políbila ho.


  „Sejdeme se a vrátíme domů. Pak uděláme všechno přesně podle tvého plánu. Slibuji,“ pronesla jsem a následně to samé udělala s Jitřenkou. Na delší zdržování jsme neměli čas ani prostor. S Talbotem a Abdulem jsme vyrazili směrem k přístavu. Neohlížela jsem se.


  Později jsem si to snad stokrát vyčetla. Co bych dala za to, vidět o něco déle své nejbližší přátele.


   



  * * *


   



  Propletli jsme se Tržištěm a co nejrychleji zapadli do ulic plných trosek. Čím dál od Tržiště, tím ubývalo nocleháren i různých upravených skrýší, kde lidé zkoušeli přežít. Hlavní cestu k přístavu jsme opustili velmi rychle, stejně jako jiné boční uličky, kudy se přes alespoň částečně uklizené trosky dalo projít. Na dohled jsme měli několik Svobodových továren, ze kterých stoupaly sloupce hutného černého dýmu a ozýval se rachot strojů a bušení železem do železa. Přeskakovali jsme zrovna z jednoho kusu betonu na druhý, když do mě někdo zezadu vrazil a já sletěla dobré dva metry mezi betonové bloky. Narazila jsem si levé koleno a mým tělem proletěla strašná bolest. Ani jsem nedokázala zaklít.


  V záři slunce jsem spatřila mohutnou postavou Abdula, který skočil dolů za mnou.


  Teda na mě.


   



  * * *


   



  Další bolest mi projela tělem. Dopadl mi kolenem na ledviny a vyrazil mi dech. V tu chvíli mi zapáčil levou ruku k pravé a něco scvaklo – pouta. Jeho ruce pak začaly šmátrat po mém těle. Nejdřív mě připravil o revolvery a potom z pouzder páčil jeden nůž za druhým.


  „Pět? To je málo,“ ozval se Talbotův hlas. Sestoupil opatrně do prolákliny. Abdul vzal proto jeden z mých nožů a pod rozepnutou bundou mi prořízl svetr i tričko. Přitom jsem ležela na zádech.


  „Zmrde,“ zavrčela jsem a zkusila ho ze sebe shodit. Nadskočil a pravým kolenem se mi povedlo ho slušně nakopnout do beder. Pak levé koleno a…


  „Prásk!“ udeřil mě rukojetí nože do pravého spánku. Zamotala se mi hlava.


  „Neříká se mu Rychlík jen tak pro nic za nic. Je vážně pohotový a tvrdý bojovník. Když se budete bránit, bude to jenom horší,“ pronesl Talbot a z hromady mých zbraní vzal jeden z revolverů.


  Abdul mě dál šacoval. Objevil další dva nože. Rozřezal mi přitom zbytek svrchního oblečení, takže se sluneční paprsky opíraly do mých ňader. Těch si ale oba muži nevšímali.


  „Ještě boty,“ poradil Talbot a přiložil mi revolver ke spánku.


  „Měl jsem vás dovést do jedné z těch továren, kde by vás rozpustili v louhu. Být vámi, spolupracuji,“ pronesl a přitlačil hlaveň mé zbraně víc na kůži.


  Počkala jsem, až Arab vloží ruku za vnitřní stranu mé boty, a cukla sebou. Shodila jsem ho na beton a kopla jej do hlavy. Sama jsem přitom s bolestivým dopadem poskočila pár centimetrů, abych dostala hlavu z dosahu hlavně. Zkusila jsem vyskočit na nohy, ale první pokus nevyšel. Druhému už zabránil Talbot. Praštil mě pažbou do hlavy a znovu a znovu a znovu. Cukala jsem se, a proto dvakrát jenom promáchl. Arab zaklel a skočil na mě. Přimáčkl mě k zemi a jeho šéf měl tak snadnější terč. Cítila jsem, jak mi z hlavy teče z proražené kůže na pravém spánku krev. Ztrácela jsem vědomí.


  „Proč?“ vyštěkla jsem.


  „Protože jsem obchodník. Dostal jsem zaplaceno. Ale pravidla si určuji sám. Neměli jsme se potkat, všechno by pro mě bylo snazší, protože…“


  Talbotův hlas ke mně zazníval jakoby z dálky a pak se vytratil, stejně jako moje vědomí.

 

[image: hline]


  „Nejrychlejší cesta, jak ukončit válku, je prohrát ji.“	 			 		 	



  (George Orwell)


   



   



  Probrala mě píseň. Nejdřív jsem vnímala jen rytmus, ale nakonec mi do mysli pronikla i slova.


   



  Svatý Václave, vévodo české země,


  kníže náš, pros za nás Boha, svatého Ducha!


  Kriste, eleison.


   



  Měla jsem pocit, že se mi to jenom zdá. Ta píseň. Slyšela jsem ji naposledy v katedrále, ještě jako malá holka. Jednou mě tam vzala babička a máma se na ni ještě hodně dlouho potom zlobila, že se mi budou děti smát, že chodím do kostela. Ale ta píseň – líbila se mi. Tenkrát i teď. Jako by v ní rezonovalo něco, co se skrze její slova dostává až někam hluboko do lidské podstaty. Prýštily z ní pokora i naděje.


   



  Ty jsi dědic české země, rozpomeň se na své plémě,


  nedej zahynouti nám ni budoucím, svatý Václave!


  Kriste, eleison.


   



  Pomoci my tvé žádáme, smiluj se nad námi,


  utěš smutné, zažeň vše zlé, svatý Václave!


  Kriste, eleison.


   



  S námahou jsem otevřela oči. Strašně moc mě bolela hlava. Cítila jsem se slabá a malátná. I můj zrak se ztěžka zaostřoval na okolí. Vnímala jsem zvláštní šero. V koutku oka jako by se objevovaly dva zdroje slabého světla a pronikaly okolní tmou. Houpal se mi žaludek. Zase jsem oči zavřela a rukama kolem sebe nahmatala pevný  – studený s drsným povrchem, který se odlupoval. Přišlo mi to zvláštní.


  Vzpomněla jsem si, co se stalo s Abdulem a Talbotem, a na chvíli zklidnila dech, co kdyby byli někde kolem a čekali, jestli se proberu. Poslouchala jsem, ale píseň ustala.


  „Ještě jednou,“ pronesl nějaký hlas. Patřil mladé dívce.


  „Nechci, mám hlad,“ odvětila jiná dívka.


  „A mně je zase zima. Ale když zpíváš, nemyslím na to. Ani na zimu,“ odvětila ta první.


  Přemýšlela jsem, jestli by to mohly být Talbotovy „dcery“, ale ty nemluvily česky. Alespoň přede mnou. Tyhle naopak hovořily plynulou češtinou. Nadechla jsem se opatrně nosem a ucítila smíšený zápach vlhkosti, bahna a lidského potu.


  „Snědla jsi její porci, nestěžuj si,“ odvětila dívka, která zpívala.


  „Stejně umře. Je už skoro dva dny mimo,“ pronesla hladová.


  Musela jsem zklidnit svou mysl. Všechno, co ke mně přicházelo, jako by bylo z jiného světa. Potřebovala jsem, u všech arabských zrádců, zjistit, kde to jsem. Zapřela jsem se o loket, posadila se a otevřela oči.


  Šero.


  „Bacha, probrala se,“ vyjekla dívka, která řešila, že mi snědla jídlo. Jako bych snad nějaké…


  Oči se přizpůsobily rychle. Kolem vládla spíš tma než světlo. To k mému zraku přicházelo slabé skrz dvě kulatá špinavá okna. Podlaha pode mnou se musela ještě jednou lehce zhoupnout, než mi došlo, že jsem na lodi. Divoce jsem se rozhlédla kolem: nacházela jsem se v kajutě o nějakých možná dvaceti metrech čtverečných. Ta věc, co se při doteku odlupovala, byla normální rez smíchaná se starou barvou. Seděla jsem na podlaze a nohy měla v železných obručích přikované k řetězu zapuštěnému do velkého kruhu na podlaze. Nechali mi mé staré vojenské boty i kalhoty. Zničené triko a svetr zmizely, stejně jako vojenská bunda. Navlékli na mě jen jakýsi starý ošoupaný černý kabát z drsné látky. Měl potrhané kapsy a trochu smrděl zatuchlinou. Ale možná jsem tak smrděla já a všechno okolo. Kruh uprostřed svíral další řetězy. Všechny vedly k dívkám, které seděly v jednom chumlu kolem. Tři jsem poznala – Talbotovy „dcery“. Tedy ty dívky, které nás obsluhovaly, s výjimkou těhotné. Ta zde nebyla. Nejspíš alespoň o ní mi ten parchant nelhal.


  „Vy!“ namířila jsem na ně zkřehlý prst.


  „Entschuldigung, aber…,“ řekla jedna z nich vystrašeně.


  „Kde je Talbot?“ zeptala jsem se německy.


  „Zůstal v Praze, nás prodal,“ odpověděla, jako by to byla nějaká samozřejmost, na kterou bylo ode mě zbytečné se ptát.


  Zhluboka jsem se nadechla. Divný zápach bahna, zatuchlosti a potu byl kvůli tomu jenom intenzivnější.


  „A kde vás získal? Odkud jste?“ zeptala jsem se.


  „Před měsícem nás ukradl. Sloužily jsme panu Hardigovi,“ odpověděla.


  To jméno mi nic neříkalo. Podívala jsem se na další dvě holky v řetězech. Stejně jako ostatní měly jen jednoduché lněné šaty. Pod nimi měly spodničky. I tak se k sobě tiskly a vzájemně se zahřívaly. Mohly mít dvanáct, možná třináct let.


  „Češky?“ zeptala jsem se.


  Obě pokývaly hlavou.


  „Já… to jídlo… netušila jsem,“ pronesla jedna, ale jenom jsem mávla rukou.


  „Odkud jste?“ pokračovala jsem.


  „Z Prahy. Z majetku pana Haidlera, věnovány darem panu Talbotovi,“ odpověděla poslušně.


  „Z majetku,“ zarezonovalo mi hlavou. Jak, do háje, může být někdo něčím majetkem? Potřebovala bych si zapálit, nebo dát lok pálenky, nebo alespoň někoho zabít. Nikdo vhodný se v mém dosahu ovšem nenacházel. Mohla jsem jenom dál zjišťovat informace.


  „Kam plujeme?“


  „Do Hamburku. Pan Talbot nás tam posílá,“ vysvětlovala dál ta, co mi snědla jídlo.


  Zavřela jsem na moment oči. V tu chvíli jsem si uvědomila, že mě pořád bolí hlava. Sáhla jsem si na ni a ucítila masivní oteklinu a pořádný strup. Musel mi do té hlavy mlátit opravdu festovně a pak mě nejspíš ještě něčím nadopovat. Cítila jsem ze svého dechu nějakou zatracenou chemikálii. Možná se mi to ale jenom zdálo. Potřebovala jsem se napít. Jedna z Češek jako by to poznala.


  „Chcete vodu?“ zeptala se a podala mi velkou skleněnou lahev, která ležela kousek od ní zapasovaná mezi kus cihly a železnou traverzu, aby se nepřevrhla.


  „Je to převařená voda z Labe. Hnusná, ale nedostanete hnačku,“ vysvětlila a opatrně mi ji podala.


  Měla pravdu. Voda smrděla a chutnala, jako když se člověku vrátí žaludeční šťávy, ale nejspíš nebyla nebezpečná. Vrátila jsem jí flašku s polovičním obsahem. Opatrně ji převzala a opět postavila mezi cihlu a traverzu.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.


  „Katka.“


  „A ty?“ pohlédla jsem na zpěvačku.


  „Marta,“ špitla.


  „Kde ses naučila tu píseň?“


  „V líhni. Zpívala nám ji jedna pečovatelka,“ vysvětlila.


  „Líhni?“


  „Líhni pana Haidlera,“ odvětila, jako by to všechno vysvětlovalo.


  „Co je, kurva, líheň?“ zavrčela jsem. Nejspíš dost zostra, protože obě Češky ucukly, jako bych jim chtěla ublížit.


  „Tam jsme vyrostly. Naučily jsme se šít, bavit své pány, zpívat a tancovat. Také nás hlídali, abychom zůstaly panny, než nás prodají,“ odvětila rychle. Podívala jsem se na ni pořádně. Ne, nebylo jí dvanáct, ale spíš jedenáct.


  Vážně bych se neměla ničemu divit, vždyť takhle to fungovalo už spoustu let. Lidé měli hodnotu jenom podle toho, jak moc uměli bojovat, obstarávat jídlo nebo kolik za ně chtěl někdo mocný zaplatit. Mladé zdravé panny šly slušně na odbyt. Jejich kupci věděli, že si s nimi mohou dělat, co chtějí, a také že od nich nechytnou žádnou pohlavní chorobu. A když je přestaly bavit, vždycky se daly přikovat k řetězu v nějaké manufaktuře nebo továrně. Odplivla jsem si na podlahu, ale moc mi to nepomohlo.


   



  * * *


   



  Dva dny, zamyslela jsem se. Byla jsem mimo skoro zatracené dva dny. V tuhle chvíli už se loď mohla dostat na někdejší hranice České republiky. Moji lidé…


  A pak mi to došlo. Moji lidé. Talbotovi nohsledi doprovázeli z Prahy Jitřenku a Ryana. Co když je zabili?


  Dupla jsem vztekle botou do podlahy. Slyšela jsem, jak se mi rozbušilo srdce. Zase jsem zavřela oči a představovala si tváře obou. Moc mi to nešlo. Těkaly mi v mysli, zdály se roztřesené, nedokázala jsem je uchopit. Něco ve mně propadalo panice.


  „Blbost,“ zavrčela jsem sama pro sebe. Na mě byli ti hajzlové dva, ale po jednom by na Jitřenku a Ryana nestačili. Určitě se ubránili a teď mě hledají. Jenže, jak by mě mohli najít, když skončím v Hamburku? Musím odtud pryč, zpátky do Prahy. Najdu si Talbota a ty jeho zmetky. Jednoho po druhém pozabíjím a pak se vrátím do Brna. V myšlenkách to znělo jako dobrý plán. Jenže plán je jedna věc, ležet přikovaná k řetězům v podpalubí otrokářské lodi druhá, mnohem horší. A navíc reálná.


  Sáhla jsem si na okovy kolem nohou. Neměly zrovna volnost. Přes nohu přetáhnout nešly a rozdělat také ne. Zámky na nich byly masivní s komplikovaným zamykáním, které nepůjde překonat jen tak snadno. Přesto jsem je ohmatávala a zkoušela sebemenší možnosti. Hmat byl jedinou cestou, světlo přicházející zvenku se vytrácelo. Rychle se stmívalo. Na nic jsem ale nepřišla a po nějaké půlhodině mě to přestalo bavit. Natáhla jsem se, zachumlala se do starého kabátu a zkusila spát. Kupodivu mě kolébání lodi rychle uspalo.


   



  * * *


   



  Probralo mě crčení vody. Kousek ode mě stál plechový kýbl. Jedna ze starších dívek nad ním dřepěla a z jejích útrob do něj tryskal proud moči. Sakra, také jsem se potřebovala vymočit. Počkala jsem, až se za cinkání řetězů přesune na své místo, a využila kýbl pro svou potřebu. Neměla jsem s tím problém. Proti vyprazdňování v zákopech mezi hromadou chlapů několik týdnů v kuse, se svištícími kulkami nad hlavou a nekonečnou kakofonií vybuchujících granátů představovala společnost mladých dívek vlastně vrchol soukromí.


  „Ale, ta stará buchta žije,“ ozval se za mnou mužský hlas. Zrovna jsem měla zadek nad kýblem. Na to, jak všude kolem požírala loď rez, měli dveře do kajuty slušně namazané.


  „Dostanete míň vody, ať tolik nechčijete. Když mi to vycákne na palubu, musím ty vaše sračky a chcanky čistit já,“ zavrčel česky chlápek, který stál za mnou. Smrděl česnekem. Natáhla jsem si kalhoty, otočila se a sedla si na něco, čemu jsem říkala „moje místo“.


  „Nebylo by teda lepší nechat nás chodit chcát na palubu? Nemusel byste to uklízet,“ pronesla jsem a konečně si ho prohlédla. Vypadal něco mezi čtyřiceti a padesáti. Na sobě měl vytahaný hutný svetr a tmavě hnědé kalhoty. Z rukávu mu vylézaly potetované chlupaté ruce. V životě jsem viděla spoustu tetování, jenže tohle dělal někdo, kdo to sice vůbec neuměl, ale zase měl bujnou fantazii. Ploutve mořské panny končily na prostředních třech prstech. Rukama pak objímala lehce křivou kotvu. Námořníkova brada se honosila divokým černým kudrnatým plnovousem. Za ním stála postava muže, který byl o něco hubenější, zato starší. Oblečení měl podobné, akorát o něco tmavší.


  „Jsi zboží. Zboží drží hubu. Navíc zboží, co sotva stojí víc než žrádlo, který dostane. Ale máš pěkný kozy, macatý. Ne jak ta koťátka tady,“ pohodil vousáč směrem k dívkám. Ty sklopily zraky k zemi. Popošel ke mně a naklonil rozkrok mírně dopředu: „Když mi ho vykouříš, dostaneš cigáro. Chceš, ne?“


  „Radši vypiju ten kýbl chcanek, než bych ti ho vykouřila,“ odpověděla jsem a uhnula hlavou od rozkroku.


  „Neopakuj to dvakrát, štětko,“ štěkl chlápek a vlepil mi facku.


  Musela jsem se ovládnout, abych se nebránila. První ránu je ale vždycky lepší dostat. Soupeř si ji bude pamatovat a zůstane mu v hlavě pocit, že je silnější a má nad vámi převahu. Pak mu bude chybět ostražitost.


  „Nech ji bejt, Karlosi,“ ozval se zezadu druhý chlápek. Prošel opatrně kolem kýble. Nesl lahev vody a hrnec s nějakou kaší. V ní se tyčily dřevěné lžičky.


  „Takhle drzý zboží jsme už dlouho nevezli. Potřebovala by lekci,“ odvětil Karlos.


  „Omlouvám se,“ řekla jsem a sklopila zrak.


  „Radši mi ho přeblafni,“ zasmál se chlápek.


  „Radši vem ty chcanky,“ odpověděl místo mě starší muž.


  Karlos ho naštěstí poslechl. Vzal s námahou kýbl a zmizel. Za ním se pak zavřely dveře a nakonec se ozvalo zaklení. Nejspíš mu něco ukáplo na podlahu.


  Posunula jsem se k hrnci, na který se dívky vrhly. Čekala jsem, že o jídlo proběhne souboj, ale ony si místo toho každá nabrala víceméně stejnou porci na lžíci a další, až když ostatní, včetně mě, tu svou snědly. Nejspíš si tak hlídaly, že každá sní naprosto stejné množství jídla. Docela mě ta dohoda udivila i potěšila zároveň. Ve vězení si většinou někdo zkusil ty ostatní podřídit a získat pro sebe výhody. Také jsem to nahlas okomentovala. Němky mi nerozuměly, protože jsem mluvila česky. Marta s Katkou se ale překvapeně podívaly na můj poničený obličej.


  „Nemůžeme si dovolit se bít. Co kdyby nás jedna z nich škrábla nebo nás nějak poškodila. Ztratíme cenu,“ vysvětlila Marta.


  „Cenu?“ zeptala jsem se.


  Obě přitakaly.


  „Vezou nás na trh. Koupí nás nějaký boháč a postará se o nás. Když budeme poškozené, nebudeme se mu líbit. Kdo ví, jak bychom potom skončily,“ pronesla Kateřina a až si ostatní nabraly lžíci, také zalovila na dně hrnce. Nějak mě z toho přešla chuť. Zabořila jsem lžíci do hrnce a odtáhla se od dívek.


  Oni to dokázali. Ti zmrdi měli pravdu. Tohle už není můj svět, ale jejich. Já, Ryan a Michal, zůstali jsme poslední, komu na starých pořádcích záleželo. Ale náš svět je už mrtvý. Žolík, Haidler, Svoboda, měnitelé, oni vybudovali nový řád a ty dívky s otrockou duší už do něj dokonale zapadaly. Zavřela jsem oči a jen v tichosti poslouchala, jak způsobně jedí a ostražitě sledují jedna druhou se strachem, aby je některá nepoškodila.


  Chtělo se mi brečet.


   



  * * *


   



  Další dva dny uplynuly ve stejném rytmu. Ráno přinesli vodu a jídlo, kýbl se měnil ráno a odpoledne. Pátý den večer ale místo prázdného kýble vtrhl do podpalubí starší z námořníků a v ruce držel dlouhou pušku.


  „Tak holčičky, proplouváme Skylou. Hlavně držet huby. Uslyším rachot, bouchnutí, hlasité pšouknutí, prostě cokoliv, co na nás upozorní, a jste všechny bez jídla,“ pronesl panovačným hlasem. Všechny holky pokývaly hlavami.


  „Co to…“


  „Drž hubu, neslyšelas?“ zavrčel na mě námořník a zavřel opatrně dveře.


  Počkala jsem, až jeho kroky zmizí v dálce, a pak jsem zašeptala: „Co je to Skyla?“


  „Pšt, naštveš je,“ odpověděla Marta.


  „Jo, naštvu. A proto budu mluvit hlasitěji a jste bez jídla. Takže?“ ušklíbla jsem se na ni. Poslední dva dny jsme spolu skoro nemluvily. Jenom jsme jedly a vyprazdňovaly se před sebou.


  „My nevíme,“ odpověděla potichu Katka. V tu chvíli se na nás ale zamračily Němky a rukama naznačily, že máme být potichu.


  Ignorovala jsem je a zopakovala svou výhrůžku v němčině.


  Jedna z nich se mě nejdřív gestem snažila přesvědčit, abych mlčela, ale pak rychle vyhrkla: „Jsou to říční lupiči. Na člunech napadají lodě. Každý se kolem jejich území snaží projet potichu se zhasnutými světly a co největší rychlostí. Jsou nebezpeční. Říká se, že zešíleli a zmutovali z toho, že žijí na okraji radioaktivní pustiny a jedí své děti.“


  Chtěla jsem říct, že je to nesmysl a hloupost, ale pak jsem si vzpomněla, co všechno už jsem sama viděla v radioaktivních oblastech. Raději jsem ztichla. Dívky se uklidnily a také mlčely. Po několika hodinách naše mlčení přešlo ve spánek.


   



  * * *


   



  Předchozí dny jsem se snažila vytáhnout z dívek nějaký smysluplný popis lodi, v jejíchž útrobách jsme se nacházely, ale bylo to k ničemu. Věděla jsem, že většina obchodních lodí dokázala vzdálenost mezi Prahou a Hamburkem překonat v rozsahu šesti až deseti dní. Záleželo na velikosti, nákladu a rychlosti, jakou pluly. Teoreticky jsme tak už ráno mohli přistát v Hamburku, a to se mi, zatraceně, nechtělo. Potřebovala jsem se vrátit do Prahy a najít Ryana s Jitřenkou.


  „Tak, kundičky, čistej kyblík na sraní a chcaní,“ rozezněl se naší kajutou Karlosův hlas.


  Dívky ještě spaly. Přes špinavá okna pronikaly dovnitř ostré sluneční paprsky. Hodnou chvíli předtím jsem si klekla a nechala se jimi vyhřívat. Zatímco dívky se k sobě tulily, aby se zahřály, já zůstávala sama bokem a spící na chladné železné podlaze. Ráno jsem vždy musela rozhýbat promrzlé svaly.


  „Dala bych si cigáro,“ řekla jsem a podívala se námořníkovi do očí.


  Pohladil se spokojeně ve vousech.


  „Hehe, pokouřeníčka se ti zachtělo,“ usmál se a podezřívavě si mě prohlédl.


  „Ano, pane,“ odvětila jsem a sundala si kabát. Pod ním jsem neměla vůbec nic, takže jsem mu tak poskytla pohled na svá velká prsa.


  „Vo co de, děvko? Kuješ na mě podraz?“ ušklíbl se.


  Neodpověděla jsem. Jenom jsem pootevřela ústa a naznačila hluboké kouření penisu.


  „No nekecej a fakt za cigáro?“


  „A trochu jídla. Už je mi z té kaše špatně, pane,“ odvětila jsem.


  Karlos se zamyslel a poškrábal přes svetr na břiše.


  „To až podle toho, jak budeš šikovná,“ zahuhlal a rozepnul si poklopec. Vytáhl z něho docela dlouhý a macatý penis. Okem jsem zahlédla, jak probouzející se dívky fascinovaně zírají na jeho orgán a dychtivě čekají, co se bude dít.


  Chlápek si párkrát stáhl předkožku, jeho penis se začal zvětšovat.


  „Tak dělej, kuř, děvko,“ vyzval mě.


   



  * * *


   



  Zatnula jsem pravou ruku v pěst a praštila ho do koulí. Vykvikl bolestí jako podsvinče. Hned jsem ho za koule chytila a vyskočila. Přitom jsem mu je zmáčkla a zároveň mu podkopla nohy.


   



  * * *


   



  Přeskočila jsem ho a omotala mu řetěz na svých nohou kolem krku.


  „Rychle, dej mi klíče, nebo tě uškrtím.“


  „Chrmrm, nemám,“ zachraptěl.


  Rukama přitom chvíli zmateně komíhal, jak se nemohl rozhodnout, jestli se má pokusit odstranit řetěz z krku, nebo se chytnout za bolavé koule. Z očí mu tekly slzy.


  „Kdo má klíče od těch okovů?“ zeptala jsem se a trošku tlak svých nohou na řetězy povolila, aby mohl mluvit.


  „Já,“ ozvalo se z chodby. Do kajuty vstoupil starší námořník, v ruce pušku. Ta udělala „klip klap“. Zamířil mi s ní někam na hrudník.


  „Zabiju ho,“ zavrčela jsem naštvaně.


  „Alespoň budou mít holky co jíst. A pak já zabiju tebe. Nemáš velkou cenu, kapitán mě za to nepotrestá,“ odpověděl chlápek. Karlos k tomu chtěl něco dodat, ale řetězy mu to nedovolily. Po pár sekundách jsem uvolnila sevření.


  „Šlapko zkurvená,“ zavrčel osvobozený námořník a zatáhl za řetěz. Srazil mě tím k zemi.


  „Zabiju tě!“ zařval, ale strohé „Ne“ za jeho zády jej zastavilo.


  „Rozhodne kapitán,“ pronesl starší námořník a oba odešli pryč.


   



  * * *


   



  Vrátili se a s nimi dalších pět členů posádky. Měli v rukou hole. Vrhli se na mě a začali mě jimi mlátit po celém těle. Nebránila jsem se, jen jsem si chránila hlavu. Dostávala jsem ránu za ranou a cítila, jak mé tělo zaplavuje nepřetržitá bolest, která se pomalu slévá v jednu obrovskou tsunami ochromující všechny mé svaly. Nakonec na mě naskočili a přirazili mě k chladné zemi.


  „A teď uvidíš, couro,“ zavrčel vzrušeně Karlos a před nos mi strčil nůž. Pak jím projel kolem mých očí a skončil na krku.


  „Hneš se a mám právo tě zabít,“ vysvětlil mi.


  Zavřela jsem oči. Ostatní muži mě zbavili okovů a pak i kalhot a bot. Nakonec mi na ruce nasadili lehčí pouta, kterými provlekli silné námořnické lano.


  „Jdeme,“ vyzval mě starší námořník. Vstala jsem a celé mé nahé tělo protestovalo. Cítila jsem, jak mě bolí každý krok, jak se uštědřené rány ozývají ze všech svalů, na nichž se začínají tvořit otekliny. Přesto jsem se snažila soustředit a vnímat všechno kolem sebe. Za kajutou, kde jsme trávily poslední dny, se nacházela jedna výrazně větší, sloužící nejspíš jako skladiště. Námořníci ji zaskládali hromadou dřevěných i kovových beden a také sudů. Přímo z ní vedla cesta nahoru na palubu.


  Ovanul mě čerstvý vzduch. Praštil mě do nosu, jako bych si šňupla rozdrcený mátový bonbon. Stejně intenzivně mě ale ovanul i chlad. Nevadil mi. Na zmučené tělo působil příjemně.


  Konečně jsem spatřila celou loď. Mohla mít kolem sedmdesáti metrů na délku a možná osm, spíš méně, metrů na šířku. Starou nákladní loď pro říční přepravu postupně vylepšili o kryté střílny. Na boky někdo navařil kusy železných traverz a plátů a místy je vyplnil masivním dřevem. Vepředu byla napevno zajištěná lehká houfnice a v jedné střílně stál lehký kulomet. Loď měla nově přidělané tři dřevěné stěžně s plachtami. Jinak ji ale poháněl lodní motor. Podle toho, jak se zezadu kouřilo, původní naftový pohon někdo přestavěl na uhlí.


  Námořníci mě dovlekli k prostřednímu stěžni a pak mi jeden z nich podrazil nohy. Spadla jsem na palubu přímo před muže, jehož břicho prozrazovalo, že ani v těchto časech rozhodně netrpí nouzí. Na nohou se mu vyjímaly černé odřené kanady, hnědé kalhoty a podobně jako ostatní námořníci i on měl svetr, ale přes něj ještě koženou vestu. Pod ní se v podpažním pouzdře houpala pistole. Kouřil balenou cigaretu a zíral na mě, jako bych byla něco, co mu uvízlo na botě cestou přes prasečák. Myslím, že bylo jasné, že tohle je kapitán celé lodi.


  „Talbot mě varoval, že s tebou mohou být problémy,“ pronesl zamyšleně. Špičkou boty podebral zespodu mou bradu a zvedl mi tak hlavu, abych se mu dívala do očí.


  „Jak se jmenuješ?“


  „Ivana,“ odvětila jsem. Nechtěla jsem těm lidem pro jistotu prozrazovat své pravé jméno.


  „Dobře, Ivano. Mám pro tebe návrh. Jsi zboží, máš nějakou hodnotu. Něco jsem za tebe zaplatil a něco za tebe utržím. Musím ti ale dát lekci. Je důležité, aby se mezi zbožím nerozkřiklo, že si snad kapitán Valta nechá srát na hlavu. Rozumíš mi?“ pronesl skoro otcovským hlasem, jako by mírný a dobrý táta domlouval zlobivému synkovi, který kopačákem rozbil sousedovi okno.


  „Ano, pane,“ odvětila jsem, což na jeho tváři vykouzlilo spokojený úsměv.


  „Tak vidíš, že si rozumíme,“ pokýval ke mně hlavou a pak se obrátil na jednoho z námořníků: „Martine, upevni tady Ivanu.“


  Ono upevnění mělo co společného s ráhnem stěžně. Oslovený námořník přes něj párkrát přehodil lano a pak mě s dalšími vytáhli nahoru tak, abych se paluby dotýkala jen špičkami. Nakonec jej zajistili za jednu z traverz na levém boku lodi.


  Kapitán vše spokojeně pozoroval, a když mě pečlivě přivázali, nechal si donést dlouhý bič.


  „Budeš počítat, Ivano. A nahlas. Rád bych, aby to slyšely ty drahé kousky v podpalubí a mohly zvěstovat celému světu, že kapitán Valta je přísný muž, jestli mi rozumíš.“


  „Rozumím,“ odvětila jsem.


  Možná, že plukovník Michálek by v podobné situaci pronesl nějakou drsnou hlášku, ale já jsem chtěla přežít.


  Hlavně proto, abych pak ty zmrdy mohla jednou vykastrovat a naházet přes palubu.


   



  * * *


   



  „Jedna!“ pronesla jsem, když bič zasvištěl a dotkl se mých beder. Hrozně to bolelo. Skoro jako když jsem kdysi v Turecku slízla svou první kulku.


  „Dva!“ zařvala jsem bolestí, když bič dopadl na můj zadek. Teď už to bylo horší než první kulka.


  „Tři!“ vyjekla jsem. Chtěla jsem mít zavřené oči, ale nedokázala jsem to. Prudký záchvěv bolesti mi je otevřel doslova dokořán. A z nich mi vyhrkly slzy.


  „Hlasitěji!“ zařval kapitán a znovu švihl bičem.


  „Čtyři!“ křikla jsem z plných plic.


  „Pět!“ zaúpěla jsem.


  „Šest!“ slzy řinoucí se z očí bolestí už nešlo zastavit.


  „Sedm!“


  „Hlasitěji!“ ozval se znovu kapitán a bič mě švihl přes prsa. Místo čísla osm jsem jenom zaúpěla a pak už jsem nedokázala pořádně artikulovat. Myslím, že někdy kolem čísla dvanáct jsem to přestala počítat i v duchu.


  Omdlela jsem. Respektive tělo samotné se rozhodlo vypnout mysl, abych víc netrpěla.


   



  * * *


   



  Vědomí se mi vracelo jen zvolna. Nejdřív jsem ucítila zápach z kotle, který poháněl motor lodi. Kupodivu mi došlo, že to znamená, že plujeme se silným větrem v zádech. Po chvíli se mi vrátil zrak. Nejdřív jsem se bála, že je poškozený, ale pak mi došlo, že obloha je schována pod příkrovem těžkých černých mraků, ze kterých mrholí. Do toho foukal silný vítr, který drobnými kapkami bombardoval mé tělo. Podívala jsem se na něj a spatřila červené nateklé pruhy, z nichž místy pronikaly strupy zaschlé krve. Zrychleně jsem dýchala, jak jsem si stále víc uvědomovala své rozbolavěné tělo. Měla jsem všeho dost. Na malou chvíli jsem ucítila, že chci, aby všechno skočilo. Před pár měsíci jsme se obětovali, abychom zachránili svět. Došli jsme až na pokraj svých sil, abychom udrželi pohromadě aspoň zbytky planety, ale lidem to bylo jedno. Oni dál dělali jen to, co uměli nejlépe – bojovali o moc a navzájem si ubližovali.


  „Tak už mě dorazte, vy zmrdi,“ vzlykla jsem a trochu se zhoupla na laně. Ruce jsem měla vytažené na maximum. Jednu jsem necítila, v druhé jsem vnímala jenom brnění.


  Na mou prosbu odpověděl jen vítr. Protočil se kolem mě a přinesl jenom víc deště. Přitom se opřel do vrzajících plachet a popohnal loď k rychlejší plavbě.


   



  * * *


   



  Bolest, vztek, zoufalství a chlad, to všechno útočilo na mé unavené tělo a mysl a já možná další hodinu jen visela, chvílemi ztrácela vědomí a pak ho jen v krátkých záblescích získávala zpátky.


  Pořádně mě probrala až sprška kapek v obličeji. Nešlo o déšť. Smrdělo to jako levný chlast.


  „No tak, děvko, přece nebudeš spát, když je tady Karlos,“ ozvalo se kousek od mě.


  Otevřela jsem oči a spatřila známou tvář. Námořník držel v ruce poloprázdnou lahev s tmavou tekutinou. Mocně se napil a půlku mi znovu vyplivl do obličeje.


  „Dostal jsem kvůli tobě pojeb od kapitána. Že jsem si nedal pozor, zkrátil mi podíl za tuhle plavbu,“ pronesl vztekle a zase si přihnul. Tentokrát celou tekutinu polkl. Lahev si nechal v levé ruce, pravou mi sáhl na levé ňadro. Zabolelo to, jak se dotkl šrámu od biče.


  „Pěkná koza, měl tě švihnout přes ksicht,“ pronesl a dál se dotýkal mého ňadra.


  Ještě jednou si přihnul, pak lahev zašpuntoval a položil na palubu. V tu chvíli začalo regulérně pršet. Nevadilo mu to, mačkal mi prsa, sahal na zadek a chvílemi mi strkal prsty do vagíny. Nebránila jsem se. Jen jsem visela a lehce se pohupovala ve větru. Rozepnul si kalhoty a vytáhl z nich zpola ztopořený penis.


  „Alespoň tě omrdám, když jsi nechtěla kouřit, čůzo,“ prohlásil. Zrychleně přitom dýchal vzrušením. Shýbl se pro dřevěnou bednu a postavil ji za mě, aby se do mě snadněji dostal.


  Zavřela jsem oči a vnímala každý jeho dotek, každý jeho pohyb. Loď přitom víc a více nadskakovala, jak vzedmutý vítr vytvářel na rozvodněné řece docela velké vlny.


  „Můžeš řvát, když se ti to bude líbit,“ zasmál se.


  Hned, jak jsem ucítila jeho penis mezi půlkami, prohnula jsem se.


  „Čubko,“ vztekl se Karlos. Znovu se chtěl pokusit mi ho tam vrazit, když jsem mu zase o pár centimetrů uhnula. Tím jsem ho vyvedla z míry. Zatnula jsem zuby a vytáhla se trochu nahoru. Levá ruka mě moc neposlouchala, ale svaly na té pravé zabraly. Otočila jsem se ve vzduchu o sto osmdesát stupňů a spatřila Karlose se ztopořeným penisem na bedně. Zhoupla jsem se a narazila do něj vší silou. Zároveň jsem do něj kopla oběma nohama v okamžiku, kdy se loď zhoupla na vlně. A přesně na takový okamžik jsem čekala. Klidně bych se od toho zmrda nechala dostatečně dlouho šukat, jenom proto, abych si počkala na správný výkyv. Naštěstí přišel včas.


  Karlos s penisem v ruce neměl vůbec žádnou stabilitu. Zapotácel se až na okraj paluby.


  „Ty kundo!“ zařval, jenže než mu došlo, co mám v plánu, znovu jsem se zhoupla na laně, tentokrát už s násobnou pohybovou energií. Pravou nohou jsem ho vší silou kopla do hlavy. Sama nevím, kde se jí ve mně tolik vzalo.


  Námořník přepadl přes palubu.


   



  * * *


   



  Ozvalo se mohutné šplouchnutí, které ale kvůli stupňující se bouřce nebylo moc daleko slyšet, stejně jako jeho křik.




  „Válka neurčuje, na čí straně je pravda – jenom kdo zbyde.“	 			 		 	



  (Bertrand Russell)


   



   



  Déšť vytrval až do rána. Loď se ve vlnách kývala, poskakovala a mé tělo místo kapitána bičovaly déšť a vítr. K ránu mohlo být kolem nuly. Když déšť i vítr ustaly, obkroužila loď mlha. Chvílemi jsem upadala do malátného spánku a pak se probouzela bolestí nebo kvůli snům. Zdálo se mi o Karlosovi, jak vystupuje z řeky a dokončuje svou práci. Vždy jsem se probrala a otáčela se dokola, co mi jen provaz dovolil, zda ho nespatřím. Nakonec jsem se znovu vzepjala ze všech sil a podařilo se mi snad na třináctý pokus zachytit prsty u nohou lahev rumu, kterou tu nechal. Párkrát jsem se zhoupla a poslala ji do Labe za ním.


  K dalšímu probuzení mě vyprovokoval právě čich. V mlze jsem ucítila podivnou směs síry, štiplavého dýmu z nekvalitního hnědého uhlí a možná i páleného plastu a kdovíčeho ještě. I mlha před námi jako by zežloutla. V jeden okamžik se z ní pak jako obrovské pravěké monstrum vynořil železný nakládací jeřáb a za ním další.


  Loď, která už dávno plula jenom pomocí proudu a větru, začala zpomalovat.


  „Hamburk, ta stará děvka. Jezdím sem dvacet let,“ ozval se za mnou hlas námořníka, který včera kryl Karlosovi v kajutě záda.


  Neodpověděla jsem.


  Popošel k háku, za který včera napnuli lano připoutané k mým okovům, a odepjal ho z něj. Spadla jsem na podlahu jako pytel odpadků. Popošel ke mně a namířil na mě pušku. A zase udělal ono „klip klap“.


  „Chceš žít?“ zeptal se.


  „Ano,“ pokývala jsem hlavou.


  „Tak na mě nic nezkoušej. Nebo proberu z kocoviny Karlose, aby ti to ještě udělal do prdele lodním hákem, jasný?“


  „Jasný,“ vydechla jsem a zkusila se opatrně posadit. Chlápek mi odstranil okovy a hodil po mně mé věci. Navlékla jsem je se syčením a sténáním. Každý kousek látky na mém těle probouzel bolest. Když jsem si zavázala tkaničky od bot, vyvedli další dva námořníci na palubu dívky. Tvářily se dost překvapeně, když mě spatřily. Na krku nesly každá obojek, které námořníci navzájem propojili tenkým pevným lanem. Dostala jsem podobný a zařadila se na konec podivného hada, kterého tak stvořili.


  V tu chvíli už loď připlouvala do přístavu. Překvapilo mě, jak je obrovský. Mlha se postupně rozpouštěla a já mohla pozorovat desítky lodí. Většinou šlo o staré říční nákladní kocábky, které pamatovaly lepší roky lidstva. Zpravidla jejich paluby ale zdobila stejná obranná vylepšení jako na naší lodi. Také se tu však objevovaly kompletně dřevěné lodě vytesané z mladého dřeva. Některé dosahovaly délky i padesáti metrů. Vypadaly spíš baculatě, neforemně a ne zrovna bytelně, ale svůj úkol při přepravě materiálu po řece nejspíš plnily dostatečně.


  Město zakrýval příkrov hutných mraků a tmavých sloupců dýmu, které se k zamračené obloze hnaly z desítek továrních komínů. Hamburk, alespoň tedy v okolí přístavu, vypadal neuvěřitelně temně. I rozbombardovaná a rozstřílená Praha pořád působila mnohem příjemnějším dojmem. Ale možná za to mohly jen mlha a tma. Tři námořníci nás vyvedli z lodi, zatímco starší chlap s puškou šel pár kroků za námi. Těžko říct, jestli hlídal nás, nebo dával pozor na mě. Cestou jsme míjeli ospalé ozbrojence s podobnými puškami, ale pár jich třímalo i automaty. Ty mě překvapily. Vypadaly trochu jako z druhé světové války – jednoduchá konstrukce a už od pohledu nové součástky, jak kovové, tak dřevěné pažby. Jen málokdo si nás všímal, a pokud, tak jen sledoval německé dívky vepředu. Já si pořádně zapnula kabát, abych se trochu zahřála, ale vzhledem k tomu, že jsem pod ním od pasu nahoru nic neměla, šlo o nedosažitelný cíl.


  Na konci přístavu jsme prošli přes kontrolní stanoviště vojáků. Poznali se snadno – měli staré uniformy Bundeswehru, jenom na nich místo původního německého znaku měli našité slunce se zahnutými paprsky. Vypadaly trochu jako kolo. Všimla jsem si toho pořádně, až když jsme míjeli třetí hlídku. Přístav měli opravdu slušně zabezpečený. Procházeli jsme ulicemi, které se od války příliš nezměnily. Ani Hamburku, který jako jedno z mezinárodně uznaných otevřených sanitních měst přežil éru jaderných raket penetrujících celý svět, se nakonec nevyhnuly pouliční boje. Jejich následky ale nebyly tak výrazné jako v Praze. Míjeli jsme zachovalé domy i vysoké věžáky s velkými zasklenými okny, které jsem v bývalém hlavním městě Česka viděla už jenom v Centru. Nakonec jsme asi po dvou kilometrech dorazili k pětipatrovému širokému domu, na kterém se ještě skvěl vybledlý nápis Deutsche Bank – Privatkunden. Jeden z námořníků zaklepal na dveře. Po několika minutách mu otevřel chlápek se samopalem, vyměnili si pár slov a zavedli nás dovnitř. Prošli jsme rovnou do něčeho jako vstupní hala. Představovala jsem si, jak tu dřív bankéři v padnoucích oblecích obsluhovali bohaté klienty, nabízeli jim fair trade čaje od šťastných farmářů z Peru, které posléze vymazaly biologické zbraně Brazilců, a na tabletech jim ukazovali stoupající křivky jejich portfolia investic do technologických start-upů a rychle rostoucího segmentu počítačových her.


  Po nekonečných možná patnácti minutách sešel dolů po masivním dřevěném schodišti třicetiletý chlápek v elegantních polobotkách, tmavých kalhotách a bílé košili. V ruce držel kouřící hrnek, který voněl jako pravá káva, a usmíval se. Chvíli jsem si myslela, že je to přelud, který se tu vyloupl ze starých časů, ale pak se mu námořníci drobně uklonili a on vyštěkl pár německých vět.


  „Nečekal jsem vás tak brzo. Musel jsem kvůli vám zkrátit snídani. Nerad si krátím snídani,“ pronesl němčinou tak zvonivou a razantní, že jsem čekala, kdy ostatním v místnosti vystřelí pravačka ke stropu s pozdravem „Heil Hitler“.


  „Dobrý vítr, silný proud, zpátky to bude horší, pane,“ vysvětlil nejstarší z námořníků.


  Němec ho ignoroval. Napil se opatrně kávy a pak postoupil k dívkám. Elegantním trhnutím ruky z té první sundal šaty a nechal je spadnout na zem. Opatrně ji ohmatal, jako by zkoušel, jak velké má špeky, a pak si ji otočil, aby si nahé tělo prohlédl ze všech stran. Dívka přitom zatínala svaly, aby vypadala o něco ztepileji. Nakonec jí prohlédl zuby. Postupně takhle svlékl a zkušeným okem zkontroloval vizáž všech dívek. Nejdéle se zastavil u Češek.


  „A tohle je co? Vtip?“ zeptal se se zdviženým obočím, když se přesunul ke mně. Ocenila jsem, že nemá potřebu mě svlékat. Některé strupy po ranách z bičování se mi po cestě odřely a kusy kalhot se mi přilepily k otevřeným ranám.


  „Bonus od Talbota,“ vysvětlil chvatně námořník. Začínala jsem být na to zatracené jméno alergická.


  „Bonus za dvě marky do továrny,“ ušklíbl se Němec a dodal: „Za ty tři starší po dvaceti markách, za ty mladičké po třiceti. Ty se budou panu kancléři líbit.“


  „Omlouvám se, pane Heinrichu, ale pan Talbot nám slíbil, že za dodávku utržíme sto čtyřicet marek. Jinak je prý máme vrátit do Prahy,“ pronesl opatrně námořník. Zíral přitom do země, jako by se bál Němcovy reakce.


  „Nevidím v tom problém. Sto čtyřicet marek za ně nedám. Vemte si je zpátky. Jen bych chtěl podotknout, že vám na zpáteční cestu neprodám uhlí, ani nikdo z mých kontraktorů. Užijte si cestu proti proudu i s tímhle aušusem,“ prohlásil pobaveně a napil se spokojeně kávy.


  „Sto třicet, prosím,“ zaškemral námořník.


  Němec obrátil pobaveně oči v sloup.


  „Gustave, vyplať těm špindírům sto třicet marek a ať už mě neobtěžují,“ luskl prstem a víc pozornosti námořníkům nevěnoval. Chlápek se samopalem nás zkušeně zbavil obojků na krku a pak vzal námořníky bokem a po chvíli je vyprovodil z domu. Mezitím do vstupní haly dorazili další dva muži. Velmi mladí. Určitě už jim rostlo ochlupení v rozkroku, ale ještě ne pořádně na bradě. Heinrich dál sledoval mladé dívky, až nakonec vzal za bradu druhou v řadě a tahem ji donutil udělat několik kroků vpřed.


  „Jak se jmenuješ?“


  „Heidi, můj pane,“ odpověděla.


  „Němka, to je krásné. Budeš mi patřit. Snaž se, abys mě nepřestala bavit, Heidi,“ pronesl Němec a dívka jenom přikývla, poklekla a políbila mu ruku. V pokleku pak zůstala. Muž spokojeně pohlédl na mladíky. Oba měli na sobě jednoduché oblečení, podle všeho nově vyrobené. Chyběla tomu jistá elegance a barvy košilí i kalhot byly notně vybledlé.


  „Odvezte je do paláce. Kancléř už čeká na nové zboží. Peníze neřešte, ty si vyřídím sám. Předtím je ale pořádně umyjte a dejte jim čisté šaty. Smrdí bahnem a chcankama. Musí mít voňavé kundičky,“ pronesl k mládencům a pak se ušklíbl na mě.


  „A tuhle do továrny. Nemýt. Zapadne tam,“ dodal.


   



  * * *


   



  Dívky se nechaly pokorně odvést pryč, zatímco já zůstala stát na místě. Ještě před nimi zmizel Heinrich, který si odvedl Heidi po schodech nahoru. Já coby nepotřebná věc zůstala sama v hale. Byl to zvláštní pocit, cítit se jako kus něčeho, co pro lidi není podstatné. Většinu života jsem strávila v armádě, která ze své podstaty potírala individualitu, ale nikdy člověka nedegradovala na pouhé číslo. I ten nejsmůlovatější a nejneschopnější vojín byl pro svého velitele pořád člověk. Alespoň pro velitele, které jsem zažila já.


  Tu chvíli jsem, samozřejmě, strávila přemýšlením, že prostě vyjdu ze dveří a zmizím v uličkách neznámého města. Stačilo udělat jenom krok. Přemýšlela jsem, co vlastně ostatní nutí ho neudělat, nechat se jinými ovládat, svěřit jim svůj osud jako pouhá hračka.


  To jsem já nebyla, a tak jsem ten krok vpřed udělala.


  „Kampak?“ ozval se od dveří Gustav, který nejspíš zrovna vyprovodil námořníky ven.


  Sklopila jsem zrak k zemi, abych vypadala pokorně. Němec ke mně přišel a nasadil mi pouta na ruce. Pak mě vyvedl před dům a vyrazili jsme do ulic. Celou dobu mlčel. Po víc než kilometru jsme dorazili k rozlehlému továrnímu komplexu. Musel pocházet snad ještě z časů třetí říše. Některé budovy postavili z červených cihel, jiné už vyrostly z betonu a prefabrikovaných panelů. Zatímco město takhle po ránu spíš spalo nebo se probouzelo, tady panoval čirý ruch. U brány stálo několik ozbrojených chlapů. Překvapilo mě, že i oni mají na krku otrocké značky – někdejší znak pro měnu euro a k tomu písmeno H vyvedené švabachem. Heinrich vypadal jako svině, co má styl. Gustav mě dovedl až k jedné hale, ze které se ozývala změť zvuků a také z ní stoupal ten typický černý dým, jaký mě uvítal už v přístavu. Před vchodem odchytil sotva desetiletého kluka – se značkou na krku, jak jinak, který nesl nějaký balíček. Nařídil mu, aby sehnal předáka.


   



  * * *


   



  Čekali jsme na něj asi dvacet minut. Gustav si mezitím sedl na hromadu beden a zapálil si cigaretu, zatímco mě nechal stát na místě.


  „Že sis dal na čas,“ zavrčel na hubeného chlápka s placatou čepicí na hlavě. Ten ho ignoroval a popošel k němu blíž.


  „Posílá pan Heinrich. Do výroby,“ vysvětlil.


  „Chtěl jsem dvacet chlapů, ne jednu ženskou,“ odvětil předák nakvašeně.


  Gustav pokrčil rameny: „To neřeš se mnou.“


  „Co to má na ksichtě?“ zeptal se po chvíli předák.


  „Nevím a je mi to jedno, Rudolfe. Teď je tvoje a mně můžeš políbit prdel,“ usmál se Gustav, seskočil z beden a předal předákovi klíče od mých pout. Pak se otočil a zmizel v bráně.


  Předák se podrbal na bradě.


  „Umíš německy?“


  „Samozřejmě. Studovala jsem v Berlíně,“ odpověděla jsem unaveně.


  „To mě nezajímá. Jak to, že ještě nemáš značku?“ zeptal se.


  Pokrčila jsem rameny.


  „To je, do hajzlu, bordel. No nic, mám víc mašin než lidí. Umíš se soustruhem?“ zeptal se nakonec rezignovaně.


  Pokývala jsem hlavou. Předáka to potěšilo, odemkl mi pouta a odvedl mě do tovární haly. Propletli jsme se mezi lidmi, kteří pracovali u strojů, přenášeli věci a jinde je zase dávali dohromady. Sledovala jsem tu změť a brzy už mi všeobecné hemžení dávalo smysl. Zvlášť, když se tu vyráběly zbraně, které jsem viděla u vojáků v přístavu. Zbraním jsem zatraceně rozuměla. Nejen, že jsem s nimi uměla zabíjet, ale čím déle válka pokračovala a rozpadalo se zásobování fronty, naučila jsem se většinu zbraní opravit, případně si i vyrobit náhradní díly. Když mě předák přivedl k soustruhu, věděla jsem, co dělat. Stačila mi jen malá ukázka a brzy jsem se zapojila do výroby.


   



  * * *


   



  Vlastně to bylo uklidňující. Byla jsem k smrti unavená, zraněná a vyčerpaná, ale v továrně vládlo teplo a monotónní práce mi dovolila konečně v klidu přemýšlet nad svou situací. Po pár hodinách práce u mašiny dokonce asi osmiletá holčička donesla každému jako svačinu kus chleba potřený sádlem. S chutí jsem ho snědla do posledního drobku a pokračovala v práci až do odpoledne. To už si ale únava vybírala svou daň a já skoro neviděla, co dělám. Vytvořila jsem tak pár zmetkových součástek, ale naštěstí se mi je podařilo včas zamíchat do bedny mezi ostatní, aniž by si toho někdo všiml. V jednu chvíli pak zapískala siréna a všichni lidé vstali od strojů. Na jejich místa začali spořádaně proudit náhradníci.


  Mě si vyzvedl předák.


  Zívnul a znovu se na mě podíval.


  „Jméno?“


  „Ivana.“


  „Dobře, odvedu tě na blok D. Tam se přihlásíš u paní Neumannové. Dělala dneska u soustruhu asi dvacet metrů od tebe. Vysvětlí ti, co a jak. Nevím, odkud jsi a ani mě to nezajímá. Makej a nebudeš mít problém, Ivano,“ pronesl předák, podrbal se přes čepici na hlavě a zmizel.


  Vstala jsem. Chvíli mi trvalo, než jsem rozhýbala nohy a prošla továrnou. Po chvíli bloudění jsem našla blok D a vyhledala i ženu jménem Neumannová. Šlo o postarší dámu. Určitě jí táhlo na šedesát. Měla buclaté tváře, ale tělo spíš hubené, teda až na velká povislá prsa. Na hlavě blonďaté prošedivělé vlasy stažené do drdolu. Stejně jako předák i ona si mě podezřívavě prohlédla.


  „Nemáš značku,“ pronesla. Evidentně šlo o hlavní starost, kterou otroci měli.


  „A musím ji mít?“ zeptala jsem se.


  „Musíš,“ odvětila tvrdě. „Bez ní nejsi ničí. Značka tě chrání. Najdi Strigu, udělá ti ji,“ dodala a pak mě odvedla do místa, které vypadalo jako bývalá administrativní budova. Celá se proměnila v noclehárnu. Jediným mým úkolem bylo vyhledat volnou postel, což se mi nakonec povedlo. Podle toho, jak byla zválená, jsem ji sdílela s dalším člověkem, který chodil na druhou směnu. Jakmile jsem si na ni lehla, okamžitě jsem usnula.


  Vzbudila jsem se až za svítání celá rozbolavěná a rozlámaná. Mohly za to sirény, které mučivě hvízdaly v celém bloku. Netušila jsem, co dělat, tak jsem následovala ostatní. Díky tomu jsem se dostala ke snídani, kterou představovala tmavě žlutá kaše a možnost nalít si čistou vodu z oprýskaných várnic s vybledlým nápisem „Jugendherberge Helga Hamburg“. Následně jsem s ostatními naběhla do fabriky a odpracovala si svých dvanáct hodin.


  Bylo to zvláštní, ale nikdo si mě příliš nevšímal. Stala jsem se součástí mraveniště, kolečkem v soukolí, které dokud fungovalo, nikdo jej neřešil. I následující den jsem strávila prací, jídlem a spánkem. Dokonce jsem si postupně našla i postel, kterou jsem nemusela s nikým sdílet. Pomalu jsem se díky tomu zotavovala z bičování na lodi. Předpokládala jsem, že kapitán Valta už dávno zjistil, že se mu zatoulal Karlos, a pokud nebyl úplný pitomec, uvědomil si, co se mu stalo a čí to byla zásluha. Docela mě ta myšlenka zahřála na srdci. Další večer jsem si konečně s bolestivým syčením sundala kalhoty a prohlédla strupy a jelita po celém těle. Tu noc jsem spala bez oblečení. Nikdo mě neotravoval, tak jsem si to mohla dovolit, stejně jako každou další noc.


  Z anonymity jsem však musela vystoupit už čtvrtý den.


   



  * * *


   



  V továrně zahoukala siréna a lidé vstali od strojů. Chtěla jsem se přidat k davu, ale čekal na mě předák. Nebyl sám. Měl s sebou dva docela namakaný chlapy.


  „Pane?“ zeptala jsem se.


  „Ivano, pořád nemáš značku,“ pronesl. Měl přitom lehce káravý a zároveň zklamaný tón.


  „Já, byla jsem unavená, nová práce…,“ začala jsem, ale jenom zavrtěl hlavou.


  „Pro ty, kdo se jako otroci nenarodí a nevyrostou, je to těžké. Máme v hlavě pocit, že je to špatně, že…,“ spustil předák, ale pak jen mávl rukou. „Je to pro tvou ochranu. Navíc patříš panu Heinrichovi. Zaplatil za tebe, živí tě a pečuje o tebe. Ta značka je toho symbolem. Jsi jeho zboží, každý zboží se musí evidovat,“ dodal rozhodně a já měla pocit, jako by ta slova lovil z paměti, kdy je slyšel od někoho jiného a nyní vše jen pečlivě reprodukoval.


  Opět ta zatracená malá chvíle, kdy se všechno ve mně bouřilo, kdy jsem měla chuť ty chlapy zmlátit prvním kusem železa, co by mi přišel pod ruku, ale nemělo to smysl. Z areálu uniknu bez přípravy jen stěží.


  „Samozřejmě, pane. Nemám s tím problém,“ řekla jsem nakonec.


  Předák spokojeně pokýval hlavou a naznačil mužům, že mohou odejít. S úlevou zmizeli mezi stroji a já následovala předáka. Vyšli jsme ven. Mrholilo. Prošli jsme do bloku D, vymotali se mezi lidmi, kteří mířili na jídlo, a nakonec jsme vyrazili do třetího patra rozlehlého areálu. Tady se původně nacházely nějaké kanceláře, dnes proměněné na byty pro prominentní otroky, nejspíš mistry, předáky a specialisty. Muž si sundal čepici a zaklepal na jedny dveře na konci chodby. Aniž by čekal na pozvání, otevřel je.


  Šlo o malinkatý kutloch. Nejspíš bývalý sklad pro uklízečky nebo možná místnost pro kopírku, těžko říct. Žila zde postarší žena. Seděla v dřevěném křesle a při zapnuté lampičce si četla nějakou knihu. Překvapilo mě to. V areálu fungovala elektřina, stejně jako ve většině Hamburku. Otroci ale neměli žádná elektrická zařízení, která by mohli využívat. Vlastní lampička představovala obrovskou výsadu.


  „Mám tu pro tebe práci,“ pronesl předák.


  Žena v klidu dočetla odstavec, zaklapla knihu a až pak na nás pohlédla.


  „Kolik jich bude?“ zeptala se.


  „Jen tahle. Pořád čekáme na novou várku. Pan Heinrich ale má hodně továren a jídla je málo…,“ začal vysvětlovat, ale ženu to podle všeho nezajímalo. Jen pokývala hlavou a mávla rukou, abych šla dál. Přitom pohledem visela na mém tetování.


  „To je nádhera. Odkud to máš, holčičko?“


  Pominula jsem oslovení holčičko. Vzhledem k jejímu věku jsem pro ni totiž vlastně holčička byla.


  „Je to důležité?“ zeptala jsem se ostražitě. Muž mezitím pochopil, že je tu zbytečný, a odešel. Zavřel za sebou dveře a z ženy jako by spadlo napětí. Pochopila jsem, že je to ta, které říkají Striga a posílala mě k ní už Frau Neumann.


  Pokrčila rameny a vstala z křesla. Popošla ke mně blíž a podívala se na vránu.


  „Hm, primitivní nástroje, přitom krásná technika. Ty nejsi odsud, že?“ pokračovala ve vyzvídání.


  „Ne, z východu,“ přiznala jsem.


  „Tetovaní lidé z východu, ti vždycky dělali problémy,“ ušklíbla se nakonec. „Chceš dělat problémy?“ zeptala se.


  „Je to možné,“ ušklíbla jsem se.


  Strigu jako by to potěšilo.


  „To je dobře, lidé by měli dělat problémy,“ zamumlala pro sebe a pak se mi podívala zpříma do očí.


  „Zlodějka? Proč jsi tady?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Je to komplikované,“ odvětila jsem. Stará žena ve mně vzbuzovala důvěru, ale nechtěla jsem jí o sobě vyklopit víc, než jsem považovala za nutné.


  Striga to pochopila. Pokrčila rameny a poručila mi, abych si sedla do křesla. Pak vzala ze stolu tetovací strojek.


  „Lidé jako ty se za to stydí, ale nemusíš. Jednou se na tu značku podíváš a budeš vědět, že se za ní skrývá jeden z příběhů, které jsi prožila,“ řekla mi poté, co mi na konec krku vytetovala otrockou značku.


  Odfrkla jsem si a vstala.


  „Kam jdeš?“ zeptala se.


  „Najíst se.“


  „A zasouložit si?“ usmála se.


  „Zasouložit?“ nechápala jsem.


  „Je sobota večer. Zítra je jediný den, kdy se nepracuje. Otroci mají v tuto noc povoleno zpívat, pít alkohol a souložit, předpokládala jsem, že se na to těšíš. Alespoň já za mlada…,“ mrkla na mě spiklenecky.


  Zhluboka jsem se nadechla. Vzpomněla jsem si na Jitřenku a Ryana a naše poslední setkání ve stanu. Bodlo mě u srdce. Za těch pár dní jsem se dala dohromady a přišel čas začít řešit, jak se vrátit domů. Značka na krku mě pálila – spíš psychicky než fyzicky. Vnímala jsem ji, jako by nešlo o tetování, ale o cejch vypálený rozžhaveným železem, které mi pořád někdo tlačí na kůži.


  Striga mi stále zírala upřeně do očí.


  „Hm, budou problémy,“ usmála se po chvíli, ale nakonec jenom mávla rukou, abych odešla. Posadila se zpátky do křesla a znovu rozevřela knihu. Podívala jsem se na ošoupaný přebal. Stálo na něm: „Jenseits von Gut und Böse – Friedrich Nietzsche.“


  To zjištění mě přinutilo zastavit se ve dveřích.


  „První citát, který jsem od Nietzscheho četla, byl, že Bůh je mrtev, že jsme ho zabili,“ pronesla jsem.


  Striga překvapeně odtrhla oči od stránek staré knihy.


  „Podívej se z okna a pochopíš, že Bůh nikdy neexistoval. Nebylo třeba jej zabíjet,“ ušklíbla se a opět zabořila zrak do stránky.


  Zůstala jsem stát na prahu, jako bych snad chtěla s jejím tvrzením polemizovat, ale nemohla jsem. Stačilo se podívat z okna – zničené klima, venku stráže, ostnaté dráty a uvnitř otroci pracující pro člověka, který si kupuje mladé holky. Kolikrát v historii se to už stalo, a stejně jsme se nikdy nepoučili a nikdy tomu definitivně nezabránili.


  Striga po chvíli opět vzhlédla od stránky textu a přimhouřila mým směrem oči.


  „Jestli by sis měla od Nietzscheho něco vzít, pak myšlenku, že cílem člověka není existence sama o sobě, ale poslání v překročení sebe samotného,“ pronesla a pak dodala: „Dokážeš překročit sebe samu a naplnit tak poslání své existence?“


  Pokývala jsem rozhodně hlavou. Měla pravdu, budou problémy.


   



  * * *


   



  Prošla jsem třemi patry dolů do ubytoven. Přesně, jak mi řekla Striga, změnila se celá atmosféra, která tu vládla. Železná disciplína postavená na spánku a jídle se transformovala v uvolněné ovzduší, ve kterém si lidé povídali, chlapi vytáhli karty a některé ženy vytvořily hloučky, v rámci kterých spravovaly různé kousky oblečení a vyprávěly si. Klidnou chůzí jsem procházela mezi ubikacemi i místnostmi, které sloužily hlavně jako místo společenských setkávání. Většina lidí mě ignorovala, někteří na mě krátce pohlédli a pak se zase věnovali něčemu, co mohli sdílet se svými nejbližšími přáteli. Překvapilo mě, jak rozmanitá společnost se tu nacházela. Od lidí, kteří byli výrazně starší než já, po patnáctileté matky malých dětí. Kdo mohl, ten pracoval v továrně, ostatní se nejspíš mimo dnešní den věnovali uklízení, praní a vaření pro dělníky. Přistoupila jsem k oknu a na chvíli se o něj opřela. Tam za blokem D se nacházely další budovy obrovského průmyslového komplexu, ve kterých mohly dohromady žít dobré tři tisíce otroků, možná víc. Jak jsem pochopila, nikdo nevycházel ven. Neměli k tomu důvod. Vše, co měli, se nacházelo tady. A vše, co po nich jejich majitel chtěl, byla práce. Za to jim nabízel přístřeší, jídlo a v sobotu večer i zábavu.


  „Už máš tetování, to je v pořádku, nepohoršuješ,“ ozvala se za mnou Frau Neumann. Oblékla si jiné šaty, než měla během týdne. Otočila jsem se a potlačila chuť říct jí o pohoršování něco skutečně pohoršujícího.


  „Svět tam venku je zlý. Věř mi. Zvykneš si a nebude ti chybět. Já už venku nebyla čtyři roky. Když pracuješ, je tu dobrý život. Lepší než za války tam v ulicích,“ prohlásila. Mělo mě to asi ukonejšit, ale vyděsila mě. Mluvila jsem často s osvobozenými otroky, kteří k nám utíkali, ale to byli lidé, kteří se s novým stavem zpravidla nesmířili. Tihle se v něm nejspíš cítili dobře.


  „Asi ano,“ řekla jsem po chvíli. Nechtěla jsem se hádat ani být podezřelá.


  „Tak pojď, máš vážně strašné oblečení, a navíc špinavé, něco si můžeš vybrat ze společné hromady,“ prohlásila a obdařila mě úsměvem tak širokým, že mě to málem vyděsilo. Ale šla jsem. Propletla jsem se mezi skupinou dívek a chlapců mezi třinácti až šestnácti lety, kteří hráli nějakou hru, v níž se jejich těla různě dotýkala, což budilo nenadálé záchvaty smíchu, i skupinou mužů, kteří se věnovali nějaké komplikované hře s malými kamínky a přitom se hlasitě hádali a bušili pěstmi do podlahy. Nakonec jsme dorazily mezi asi dvacítku žen, které posedávaly na různých kouscích nábytku a spravovaly rozličné hadry.


  „Jde o věci, které tu nechali lidi, co… no prostě, co je přesunuli jinam. A taky nám občas něco donese předák,“ vysvětlila paní Neumannová. Popošla jsem k hromadě a vybrala si z ní čisté kalhoty, triko, docela bytelně vyspravené ponožky a nakonec něco, čemu by se dřív řeklo sportovní podprsenka. Vyrobili ji z pevné látky, která ale byla celkem pružná a pohodlně se do ní vešla i moje prsa. Ji i triko jsem nutně potřebovala. Měla jsem pořád jenom kabát a občas mi v něm bylo horko. Způsobně jsem poděkovala a šla se do koupelny převléct. Tam se teď, nejspíš kvůli volnému dni, dokonce nacházely barely s vodou, která byla studená a jen lehce kalná, takže jsem se mohla před převlečením i umýt. Přitom mi asistoval nějaký páreček zavřený v kabince s posledními celými dveřmi, který celou dobu hekal a sténal. Lidé uvolňovali napětí a kdo ví, možná bude pan Heinrich za devět měsíců bohatší o jednoho otroka.


   



  * * *


   



  S každou pokročilou hodinou se zábava uvolňovala. Už jenom proto, že všude nastalo přítmí, protože velké místnosti osvětlovalo jen slabé světlo z pravěkých zářivek a ty menší jen olejové lampy. I tak to bylo víc než během ostatních dní, kdy se elektřina pozdě v noci na celém bloku prostě vypínala. Tedy alespoň na spodním patře.


  Lidé pokračovali v zábavě, uvolňovali své touhy, potřeby a myšlenky nashromážděné po šest předchozích dnů monotónní práce. Vrchol představovalo něco jako představení v největší z ložnic, na jejímž konci u stěny vytvořili otroci jakési provizorní pódium, na kterém skupina tří postarších mužů spustila hudební produkci. Ty dvě kytary a nekompletní bubny musely představovat hotový poklad. Znělo to strašně, ale někteří lidé dokonce tancovali. Po třech písničkách se ke kapele přidala korpulentní dáma s vějířem a začala zpívat songy ve stylu Ein Kessel Buntes. Většinou šlo o jednoduché osvědčené hity – německé předělávky kdysi známých písní. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby zpěvačka zcela vážně spustila i Biene Maja. Karel Gott býval v Německu vždycky populární. Navíc se tomu hajzlovi podařilo umřít dlouho před začátkem války. Klikař.


  „Hele, nezašukáme?“ oslovil mě mužský hlas.


  Opatrně jsem se ohlédla a spatřila chlápka, co mohl být viking. Tedy před dvaceti lety, než mu zmizely vlasy a zůstaly jen světlehnědé trsy vzadu na hlavě a narostly tři další brady. Bylo to fascinující, protože jinak nebyl moc tlustý. Smrděl. Ne tak jako ti lidé okolo a nejspíš i já kvůli ne úplně dobrému přístupu k čisté vodě, ale tak nějak divně. Jako člověk, který tou vodou vyloženě pohrdá, a to už pár let jaksi z principu.


  Pozvedla jsem překvapeně obočí.


  „Dám ti cigáro,“ dodal.


  Sakra, co s tím všichni mají? Vážně vypadám jako holka, co jde s někým za cigáro? Měla jsem sto chutí mu vysvětlit, jak dopadl poslední chlápek, co na mě s tímhle vyrukoval, ale radši jsem jenom odvrátila pohled.


  „Tři,“ zkusil posléze zvednout nabídku, ale nakonec po mé vytrvalé ignoranci v klidu odtáhl.


  Přitom cigaretu bych si dala, ale to si ji raději vezmu od jeho mrtvoly než tohle.


  Muzika vydržela hrát osvědčené songy o lásce nebo věcech, co už dneska moc nedávaly smysl, asi do půlnoci. Pak to zabalila. Já se mezitím procházela kolem jednotlivých skupinek a snažila se pochytit, co jsou tihle lidé zač a jak žijí. Zjistila jsem, že si vytvořili vlastní směnný systém postavený výlučně na věcech, které se dají nějak využít, vypít nebo vykouřit a které mohl člověk buď nosit u sebe, nebo přechovávat pod ochrannou těch několika málo starých lidí, kteří měli na starosti úklid společných prostor, a mohli je proto opatrovat místo práce v továrně.


  Postupem času odcházeli starší lidé spát a mladší provozovali přesně to, co už lidé, kteří přišli o knihy, počítačové hry a internet, dělali. Jedna, možná třicetičlenná partička ale radostem těla nepropadla. V jejím středu stál dvěma hořícími svíčkami ozářený mladý hubený kluk, vytáhlý tak akorát, kolem krku šedý šátek a v ruce svazek nějakých papírů. Na hlavě naraženou bekovku, pod ní vylézající čupřinu blonďatých vlasů a přes sebe ošoupané sako, co původně patřilo chlápkovi o dvacet centimetrů většímu. Zahnuté rukávy mu někdo velkoryse zašil, aby z nich mohly vyčuhovat alespoň prsty.


  „Na východě je svět lepší. Velká armáda plukovníka Michálka tam porazila otrokáře a všechny osvobodila. Všichni mají dost jídla, pracují společně a dělí se. Země znovu vzkvétá. Kdo se narodil jako otrok, má stejná práva jako ti, kdo se narodili majitelům…“


  Původně jsem ho moc nevnímala, ale jméno mého bývalého velitele si okamžitě získalo veškerou mou pozornost.


  „Hansi, jsi cvok. Michálek je postava z knížky, co půjčuje Striga. Pohádka jako od bratří Grimmů,“ ozval se kluk, který seděl kousek od Hanse na zemi. Za ruku přitom svíral zrzavou pihatou holku s předkusem.


  „Jo z knížky, z týhle knížky,“ zamáchal Hans ostatním před očima svazkem papírů a pak z nich vybral jeden. „Po-dle sku-tečné-ho pří-bě-hu vo-já-ka Da-vida Mi-mi-kchálka,“ vykoktal vítězně. To české příjmení mu dělalo značné problémy.


  „No tak je to stará kniha. Ten chlap musí být už dávno kaput, Hansi. Kaput jak tvoje teta. Za to, že šířila podobný hovadiny, ji poslali prohrabávat ruiny a spadla jí cihla na hlavu. Místo, aby se jí rozsvítilo, jí to zabilo,“ prohlásil kluk na zemi a někteří z diváků se rozchechtali.


  „Není mrtvý. Před měsícem jsme nakládali bedny na loď a potkal jsem tam otroka z Prahy a říkal, že existuje věc zvaná Michálkova doktrína. Držet lidi jako otroky je podle ní nepřípustné. A jsou lidi v Hamburku, co tomu taky věří a čekají, až sem Michálkova armáda přijde,“ rozohnil se Hans. Poslední slova ze sebe samým vzrušením málem vykoktal.


  „V přístavu se hlavně s nikým cizím nemáš bavit, jinak z toho budeš mít průser a my taky, že tě vůbec posloucháme,“ oznámila s prstem namířeným na něj černovlasá třináctiletá holka.


  „Jo, kašli na to, máš říkat básně, slíbil jsi to,“ ozvala se podobně stará blondýnka ze zadních řad a většina dívek souhlasně zamumlala. Hlavou pokýval i ten kluk, co si dělal legraci z Hansovy tety.


  Blonďák nejdřív ohrnul nos, ale pak si nervózním pohybem upravil šátek na krku a udělal krok vpřed. Tím se rozkročil jako kohout a zadíval se do plamenů svíčky.


   



  „Ich weiss nicht, was soll es bedeuten,


  dass ich so traurig bin,


  ein Märchen aus alten Zeiten


  dass kommt mir nicht aus dem Sinn.


   



  Die Luft is kühl und es dunkelt,


  und ruhig fliess der Rhein,


  der Gipfel des Berges funkelt


  im Abendsonnenschein.“


   



  Na to, jak mizerně četl, recitoval krásně a procítěně. Přistihla jsem se, že mu visím na rtech a ty poslední verše si v duchu recituji s ním:


   



  Ich glaube, die Wellen verschlingen


  am Ende Schiffer und Kahn;


  und das hat mit ihrem Singen


  die Lorelei getan.*


   



  Když skončil, jeho skromné obecenstvo zatleskalo. Kluk se uklonil a pak se zase téměř zasnil: „Ale s tou armádou je to pravda. Kancléř se jí bojí, pan Heinrich taky, proto o tom nesmí nikdo mluvit,“ prohlásil.


  „Ani ty bys neměl, smrade.“


  Hlas patřil Frau Neumann. Nečekala jsem, že bude ještě vzhůru, ale nejspíš se pod ochranou tmy plížila jednotlivými místnostmi, aby dávala pozor, že se na bloku D dějí jenom ty nepřístojnosti, které jsou povolené. Hansovi posluchači se stáhli a tvářili se, že jsou tady omylem. Udělala jsem něco podobného – několika kroky jsem se vytratila do prázdného místa u stěny a pozorovala kluka, jak se pokouší koktat něco na svou obranu, ale postarší žena mu vlepila dva pohlavky a tím byla místní produkce ukončena. Hans s pláčem utekl a mladík, který do něj nejvíc ryl, ženu ujistil, že oni se ho snažili umlčet už dávno.


   



  * * *


   



  Přidala jsem do kroku, abych kluka neztratila. Naštěstí postupně zpomalil a nakonec se už jenom šoural. Jeho kroky vedly do jedné ze spacích místností. Došel skoro ke konci jedné z řady postelí a vyšplhal se až do třetího patra. To bylo naštěstí poslední. Už od chvíle, kdy jsem do jedné z nocleháren zavítala poprvé, mě překvapilo, jak vachrlaté ty dřevěné konstrukce, připomínající kurníky pro slepice, jsou. Také jsem si kvůli tomu našla postel dole, abych se v noci nebála pohnout. V mých obavách totiž vítězila představa zřícení celé té třesoucí se změti železa a desek, ze kterých by inženýrům v IKEA naskočila vyrážka – kdyby se Švédsko zavčas neproměnilo v radioaktivní pustinu.


  Mladík se zavrtal do kousavé deky a pod hlavu si stočil to své nemožné sako. Jen, co to udělal, vylezla jsem po žebříku za ním.


  „Ahoj,“ zašeptala jsem.


  Otevřel oči a vyděsil se.


  „Já, já, nechci s váma spát. Někoho si najděte. Dole ob tři postele je Markus, ten spí s každou, fakt,“ vykoktal.


  „Výborně, konečně mi ho tam někdo nechce fouknout, i když po pravdě mě to teď trošku uráží,“ odpověděla jsem a naznačila, aby šeptal.


  „Pěkná báseň, Hansi,“ dodala jsem potom, abych prolomila ledy.


  Spokojeně se zapýřil.


  „A napsal ji Heinrich Heine, což těm tvým fanynkám nebudeme říkat, že jo? Ještě by byly smutný, a navíc je už dvě století mrtvý, takže mu to určitě nevadí,“ mrkla jsem na něj spiklenecky. Nejspíš ho moje znalost dost překvapila.


  „Co jsi to říkal o lidech v Hamburku, kteří se přidají k Michálkově armádě?“ zeptala jsem se.


  Hansovy zorničky se rozšířily.


  „Nic, fakt, jenom kecy,“ zavrtěl hlavou.


  „Nelži,“ zavrčela jsem.


  „Opravdu, prosím, jsem loajální panu Heinrichovi. Jenom jsem frajeřil před holkama,“ vyhrkl.


  „Bojíš se?“ zeptala jsem se.


  Nejdřív jen slabě přitakal, ale pak prudce pokýval hlavou.


  Ušklíbla jsem se a zhluboka se nadechla. Odněkud zespod se ozvaly hýkavé zvuky – nejspíš Markus. Tenhle pozérský vykradač romantických básníků bude asi slepá stopa, napadlo mě, ale pak jsem se přece jenom pokusila zariskovat. Koneckonců, zabít ho můžu vždycky.


  „Jdeme,“ zavelela jsem.


  „Co?“


  „Řekla jsem: jdeme. Poslechneš mě, věř mi,“ zašeptala jsem mu do ucha a zároveň mu levou rukou zacpala ústa a pravou mu tu jeho zkroutila za záda. Strašně ho to bolelo, ale nevydal víc než přidušený vzdech, který se ztratil v hekání zespod.


  „Hele, nemáš co ztratit. Takže půjdeš v klidu se mnou, ano?“ pronesla jsem po chvíli.


  Opatrně pokýval hlavou.


  Uvolnila jsem stisk i sevření úst. S úlevou se nadechl.


  „Kde máš ten salát, co jsi jím mával? Vem ho s sebou,“ zavelela jsem. Hans vyplašeně sáhl pod matraci. Ležela tam spousta knih, většina v dezolátním stavu. Pro něj to nejspíš znamenalo hotový majlant, pro ostatní jen materiál na balení cigaret.


   



  * * *


   



  Slezli jsme z postele a beze slova prošli ložnicí až na toalety. Tam ještě svítilo světlo. Vlezli jsme do kabinky s dveřmi. Páchla spermatem a zkaženou vodou. Hans se celou dobu třásl. Nejspíš se bál, že ho znásilním a zabiju nebo naopak.


  Vzala jsem mu z ruky rozpadlý výtisk německého vydání Hrdiny z Istanbulu a modlila se, aby tam byly klíčové poslední stránky.


  Byly.


  „Čum, kojotí hlavo,“ strčila jsem mu pod nos stranu 236. Přes polovinu ušmudlané A pětky se táhla černobílá fotka, na které nám poslední český prezident připíná vyznamenání. V té době už to měl prakticky za pár. Třásly se mu ruce a bez pořádné dávky koksu do nosní sliznice po ránu nedokázal fungovat. I tak to tenkrát zvládl se ctí. Ale možná měl jenom kvalitní kokain ještě z předválečných zásob, jaké bývaly zvykem v Eccentric Clubu. Na fotce uprostřed stál plukovník Michálek, po jeho levé ruce já, po pravé Ryan.


  „He?“ strčila jsem svůj obličej před ten jeho a přitom významně mrkala na svou pradávnou podobiznu.


  „Jsem mladší, nemám tetování a je to černobílá fotka, ale jsem to já. Musíš mi věřit, ty pitomče,“ vyhrkla jsem, jenže v tu chvíli dveře na záchod, které bohužel nešly zavřít, někdo prudce otevřel.


   



  * * *


   



  Stála v nich Frau Neumann a přísně na nás zírala. Došlo mi, že nás ta všudybylná potvora sledovala. V tu chvíli jsem si už ale duchapřítomně jedním prudkým pohybem vyhrnula triko a přitiskla na Hanse svá ňadra. Knihu jsem mu i s pravačkou přilepila na zátylek.


  „Dělej, poeto, lízej mě jako Heinrich Heine,“ vydechla jsem, a až pak předvedla dokonalý šok z otevřených dveří i osoby v nich.


  „Ehm, no, v pořádku, pokračujte,“ akorát ze sebe vypustila překvapená žena. Koktala přitom ještě víc, než když mládenec zkoušel číst z té pitomé knihy. Hned nato zavřela dveře. Neslyšela jsem ji ovšem odcházet. Podívala jsem se na Hanse, který zčervenal, a olízla mu ucho.


  „Dělej, že spolu něco máme,“ zašeptala jsem a začala vzdychat.


  Hans nejdřív překvapeně třeštil oči, ale pak jsem přes jeho kalhoty ucítila, že nic nepředstírá. Pobavilo mě to. Pokračovala jsem ve výstupu a po chvíli se konečně ozvaly zvuky, které značily, že žena odešla. Nechala jsem svá prsa venku a přes škvírku ve dveřích nahlédla ven – nikdo tam nebyl.


  „Já…,“ začal Hans. Trochu se přitom klepal. Rozhodně to nebyl mistr milovník ani expert přes špionáž.


  „Já vím, vymýšlel sis. Chápu to, ale jestli práskneš, kdo jsem, narvu tě do toho záchodu a spláchnu svojí botou, věříš mi?“ zavrčela jsem mu do ucha.


  „Ne, nevymýšlel jsem si. Teda ne moc,“ špitl.


   



  * * *


   



  Na záchodě jsme zůstali jen po dobu, za níž by se kluk jako Hans dokázal udělat, a vypadli jsme ven. Všetečnou Frau Neumann jsme už nepotkali. Přesto jsme si na jedné chodbě zalité tmou našli klidnější kout, odkud bychom ji případně zahlédli přicházet. Hans se na mě díval se směsí úcty, bázlivosti a nejspíš i vzrušení. Myslím, že jsem byla nevědomky první žena, která mu ukázala ňadra. A ještě navíc za takových okolností. Musel to být pro něj šok. Ztratil veškeré zábrany a začal mi vyprávět o tom, jak občas chodí pomáhat s nakládáním vyrobených zbraní do přístavu. Jednou tam narazil na člověka, který se s ním dal do řeči. Padli si do oka a kluk mu začal hustit do hlavy, co slyšel o Michálkově doktríně. Neznámý mu přitakal, že také věří, že se věci změní, a řekl mu, že je z odboje a jestli by mu Hans nechtěl pomoci tím, že by dokázal dostat nějaké zbraně z továrny.


  „Trvalo mi měsíc, než jsem na to přišel. Strážní všechno hlídají, a když jdou otroci za nějakou prací mimo areál, prohledají jim vážně všechno. V továrně je ale vodní turbína. Voda odtéká velkým proudem pryč. Zkusil jsem to. Do menší dřevěné bedny jsem schoval jeden samopal a poslal ho po proudu. Pokud je silný proud, dostane se za necelý den ven. Při dalším nakládání jsem to řekl tomu chlápkovi, co na mě čekal, a on mi o měsíc později potvrdil, že tu bednu fakt našli. Každý týden jim pošlu jednu,“ vysvětloval. Srdce mu přitom bušilo vzrušením.


  „Jsi vážně chytrej kus básnickýho střeva,“ usmála jsem se a zeptala: „Jak se ten chlápek jmenuje?“


  „Vůbec nevím. Říkal, že pro ně dělám důležitou práci, ale že bude pro všechny lepší, když nebudeme znát svý jména,“ pronesl a pak se mi nadšeně podíval do očí. V těch svých měl poskakující světýlka. „Znamená to, že jste tady na výzvědách, že už se blíží Michálkova armáda a osvobodí nás?“ zeptal se.


  Myslím, že v tu chvíli bych byla raději, kdyby se mnou chtěl souložit za cigáro.


  „Hansi, ta armáda je strašně daleko, ale pokud se odtud dostaneme, vezmu tě za ní, slibuji,“ pronesla jsem. Nechtěla jsem mu lhát ani uhasit ta světýlka v očích.


   



  * * *


   



  S ohledem na pozdější události nešlo o úplně nejlepší volbu.
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  „Nejméně se bojí smrti ti, jejichž život má největší cenu.“	 			 		 	



  (Immanuel Kant)


   



   



  Potřebovala jsem pryč a Hansův kontakt venku zatím představoval jedinou naději, ačkoliv jsme o něm nevěděli vůbec nic. Ženy totiž nikdy nechodily ven pomáhat s nakládáním. Náklad převáželi na lodě pouze muži, a navíc nikdy dopředu nevěděli, zda si předák vybere zrovna je. Potřebovala jsem pomoc zvenku. Proto jsme se domluvili, že do příští bedny dáme kromě samopalu a nábojů i lístek se vzkazem a budeme doufat, že nám tajemní lidé mimo areál továrny pomohou. Museli jsme ale čekat týden. Hans posílal bedny vždy v sobotu, kdy se továrna vyprazdňovala a měl tak největší šanci, že ho při tom nikdo neuvidí. Pro jistotu jsme se ten týden neviděli ani my dva. Tedy kromě letmých pohledů na obědě nebo ve výrobní hale. Snažila jsem se pracovat co nejusilovněji a co nejméně na sebe upozorňovat. Mladíkovi jsem také zakázala veškeré kecy o Michálkově doktríně nebo odporu vůči svému majiteli. Jediný oříšek představovala Frau Neumann. Snažila jsem se před ní tvářit provinile za sex s mladíkem, ale vypadalo to, že ji událost ze sobotní půlnoci naopak těší.


  „Já myslím, že mu to napraví hlavu, a tys určitě taky potřebovala protáhnout škvíru, no ne?“ uchechtla se, když ke mně ve čtvrtek přišla s dalšími dvěma postaršími kolegyněmi v patách. Seděla jsem zrovna u jídla a snažila se přesvědčit žaludek, aby pozřel ještě sousto podivně zeleného kusu masa, který plaval v olejnaté omáčce. Předtím se mě akorát zeptala, kde je Hans.


  „Ano, jistě,“ odpověděla jsem. Naprosto jsem si nedokázala představit, jaká by měla být správná reakce.


  Žena si ke mně přisedla, zatímco zbylé dvě zůstaly stát.


  „Začátky jsou vždycky těžké. Nevím, jak jsi žila předtím, ale já živořila v uprchlických táborech po celém Německu. Pak mě chytla banda bývalých vojáků a musely jsme pro ně pracovat na farmě. Jednou je postřílela jiná banda a nás prodali panu Heinrichovi. Od té doby žiji v teple a mám se dobře. Svět tam venku je zlý, ale u našeho pána je nám dobře. My, co jsme prožili to všechno tam venku, to víme. Ti mladí ale potřebují teprve pochopit. Doufám, že když si Hans čuchnul ke zkušený kundě, usadí se. Tobě taky mladej hřebeček udělá dobře, tak se za to nestyď. Hlavně ať přestane s těmi buřičskými nesmysly, ano?“ zahleděla se mi přísně do očí.


  Jen jsem pokývala hlavou a konečně do sebe hodila to poslední sousto. Trochu se mi přitom zvedl žaludek, ale zvládla jsem to. Když Neumannová odešla i se svou suitou, dala jsem hlavu do dlaní. Potřebovala jsem cigáro jako nikdy. Musela jsem zkoncentrovat myšlenky, upřít svou vůli zase jasným směrem a dostat se z tohohle pekla, ve kterém bylo teplo, útulno a bezpečno.


  A o to to bylo horší peklo než všechna jiná. Lidem se v něm líbilo.


   



  * * *


   



  V noci jsem nemohla spát. Honily se mi hlavou vzpomínky, představy i otázky, zda to, co dělám, je správné, jestli by vážně nebylo lepší přenechat tenhle svět lidem jako Heinrich, Haidler, Svoboda nebo Vrána. Co když měli pravdu? Co když jejich řád světa byl pro lidi nakonec lepší než ten můj?


  Nevím, jestli jsem usnula alespoň na pět minut, když mnou někdo zatřásl.


  „Auu,“ vykvikl Hans.


  „Alespoň budeš příště opatrný,“ zašeptala jsem a pustila sevření jeho ruky, kterou jsem v polospánku pevně drapla a zkroutila.


  „Donesl jsem ti dárek,“ pronesl ublíženě, a když jsem jenom překvapeně povytáhla obočí, objevil se mu v rukou nůž. Vyrobil ho z jednoho kusu pásové oceli. Neměl rukojeť, ale celkem slušně mu vybrousil ostří. „Vím, že s nožem jsi dobrá. To z té knihy,“ prohlásil pyšně.


  „Hansi, jsi idiot. Kdyby to u někoho našli, popraví ho. To mi Neumannová opakovala asi padesátkrát, když mi dávala rady do zdejšího života,“ vyprskla jsem. Málem jsem se přitom neudržela a promluvila nahlas. Lidé na okolních postelích ale vypadali, že tvrdě spí po náročné šichtě předchozího dne.


  „Já…,“ sklopil zrak.


  „Hele, chápu, chtěl jsi mi udělat radost. A teď mazej k sobě do postele, ať tě tu nikdo nenačape. Šukat se smí jenom v sobotu,“ povzdechla jsem si a vyhnala ho. Nůž jsem pak schovala do matrace své postele tak, aby jej náhodu nenašel kdokoliv, kdo by se mnou tuhle propocenou smradlavou věc sdílel, když budu makat v továrně.


   



  * * *


   



  Další dva dny jsem strávila prací a spánkem. Protože jsem na svém soustruhu vyráběla hlavní části pro samopaly, schovala jsem jeden kousek do bedny s odpadním materiálem. Když v sobotu padla a všichni se vyhrnuli s nadšením z jednoho volného dne před sebou pryč, vzala jsem bednu s odpadem a šourala se k odtoku z náhonu vodní turbíny. Jistil ho malý železný poklop, který šel ale snadno odsunout. Hans se skrýval za skříní pro elektronické součásti a měl už nacpanou i dřevěnou bednu. Strčila jsem mu do ruky kus zbraně, otočila se na patě a zase vypochodovala i s odpadem pryč. Nikde jsem naštěstí nikoho nepotkala. Když jsem se zbavila bedny se šrotem a zmetky, napochodoval ke mně Hans s pyšným výrazem vítěze.


  „Dal jsem tam víc nábojů než minule,“ prohlásil hrdě.


  „A ten vzkaz?“


  „Neboj,“ usmál se.


  „Jsi šikovnej malej německej hrdina,“ pronesla jsem a vlepila mu pusu na čelo. Samotnou mě má reakce překvapila, a což teprve chudáka Hanse! Zčervenal a přišpendlil pohled na špičky bot.


  „Pojď, jdeme se najíst a pak si zašukáme,“ prohlásila jsem.


  Červenání se změnilo v mrtvolnou bledost.


  „Musíme to předstírat, aby nás nepodezřívali, že spolu něco kujeme, tak šup,“ rozhodla jsem se ho netrápit. Kluk překvapeně poskočil na noze a vyšli jsme spolu pro kaši. Opravdu extrémně hnusnou kaši.


  Večer jsme pak opravdu strávili spolu. Procházeli jsme bavícími se skupinkami, vyhnuli se skupině mladých, ze které na mě některé dívky vrhaly opravdu dost nepřátelské pohledy, stejně jako největší noclehárně, kde opět své osvědčené hity vyhrávala retrokapela, a nakonec jsme si sedli na potemnělou chodbu.


  Hans se mě vyptával na Michálka, ale dala jsem mu prst na ústa.


  „Všechno má svůj čas. Chci slyšet o tobě. Kolik je ti?“ zeptala jsem se.


  Zase sklopil oči. Už mě štvalo, jak to dělal co půl hodiny.


  „Patnáct. Ale za měsíc šestnáct,“ překvapil mě. Tipovala jsem o něco víc. Ale dnes lidé vyspívali dříve. Museli. Holky v jeho věku už měly i dvě děti nebo byly mrtvé.


  „Ta teta, o které se zmiňoval ten kluk?“ nadhodila jsem.


  „Fridrich, jo, je to vůl. Má dítě s tou zrzkou, ale vzali jim ho na výchovu do bloku G,“ vysvětlil a pak se vrátil k podstatě věci: „Nebyla to moje teta. Moji rodiče umřeli v nějakém boji. Vzala si mě a vychovala. Ona dřív patřila k armádě, guvernérově armádě,“ zašeptal.


  Tak proto všechny ty kecy o Michálkovi, došlo mi.


  „Kdo teď vůbec Hamburku vládne? Poslední roky jsem neměla žádné zprávy,“ přiznala jsem. Myšlenky na Německo jsem se vůbec snažila z hlavy vymazat, po tom co jsme prožili v Berlíně.


  „Kancléř. Je to bývalý senátor parlamentu za guvernéra. Je to otec pana Heinricha. Bydlí v paláci nad městem. Vládne armádě. Pan Heinrich má zase na starosti továrny a otroky. Nějaké továrny mají i další páni, ale nikdy nesmí pana Heinricha přerůst nebo mu moc konkurovat, jinak jim kancléř jejich majetek zabaví a otroky prodá za pár marek právě Heinrichovi. Já s mou tetou jsme původně patřili paní Gertrudě. Byla moc hodná. Ale kancléř vydal zákon, že chystala převrat. Pozabíjel její lidi a nechal ji popravit. Nás pak přeznačkovali,“ zapíchl ukazováček ke svému otrockému tetování. Teprve teď jsem si všimla, že jeho H je tlustší než to moje. Pod ním se totiž skrývalo G.


  „Teta je opravdu mrtvá?“


  Pokýval hlavou.


  „Ale nespadla jí na hlavu cihla. To si Fridrich vymyslel. Odvedli ji za trest na práci v Pustině. Už se nevrátila,“ vzlykl.


  Patnáct let a zažil toho tolik, pomyslela jsem si a pohladila ho po vlasech. V tu chvíli jsem zahlédla, jak nás v hloučku svých přítelkyň pozoruje Neumannová.


  „Pojď, musíme splnit očekávání,“ vstala jsem a odvedla jej na záchod.


   



  * * *


   



  Jen, co jsme do kabinky zapadli po udýchaném párečku dvou sedmnáctiletých, z nichž dívka měla těhotenské břicho minimálně v sedmém měsíci, objala jsem Hanse a on se rozplakal. Tišila jsem ho, utírala mu slzy a nakonec řekla: „Neboj se, zmizíme odsud. Vezmu tě ke své armádě.“


  Neměla jsem to dělat.


   



  * * *


   



  V sobotu jsme poslali odtokem další zbraň se vzkazem a další sobotu stejně tak. Začínala jsem být zatraceně nervózní. Chápala jsem, že je asi těžké pro příjemce zareagovat, ale já už tu strávila přes měsíc a začínala jsem být netrpělivá a podrážděná. Chyběli mi mí lidé a byla jsem už alergická na tu zdejší rezignovanost, na kapelu vyhrávající každou sobotu prastaré hity i na ubíjející dřinu a žrádlo po psy, které bylo jedinou odměnou otrokům. Hans pro mě představoval jedinou útěchu. Celou sobotní noc jsme zase strávili spolu skrytí před pohledy ostatních, vyprávěla jsem mu o našich starých bitvách i o Brně, které jsem opustila v bláhové naději, že se s šéfy pražské radnice domluvím na míru a pravidlech vzájemného obchodu. Myslím, že spoustě věcí nerozuměl, ale visel mi na rtech, jako bych byla posel boží. Nakonec jsme zase zašli na záchod. Tentokrát už ale neplakal, pokusil se mě políbit.


  „Hansi,“ usmála jsem se.


  „Omlouvám se,“ sklopil zrak. Jeho běžná reakce, když se styděl.


  „Neomlouvej se. Ale jsi mladý kluk. Moc mladý. Já mám tam venku muže a ženu. Je to trošku komplikované, ale dokud nevím, co se s nimi stalo, budu věřit, že jsou na živu. Až se vrátíme, poznáš spoustu mladých holek, uvidíš,“ usmála jsem se na něj a pohladila ho po tváři.


  Druhý den pak propuklo peklo.


   



  * * *


   



  „Vstávat, všichni vstávat, vysvlíkat a na dvůr!“ probral mě řev z mnoha mužských hrdel. Otevřela jsem oči a viděla nahé lidské postavy, jak seskakují z postelí a úprkem se derou ven. Vstala jsem, sundala si ty dva kousky oděvu, co jsem měla na sobě, a stejně tak se začala prodírat chaotickou masou lidí deroucích se urputně přes úzké chodbičky mezi postelemi. Někteří přitom neváhali ostatní praštit, srazit, podrazit jim nohy nebo na někoho šlápnout. Všichni se v panice rvali dopředu, aby stáli na dvoře co nejdřív. Nejspíš nikdo nechtěl doběhnout poslední. Kousek ode mě zrovna jeden chlápek, velký skoro dva metry, odhodil na konstrukci postelí těhotnou ženu, aby ji předehnal. Přidala jsem do kroku a prošlápla mu zezadu koleno. Zřítil se na kamennou podlahu a zařval přitom bolestí. Jednou nohou jsem mu dupla na ledviny, druhou na hlavu. Něco křuplo.


  Horší změť nastala při východu z bloku D. Střetávaly se tu proudy nahých otroků z několika místností a mířily k jedněm velkým vratům. U stěn postávali strážní v tmavošedých uniformách s dřevěnými holemi v rukou a tloukli ledabyle do kohokoliv, kdo kolem nich proběhl. Přitom řvali ze všech sil svou mantru: „Rychle, otroci, rychle na dvůr!“ až už z toho někteří ochraptěli a jenom naštvaně chrčeli.


  Lidé naštěstí objevili náhradní řešení – otevřeli pár oken na chodbě a proskakovali jimi ven. Udělala jsem to samé. Předtím jsem ale pomohla pár starším ženám a té těhotné dívce z ložnice. Na tváři měla krvácející šrám z obrubní postelí.


   



  * * *


   



  Sněžilo. Velké sněhové vločky dopadaly na zem, kde se při teplotě hluboce pod nulou usazovala jedna na druhou. Ty, co dopadly na nahá třesoucí se těla otroků, neměly tolik štěstí a pomalu se rozpouštěly na prochladlé husí kůži. Ale nikdo si nestěžoval. Několik stovek lidí se vzorně postupně seřadilo do několika dlouhých řad za sebou a nad nimi se vznášela pára z jejich dechu. Poslední lidé, kteří dobíhali, to činili za hlučného doprovodu strážných, kteří jim dopomáhali svými dřevěnými holemi. Někteří z nich přitom zkrvavení a zmrzačení zůstali ležet na zemi ve sněhu. V takovém případě si jich strážní přestali všímat a zaměřovali se na další, kteří zaspali, nebo je během úprku někdo odstrčil.


  Skončila jsem ve třetí řadě a měla tak docela slušný pohled dopředu. V té první stáli někteří otroci oblečení. Poznala jsem předáky, mistry a samozřejmě paní Neumannovou. Ta si dokonce přes sebe přehodila kožíšek, aby náhodou neprochladla.


  Když doběhl poslední otrok a zařadil se, přestali strážní řvát. Ticho, které nastalo, bylo možná o to děsivější. Lidé stáli, klepali se zimou, snažili se ovládnout své zuby, aby příliš nedrkotaly, a do toho padal sníh stále intenzivněji. I vločky se mi zdály masivnější a hustší. Strážní obkroužili celé shromáždění a postavili se do postoje typu pohov. I oni měli dobré oblečení, takže by zde vydrželi stát, dokud by poslední z otroků neumřel zimou, a ani trochu by neprochladli. Nakonec přijelo přes bránu do areálu auto. Zatracený černý volvo. Z výfuku mu unikal černý dým, neklamná známka, že nafta, kterou do něj lili, nesplňovala úplně standardy, jež pro tenhle typ auta konstruktéři zamýšleli. I přesto udělal příjezd neskutečný dojem. Šlo o jasný symbol moci a bohatství. Pokud se nepletu, v Praze už by nikdo takového epochálního příjezdu autem schopen nebyl. Za volvem klusalo osm chlapů ve vojenských uniformách se sluníčky na rukávech. Když konečně zastavilo, vylezl ze zadních dveří z protější strany nejdřív Gustav, přes sebe prošívaný kabát se sluníčkem, obešel auto a položil před dosud neotevřené zadní dveře blíž k řadě otroků dlouhý červený koberec. Pak teprve dveře otevřel.


  Vyšel z nich Heinrich. Koberec představoval vyloženě symbolickou záležitost, protože na nohou měl vysoké černé boty s kožíškem, ve kterých by klidně a bez úhony mohl absolvovat zlatou horečku na Aljašcce. Přes ramena měl černý kožich, pro který museli zemřít nejméně tři medvědi, a na hlavě čepici. Tipla bych si, že z černého bobra. Udělal pár kroků až na okraj koberce a rozhlédl se po klepajících se řadách otroků. Přitom se usmál, jako by snad přišel rozdávat horký čaj a koblížky a dětem udělat nějaká zvířátka z nafukovacích balonků.


  „Když vás tu vidím, je mi smutno,“ zahřměl hlasem, který, a přiznávám to nerada, měl v sobě jistý podmanivý tón. „Není mi smutno z toho, že se tady klepete zimou, ale že někdo z vás mě zklamal a zradil. Zatímco já se tady o vás starám, odpírám si potěšení, abych vás dobře nakrmil, dnem i nocí se trápím tím, zda vám mohu zajistit bezpečí a klidný spánek, vy mi neprojevujete dost vděčnosti a loajality,“ dodal a přitom jakoby zarmouceně zakroutil hlavou. Kdybych se neklepala zimou a neviděla tolik těhotných dívek, jejichž plody ten šok možná nepřežijí, snad by mě i dojmul.


  „V noci provedli vaši předáci pečlivou kontrolu materiálu a vyrobeného zboží. Zjistili, že se za posledního půl roku ztratilo několik stovek nábojů a nejméně deset samopalů. Právě teď strážní prohledávají celý areál vašich ubikací i tovární sklady. Rád bych vám připomněl, že kdokoliv se jakýmkoliv způsobem ozbrojuje, bude popraven. Kdo o tom ví a neoznámí to, bude popraven, taková jsou pravidla,“ pronesl po krátké pauze a podíval se na klepající se otroky. V tu chvíli se k němu naklonil Gustav a něco mu pošeptal. Možná ho prosil, aby vše zkrátil, protože v posledních dvou minutách se na zem zhroutili tři lidé, ale třeba si jenom vzpomněl na nějakou dobrou židovskou anekdotu.


  Heinrich se podrbal na bradě a hlasitě si povzdechl.


  „Vždycky jsem se o vás dobře staral. Nemohu ale o vaše bezpečí a pohodlí pečovat v okamžiku, kdy mě někdo okrádá, a navíc ještě mizí tak nebezpečné zboží. Proto vám nabízím, že kdokoliv, kdo ví o někom, kdo ty zbraně ukradl, dostane milost, pokud to hned teď oznámí. Také viník se může přiznat sám. Dám vám přesně deset sekund. Poté strážní rozpočítají každého patnáctého otroka a toho zastřelí,“ prohlásil a mezi řadami vystrašených, ponížených a zmrzlých lidí to zašumělo.


  „Panebože,“ povzdechla jsem si, zatímco Gustav převzal otěže a začal nahlas počítat.


  Zaťala jsem ruce v pěst. Kvůli těmhle zmrdům jsme zachránili svět? Vždyť ty svině byly horší než měnitelé. Ti měli alespoň styl! Zvrácený, ale styl. Tohle byli normální zmrdi, co se tvářili, že mají k těm lidem vztah, zatímco z nich udělali tupou masu tažných zvířat. Hlavou mi vířily vztek a strach a tělem lomcovala zima.


  Gustav mezitím napočítal do sedmi. Strážní si sundali z ramen své pušky a samopaly. Mezi vězni to zašumělo.


  „Já, byl jsem to já, ty hnusnej fašistickej zmrde!“ zařval z páté řady Hans.


   



  * * *


   



  Gustav přestal počítat. Strážní vtrhli mezi otroky, několik těch, kteří nestihli včas ustoupit, srazili k zemi pěstmi a pažbami svých zbraní a dotáhli Hanse před Heinricha, kde jej hodili do sněhu.


  „Dítě?“ podivil se překvapivě Heinrich.


  „Žádné dítě. Jsem členem armády plukovníka Michálka. Armády, která přijde a osvobodí otroky!“ zařval Hans a rozběhl se proti Heinrichovi. Vypadalo to, že ho snad chce povalit nebo vlastníma, zimou se třesoucíma rukama zaškrtit.


  Zavřela jsem oči. „Hansi, ty šílenče!“ zakřičela jsem v duchu. Když jsem je zase otevřela, uviděla jsem Gustava, který kopal do Hanse. K Heinrichovi se ani nepřiblížil. Sníh brzy zčervenal jeho krví.


  „Sám, ukradl jsem ty zbraně sám a přenesl je ven. Ale ta armáda přijde a pomstí mě!“ odpovídal zoufale chlapec na otázky, které mu nejspíš dost potichu Heinrich pokládal. Ty jsem ale neslyšela. Jen to šoupavé kopání a křupání Hansových kostí. Netrvalo to dlouho. Gustav měl vážně páru, a tak měl brzy Hans zlomená nejen žebra, ale i kosti v rukou a nohou. O dalších pár minut později už jenom ležel a chrčel. Sníh kolem jeho těla se roztékal v jeho krvi vytékající z několika míst na těle. Třeba na ruce, kterou mu Heinrichova gorila zlomila tak, že kus kosti vylezl ven.


  Otroci stáli a zírali na to, co se stalo jednomu z nich. Dobrých dalších deset lidí mezitím srazila k zemi zima.


  Heinrich položil Hansovi ještě pár otázek, které jsem neslyšela, stejně jako Hansovu odpověď. Pak majitel otroků natáhl ruku a Gustav mu do ní podal pistoli ze svého podpažního pouzdra. Heinrich se usmál, natáhl ji k chlapcově hlavě a prostřelil mu lebku.


   



  * * *


   



  Zvuk výstřelu se ještě odrážel areálem, čímž vyplašil několik vran, které zvědavě posedávaly na zídce vedoucí kolem celého továrního areálu a obtočené dvěma řadami ostnatého drátu, když Heinrich nasedl zpátky do auta. To se záhy rozjelo a za ním se rozběhli vojáci z jeho ochranky. Za chvíli už na místě zůstala jenom Hansova mrtvola a stopy po volvu a koberci.


  „Rychle, do prdele, rychle všichni do tepla, odneste ty lidi, ať zítra má kdo splnit normu!“ začal řvát předák. Ostatní oblečení otroci se k němu přidávali. Někteří z naháčů se hned rozbíhali zpátky na ubikace do tepla, ale mnozí přitom spadli na zem, jak je zkřehlé promrzlé nohy neposlouchaly. Další pomáhali ostatním a zvedali i ty, kteří upadli. Počkala jsem, až se řady rozpadnou a celý chumel se vydá k ubikacím. Pak jsem udělala pár kroků k Hansovu mrtvému tělu.


  Usmíval se.


   



  * * *


   



  Většina postelí i věcí, které patřily otrokům, vojáci a strážní rozházeli a prohledali. Na zemi ležela i má matrace. Nůž, který mi mladý Němec vyrobil a já ho schovala dovnitř matrace, naštěstí nenašli. Oblékla jsem se a na chvíli si zalezla pod deku. Potřebovala jsem rozmrznout. Většina lidí to udělala stejně. Mnozí naříkali, vzdychali, plakali hrůzou, úlevou, že přežili, a někteří i bolestí. Pár altruistů chodilo kolem a pomáhalo těm, kdo stání v zimě nepřežili bez úhony.


  Pevně jsem si uvázala boty a nůž strčila dozadu za kalhoty. Pak jsem vyrazila do třetího patra. Otroci z přízemí a prvního patra do něj bez doprovodu neměli přístup, ale v tom chaosu si mě nikdo nevšiml, včetně párku strážných, kteří postávali v druhém patře a probírali události posledních hodin. Bez zaklepání jsem vrazila do pokoje Strigy.


  Seděla v křesle a četla si, jako by se jí nic z toho, co se před hodinou stalo venku, netýkalo.


  Zvedla oči od knihy.


  „Potřebuji odtud zmizet,“ prohlásila jsem.


  Naprosto jsem netušila, jestli mi vůbec bude chtít pomoci, ale už jsem nehodlala dál čekat a marně spřádat liché plány.


  Nevyrazila mě. Jen pokývala hlavou.


  „Nejsi nejmladší, ale máš pěkný prsa. V druhém patře najdeš ženu jménem Helga. Řekni jí, že za marku uděláš cokoliv a že tě posílám já. A teď odejdi,“ prohlásila.


  Otočila jsem se překvapeně na patě a vyrazila ven.


   



  * * *


   



  Ve druhém patře jsem přesto chvíli přešlapovala na místě. Pak jsem si ale vybavila chlapcovu mrtvolu a odchytila první otrokyni, která šla okolo. Nejspíš jsem měla příliš naléhavý a panovačný tón hlasu, takže se vyplašila a bez jakýchkoliv otázek mě dovedla do jedné z menších nocleháren. Nacházely se tu jenom ženy. Hlavně mladé ženy, ale pár jich mělo na krku nejspíš tolik křížků, co já.


  „Co zevlíš?“ udeřila na mě jedna taková. Blondýnka něco přes čtyřicet s modrýma očima na sobě měla celkem pěkné červené šaty, ze kterých se valily její přednosti. Jestli se nepletu, tak ona ani těch dalších osm žen okolo nechodily do továrny ani před hodinou nestály nahé na mrazu.


  „Hledám Helgu,“ odpověděla jsem.


  „Hm, a co bys tak od Helgy chtěla, květinko?“ zamručela.


  „Posílá mě Striga. Za marku udělám cokoliv,“ odpověděla jsem.


  Blondýna se rozesmála a s ní i ostatní ženy a dívky okolo. Nešlo o zlý smích, spíš jako by ji to potěšilo.


  „Strižino jméno se nikdo neodváží vzít nadarmo, takže ti budu věřit. A s tím, že uděláš cokoliv… takových je spousta, víš,“ pronesla a popošla ke mně blíž. Až teď jsem si uvědomila, že voní, a navíc skutečným parfémem. Začichala kolem mě a nejspíš jsem prošla, protože pokývala hlavou a pak mě vyzvala, ať na ni dýchnu.


  „Hm, dole nemáte zubní pastu, co?“ zamručela.


  Pokývala jsem hlavou a ona mi nadzvedla triko, aby se mi podívala na prsa.


  „Ujde to,“ oznámila a zase se mi podezřívavě podívala do očí.


  „Marku jen tak nedostaneš, ale mohla bych tě vyzkoušet. Opravdu musíš vydržet všechno. Někteří strážní mají skutečně speciální požadavky, jestli mi rozumíš,“ prohlásila a přitom se mi dívala zpříma do očí.


  „Vydržím cokoliv,“ přitakala jsem znovu.


  „Jméno?“ zeptala se.


  „Ivana.“


  „Dobře, Ivuško, vedle je koupelna s teplou vodou. Holky už ji použily, ale pořád lepší než to, co máte dole. Pak použij parfém a dostaneš kartáček. Čistit zuby si umíš, viď?“


  Pokývala jsem hlavou a vyrazila do koupelny.


   



  * * *


   



  Za půl hodiny jsem byla připravená a v zástupu ostatních žen. Všechny umyté, s vyčištěnými zuby, až na mě všechny s upravenými nehty a také pěknými šaty. Já si mohla nechat své oblečení. Jen mi Helga půjčila opravdu teplý zimní kabát. Po chvíli do místnosti dorazil voják. Pod velkým symbolem slunce měl ještě tři menší sluníčka. Nejspíš šlo o frčky. Pozdravil se s Helgou a pak nás přepočítal.


  „Máš novou kurvičku, Helgo?“ dotázal se překvapeně.


  „Pro Libora. Jeho poslední favoritka se po třetím zašití prdele radši vrátila do továrny. Tahle prý vydrží všechno,“ odpověděla a přitom pohledem zavadila o můj obličej. Nenechala jsem se rozhodit a dál se tvářila naprosto neutrálně. Důstojník se zasmál, nabídl Helze rámě a vyvedl nás na konec chodby. Tam odemkl bytelné dveře, které vedly na boční schodiště, jež dělníci z továren nikdy nepoužívali. Stál u nich strážný, který nám je bez problémů odemknul. Sešli jsme po něm na sníh a pak se vydali přes nádvoří k hlavní bráně. Sníh pod nohama romanticky křupal a jen asi dvě stě metrů od nás mrzla Hansova mrtvola.




  „Válka je hrozná, nepřípustná, ale ještě hroznější a nepřípustnější je otroctví.“[image: sdot]



  (Karel Čapek)


   



   



  Aniž by nás kdokoliv prohledal, prošli jsme přes hlavní vstup. Muži u něj jenom zasalutovali důstojníkovi a zírali na naše siluety pod kabáty a kožichy. Nejspíš si představovali, co všechno se pod tou vrstvou oblečení skrývá.


  „Libor není tak strašný. Někdy je i docela hodný, ale má to rád hodně tvrdě, víš,“ špitla mi jedna z dívek, která šla vedle mě. Měla tmavé vlasy a v uších třpytivé náušnice. Těžko se mi odhadoval její věk, hlavně kvůli výraznému líčení na tváři. Jen jsem pokrčila rameny a pokračovala v chůzi. Prošly jsme přes areál továren mezi bloky B a A a nakonec se přes další bránu dostaly ven a vpluly přímo do hamburských ulic. Chvíli to vypadalo jako evropské město za starých časů. Pouliční elektrické lampy pokryté mohutnými čepičkami sněhu ozařovaly velké předválečné domy. Při pohledu do oken ale bylo poznat, že ve většině z nich se svítí pomocí svíček a olejových lamp. Jen ti nejbohatší mohli odebírat elektřinu, ale i tak jsem měla chvíli pocit, že svět je zase v pořádku.


  Jenže nebyl.


  „Jak je to ještě daleko?“ zeptala jsem se té nalíčené dívky.


  „Asi deset minut dolů k přístavu. Dům důstojníků je kousek od kasáren. Bude to dobrý. Pobavíme se, dobře najíme a napijeme,“ usmála se na mě povzbudivě.


  Pokývala jsem hlavou, ale rozhodně už jsem neměla moc času. Poslední, co chci, je dělat děvku Liborovi a jeho kamarádům.


  „Důstojníku?“ doběhla jsem vojáka a srovnala s ním krok. Nebylo to tak těžké. Většina žen na nohou neměla, na rozdíl ode mě, pořádné boty a šly opravdu opatrně a pomalu.


  „Ano?“ usmál se.


  „Já jsem tady nová, takže strašně moc věcí nechápu. Dneska, když zabili toho kluka, byl jste tam?“


  Pokýval hlavou.


  „Nic si z toho nedělej a nelituj ho. Takoví lidé si nezaslouží žít. Jenom narušují klid. Kancléř vyžaduje poslušnost a pan Heinrich ví, co dělá. Jednou za čas je třeba někoho exemplárně potrestat,“ vysvětlil mi otcovským tónem.


  „Hm, přesně to jsem potřebovala slyšet. Velmi jste mi pomohl,“ odpověděla jsem a myslela to upřímně. Vážně mi pomohl. Voják jen pokrčil spokojeně rameny a pak otevřel ústa v němém výkřiku. Nůž, který mi Hans vyrobil, mu prošel ledvinami hladce, jako by jeho uniforma a tělo představovaly jen kus pavoučího vlákna. Ale možná jsem do té rány jen dala všechnu svou sílu, vztek a nenávist.


  Hned nato jsem nůž vytáhla a jedním švihnutím mu prořízla hrdlo.


   



  * * *


   



  Voják se svezl do sněhu. Byl mrtvý.


  „Co to děláš?!“ vykřikla Helga.


  Namířila jsem na ni zkrvavený nůž.


  „Drž hubu. Všechny mlčte!“ nařídila jsem. Pohled na mrtvého důstojníka a nůž v mých rukou představovaly pádné argumenty mě poslechnout. Najednou nastalo kolem ticho rušené jen slabým vybubláváním krve z vojáka.


  „Chcete jít některá se mnou?“ zeptala jsem se.


  V očích žen se objevilo překvapení.


  „Ale kam?“ zeptala se jako jediná dívka, která se mnou mluvila nejvíc.


  „Na svobodu. Kamkoliv, kde nebudete otročit jako děvky,“ vysvětlila jsem.


  Ženy sklopily zrak. Mlčely.


  Pochopila jsem. Další slova by byla zbytečná. Otočila jsem se a zmizela v postranní temné uličce.


  Teprve po pěti minutách se za mými zády ozval ženský křik a hysterické volání o pomoc.


   



  * * *


   



  Běh se postupně změnil v rychlou chůzi. Kličkovala jsem ulicemi a spokojeně pozorovala houstnoucí sněhovou chumelenici, která zahlazovala mé stopy. V klidu jsem si očistila nůž a zastrčila jej za opasek. Mířila jsem zpátky k továrně. Nejen, že mě v téhle oblasti nejspíš nebudou hledat, ale potřebovala jsem se dostat na místo, kudy vytékala voda z areálu. Hans mi ho dobře popsal, ale musela jsem hodně kličkovat a jít obloukem přes město. Navíc jsem dvakrát zachytila v dáli štěkání psů. Možná jsem si jenom představovala, že jde o pátrací skupiny vojáků s německými ovčáky, kteří mě vyrazili hledat, ale nehodlala jsem riskovat. Párkrát jsem také narazila na skupinky lidí, kteří se někam ploužili městem, a také na několik osamělých chodců. Nevyhýbala jsem se jim, jen jsem zabořila pohled do země, aby neviděli mé výrazné tetování v obličeji, a prošla kolem. Nikdo mi naštěstí nevěnoval pozornost. Nakonec jsem se dostala do neobydlených částí města. Poznalo se to snadno – pouliční lampy nesvítily a v temných rozbitých oknech se proháněly jen sníh a vítr. Blíž k továrnímu areálu ale zase obydlených domů přibývalo. A nejen jich. Z vedlejší brány vyrazilo několik skupin strážných. Nechávali mě chladnou. Určitě mířili dál do města a nejspíš do přístavu. Myslím, že kapitáni lodí, kteří se chystali k odplutí, nebudou mít lehkou noc. Heinrichovi lidé jim prohledají každou kajutu, zatímco já se plížím podél zdi továrny až k odpadní rouře.


  Že jsem u konce své cesty, jsem poznala snadno – začaly se mi bořit nohy do promáčené půdy. Voda zde totiž z masivní trubky vytékala plným proudem a podmáčela celé okolí. Nejspíš sem tento vývod instalovali nedávno, když hledali náhradní zdroje energie a přišli na starou dobrou vodu. Ta si tady ještě nevytvořila stálé koryto, kterým by odtékala spořádaně pryč, i když slušně naběhnuto k tomu už měla. Moje vojenské boty byly vážně skvělé, ale místy jsem se bořila tak hluboko, že jsem se raději vrátila na místo s pevnou půdou, vyzula si je, svlékla si ponožky a také kabát. Vyhrnula jsem si kalhoty nad kolena a vrátila se k trubce. Přímo u ní si voda vytvořila slušné jezírko. Protože nemrzlo dlouho, uprostřed se ještě nacházela temná voda. Na okrajích už jsem ale tenčí krustu ledu prokřupla a zabořila se do bahna pod ní. Chodila jsem v kruhu, jak jsem v té tmě hledala Hansovu zásilku pro odboj.


  Po půl hodině jsem ji konečně objevila. Bedna se zasekla do bahna a byla celá promáčená a špinavá. Chytla jsem ji a odtáhla k botám. Když jsem si pomocí sněhu očistila prokřehlé nohy a zase se obula a oblékla, otevřela jsem bednu. Zbraň jsem složila během minuty poslepu. Víceméně kopírovala starý německý samopal schmeisser. Ten měl zásobník na dvaatřicet nábojů, tenhle jenom na pětadvacet. Počítala jsem, že tohle bude mít dostřel stejný jako jeho předchůdce – kolem dvou set metrů. Oproti zbraním, na které jsem si zvykla v armádě, šlo bezesporu o pořádný krok zpátky, ale v dnešních časech se v Heinrichově továrně vyrábělo něco, co v masivním nasazení mohlo pomoci dominovat celé přeživší Evropě. Vytáhla jsem balíčky nábojů zabalené přepečlivým Hansem do povoskovaného papíru a starých igelitových sáčků, aby se k nim nedostala voda. Vysušila jsem zásobník a narvala ho po okraj. Další krabičky nábojů jsem si rozstrkala do kapes kabátu a kalhot. Teprve pak jsem si sedla na studenou zem. Chladila mě i přes kabát, ale nevadilo mi to. Kolem zuřila bílá tma a já si konečně dovolila uronit pár slz za mladého Hanse. Myslela jsem na jeho odvahu, jak tam stál nahý přede všemi, věděl, co jej čeká, a přesto se obětoval, aby ostatní neumřeli kvůli jeho víře v Michálkovu armádu. V ruce jsem držela papír, který napsal. Stálo tam, že potřebujeme, aby nás neznámí příjemci zbraní dostali ven, a až teprve teď mi došlo, jak mi ten kluk přirostl k srdci. Pár slz se změnilo ve vodopád. Brečela jsem jako už dlouho ne. A nejen za Hanse. Když mi japonští průzkumníci oznámili, že plukovník Michálek umřel na své poslední misi, zrovna jsme drželi v obklíčení přes stovku vyznavačů kultu měnitelů. Nemohla jsem si dovolit brečet. Vykouřila jsem jeden doutník a zavelela do útoku.


  Ale teď jsem konečně plakala. A málem jsem pro pláč přeslechla přicházet skupinu lidí.


   



  * * *


   



  Naštěstí jsem je ale zaregistrovala včas. Tři postavy se rozešly kousek před hranicí promáčené půdy a obešly ji každá z jiné strany. Pochopila jsem hned, že to tu dobře znají a vědí, jak co nejrychleji najít zásilku. Také si vzaly vysoké gumáky. Čvachtaly promrzlým bahnem, až jedna z nich zaklekla a ostatní se s cákáním vody rozběhly za ní.


  „Je to prázdný,“ oznámil mladý mužský hlas.


  „Jak, do prdele, prázdný. Jako, že tam nic nedal?“ zeptal se druhý.


  „Ne, někdo to vykrad,“ vysvětlil první.


  „Padáme, do hajzlu, rychle pryč odtud,“ zavelel třetí člen výpravy. I on byl velmi mladý, stejně jako oba předchozí mluvčí. Myslím, že ti byli dokonce mladší než Hans. Vyrazili ostrou chůzí směrem k městu a já se na ně přilepila jako stín.


   



  * * *


   



  Se sledováním takových tří výtečníků jsem neměla zrovna složitou práci. Sice se občas ohlédli, ale jejich schopnost zmást či odhalit případného pronásledovatele za svými zády se rovnala schopnosti slimáka předehnat v závodě na sto metrů zajíce. Nějaký řecký filozof by určitě přišel s originálním zdůvodněním, proč je teoreticky možné, že vyhraje slimák, ale ve skutečném světě nakonec stejně jako první proběhne cílem zajíc. A já byla v tomhle případě zatraceně zkušený ušák. Sledovala jsem je až na okraj Hamburku, kde vešli do starého činžáku. Jeho okna neměla skla. Každé druhé někdo zazdil cihlami, ostatní zalepil černým a bílým igelitem. Skrz jedno takové prosvítalo slabé světlo.


  Počkala jsem, až za nimi zaklapnou dveře, a obešla dům dokola. Nevypadalo to jako past, spíš jako celkem obstojné útočiště. Přízemí působilo vybydleně. Někdo si ale dal dost práce zatlouct prázdná okna a druhé dveře deskami, aby zde snad nezkoušel hledat úkryt někdo nepovolaný. Vrátila jsem se k hlavnímu vchodu a opatrně vzala za kliku. Dveře se potichu otevřely a já vešla dovnitř. Přivítaly mě tma a teplo. Ne velké, ale přesto teplota vevnitř o něco převyšovala tu venku. Chvíli jsem stála dole a naslouchala slabým hlasům. Nezachytila jsem ale žádné konkrétní slovo, jen zvuky. Vyrazila jsem proto po starém kamenném schodišti nahoru. Druhé patro nabízelo jen několik prázdných bytů. Až ve třetím se zespod oprýskaných dveří linulo světlo a hlasy získaly masivní konkrétní podobu.


  Zachytila jsem proslov jednoho z kluků. Spekuloval o důvodech, proč našli bednu prázdnou. V krátkých pauzách mu sekundoval klidný chraptivý mužský hlas. Znamenalo to, že vevnitř jsou čtyři lidé. To by neměl být problém. Sundala jsem si ze zad samopal, odjistila ho a vykopla dveře.


   



  * * *


   



  Vždycky jsem to chtěla říct německy a konečně jsem k tomu měla důvod: „Hände hoch!“ tedy „Ruce vzhůru!“


  Kluky jsem vážně vyděsila. Skrčili se a poslušně udělali, co jsem po nich žádala. Chlápek za stolem vypadal o něco klidněji. Jedno oko zakryté černou páskou, hlavu pokrytou dlouhými šedými vlasy staženými do culíku a tvář plnou jizev, z nichž nejvíc se nacházelo kolem čelisti, kterou kdysi musel mít na několikrát přeraženou. Když mě uviděl, usmál se a odhalil tak celou řadu zlatých zubů.


  „Dobrý večer,“ pozdravil způsobně.


  Zvedl sice obě ruce nad hlavu, zůstal ale sedět za stolem.


  „Ke zdi, všichni,“ nařídila jsem a nohou za sebou zaklapla dveře. Prohlédla jsem si místnost. Na zemi leželo pár dek a jedna dřevěná krabice se samopalem z naší předchozí dodávky.


  „Budu potřebovat svou hůl,“ odvětil chlápek a hodil pohledem k dřevěné vycházkové hůlce opřené o jednu z židlí.


  Pokrčila jsem rameny a nechala ho se natáhnout po holi. Udělal to pomalu, aby mě nevyplašil, a s její pomocí odkulhal za kluky. Ti vypadali zhruba tak, jak jsem si je při pronásledování představovala. Čtrnáct, možná patnáct let, vytáhlí, ne dobře živení. U dvou jsem si všimla různých otrockých značek, jeden měl na krku velké H jako Heinrich.


  „Nepatříte ke strážným ani vojákům, takže tohle není zátah. Máte tetování, které jsem nikdy neviděl ani o něm neslyšel. I ten váš přízvuk… Jste ta cizinka ze zpráv agenta T,“ pronesl po chvíli klidným hlasem muž.


  „Agent T?“ zavrčela jsem.


  „Ano, náš člověk ve zbrojní továrně, který nám posílá tohle,“ pohodil hlavou k samopalu na zemi.


  Zavrčela jsem. Spíš sama pro sebe a pronesla: „Už nebude. Heinrich ho dnes zavraždil. A jmenoval se Hans, žádný agent T.“


  Nato jsem sklonila hlaveň k zemi, ale stejně jsem pořád byla zatraceně naštvaná.


  „On vám věřil. Doufal, že nás dostanete ven,“ vyčetla jsem jim.


  Chlápek jen sklopil zrak, čímž mi tak trochu připomněl Hanse.


  „Jak bychom mohli. Slouží tam přes sto strážných a kolem armáda a já…,“ začal, ale přerušila jsem ho. Pořád mi tělem pulzovala zvýšená dávka adrenalinu.


  „To je celý ten slavný odboj? Co budete dělat s těmi zbraněmi, když jste jen čtyři?“ zavrčela jsem.


  „Je nás víc, ale ne tolik, jak možná agen… Hans věřil,“ opravil se chlápek s dlouhými vlasy. Konečně jsem si prohlédla jeho nohy. Na té levé měl protézu. Celkem zdařilou kovovou, ale i tak potřeboval opěru, aby mohl pohodlně stát. Povzdechla jsem si a snažila se sebe samu uklidnit. Trvalo mi to, ale nakonec jsem položila samopal v gestu smíření na stůl. Muži to pochopili a dali ruce dolů. Jednooký ke mně popošel a podal mi pravou ruku: „Frehar, Anton Frehar, říkají mi komisař.“


  „Proč?“ zeptala jsem se.


  „Před válkou i po ní jsem býval policistou. Šéfoval jsem zdejšímu policejnímu ředitelství, tedy než kancléř převzal vládu,“ vysvětlil.


  „A nechal vám udělat pár nepěkných věcí,“ pohodila jsem hlavou k jeho bradě.


  „Tak nějak, to víte, politici,“ pokrčil rameny.


  „Mně o tom něco vyprávějte,“ ušklíbla jsem se a dodala: „Alice, jmenuji se Alice.“


  „Tohle jsou Ludwig, Karl a Leo,“ ukázal na kluky, kteří se na mě pořád podezřívavě dívali. Mávla jsem směrem k nim rukou.


  „Takže představovačku máme za sebou a měli bychom odsud zmizet,“ navrhla jsem.


  „Zmizet?“ nechápal Anton.


  „Jo, vzít roha. Zabila jsem jednoho vojenského důstojníka. Myslím, že dneska v noci bude v Hamburku trochu veselo,“ vysvětlila jsem.


  Komisař popošel k oknu a odhrnul kousek igelitu.


  „Možná máte pravdu, nedaleko odsud vidím nějaká světla a pohybují se.“


  Podívala jsem se sama. Ze třetího patra jsem mohla díky nižším budovám v okolí vidět velký kus města a jednou z ulic se k nám blížila skupina s baterkami.


  „Máte nějaké útočiště mimo město?“ zeptala jsem se.


  Komisař pokýval hlavou a nařídil chlapcům sebrat všechno, co zde měli. Kluci okamžitě sbalili deky a jeden z nich si vzal samopal. Anton vytáhl ze zásuvky stolu starou pistoli P30 od Heckler Koch. Pokud si dobře pamatuji, používali ji právě němečtí policisté – slušný dostřel, dobrá přesnost a spolehlivost, zásobník na patnáct nábojů – a strčil si ji za opasek.


   



  * * *


   



  Když jsme se ocitli na ulici, dohnalo nás štěkání psů. Takže jsem měla pravdu. Ti parchanti měli podle síly a intenzity štěkotu vlčáky, nebo něco horšího. O pár ulic dál zase přicházel nejen psí štěkot, ale i řev mužů. Nejspíš prohledávali všechny domy, kde se mohl někdo skrývat. A aby toho nebylo málo, zatímco jsem byla v domě, přestalo sněžit a vyčistila se obloha, na kterou vplul mohutně svítící měsíc, jemuž chyběly možná tři, spíš dva dny do úplňku. Ulice se tak i bez lamp, svítících až o pár bloků dál, staly výrazně viditelnějšími.


  S čistou oblohou udeřil silný mráz. Sníh nám křupal pod nohama hlasitě a výhružně. Sunuli jsme se k pobřeží. Bohužel příliš pomalu. Anton se svou protézou dokázal jít docela rychle, ale pořád nás to zdržovalo. Navíc mu na sněhu umělá noha podkluzovala a nepomáhala ani hůlka, která mu také párkrát podjela. Sníh totiž odpoledne na některých místech na čas roztál a mokrý podklad se v noci proměnil v led. Přesto se komisař snažil nebýt osinou v zadku a urputně se hnal dopředu zasněženými ulicemi. Bohužel se vojáci drželi nejen za námi, ale v jednu chvíli se štěkot psů a povely velitelů ozvaly i po levé straně před námi.


  „Kam vlastně jdeme?“ zeptala jsem se nervózně.


  „K moři. Máme tam loď,“ odpověděl Ludwig. Nebo možná Leo. Nějak se mi hoši pomotali.


  „Jak je to daleko?“


  „Kilometr a půl,“ vydechl sípající komisař. Myslím, že kromě vnějších zranění musel mít nějak poškozené i plíce. Velmi snadno se zadýchal a při zrychlené chůzi hlasitě sípal.


  Štěkání psů se ozývalo stále blíž.


  „Ty,“ chytla jsem za kabát kluka, který nesl samopal.


  „Karl,“ pochopil smysl mého tázavého pohledu.


  „Fajn, Karlíku, poslední týpek toho jména byl trochu debil, ale já nemám předsudky,“ usmála jsem se a raději se ho rychle zeptala, jestli k té lodi trefí i on. Jen pokýval hlavou.


  „Komisaři, dejte mi toho parádního Heckler Kocha a mazejte napřed,“ otočila jsem se na bývalého policistu.


  „Ale…,“ zkusil zaprotestovat, ale stačilo, aby se mi podíval do očí a už svou pistoli tahal ven. „Mám jen deset nábojů,“ dodal, když s ostatními dvěma kluky pokračoval ve zrychlené chůzi.


  Dál jsem si ho nevšímala a zhluboka se nadechla mrazivého vzduchu. Při vydechnutí se mi nad hlavou vytvořil malý obláček. Vypadal trošku jako Victor Hugo.


  „Už jsi z toho někdy střílel?“ poklepala jsem klukovi na kopii prastarého německého samopalu M40 nebo-li schmeisser.


  „Párkrát. Musíme šetřit náboje,“ kníkl.


  „Hlavně buď v klidu. Mysli na to, že tvůj prapradědeček s tím pravděpodobně udělal pořádnou parádu u Kurska,“ povzbudila jsem ho, ale myslím, že můj vtip nepochopil. Raději jsem mu přepnula na střelbu po jednotlivých nábojích.


  „Pal, jenom když si budeš jistý, že trefíš, a ideálně mi kryj záda, víc od tebe nepotřebuju,“ rozkázala jsem a tentokrát nasála vzduch nosem.


  Psi zaštěkali o něco blíž.


   



  * * *


   



  Skryla jsem se za jeden z rozbořených domů. Myslím, že ho nezničily boje, ale čas. Jeho trámy rozežrala plíseň natolik, že ztrouchnivěly a propadly se. Ze dvoupatrového domu někdy z dvacátých let minulého století zůstaly jen obvodové zdi prvního patra.


  Nadechovala jsme se opatrně a vypouštěla vzduch po částech, aby se mi netvořila výrazná pára u úst. Vojáci takové starosti neměli. Rázovali ve čtyřech ulicí a na dlouhých vodítkách měli dva vlčáky. Každý z vojáků se vyzbrojil schmeisserem. Psi je spolehlivě vedli k nám, zatímco muži se obezřetně rozhlíželi do oken prázdných domů. Všem se na rukávech skvěla sluníčka. Zajímalo by mě, zatraceně, proč si kancléř vybral zrovna tenhle symbol. Určitě nešlo o fandu Nilfgaardu.


  „Paní?“ zašeptal kluk krčící se za mnou.


  „Psst,“ zklidnila jsem ho. V tu chvíli už jsem sledovala vojáky přes mušku pistole.


  „Pojďte blíž, miláčci, potřebuji si zchladit žáhu,“ poprosila jsem je v duchu.


  „Tam v tý ruině,“ zařval jeden z psovodů. Našim směrem si to totiž rázovali oba vlčáci a štěkáním upozorňovali, že vepředu je nějaké čerstvé lidské maso. Jejich vycvičené nosy, samozřejmě, nemohly tušit, že to maso je celkem slušně ozbrojené.


  Počkala jsem si, dokud jsem nespatřila příslovečné bělmo v očích prvního z psovodů. Pochopitelně jsem žádné skutečné bělmo neviděla, ale už se dostali dost blízko na to, aby nás případně viděli.


  „Prásk!“ padl první výstřel.


  Vojáka jsem trefila do hrudi. Rychle jsem přemířila na vedle stojícího vojáka, který se zrovna urychleně chápal po zbrani, a vypálila dvě rány. Jednu dostal do břicha, druhou někam ke slabinám. Psi se rozeřvali a hned nato i samopaly v rukou zbývajících dvou vojáků. Sypali kulky do stěny, za kterou jsme se skrývali, jako pominutí. Na hlavu mi padala omítka a sníh, který se předtím držel v troskách střechy a propadlého patra.


  „Havrvh,“ ozval se vzteklý pes, kterému jsem zabila majitele. Neuvěřitelně rychle zaběhl za roh k nám, a zatímco mu kulky pršely nad hlavou, skočil po Karlovi a zakousl se do něj.


   



  * * *


   



  „Dělej, zastřel ho!“ zařvala jsem.


  Pes držel kluka za levou ruku a pomalu přehryzával blíž k jeho krku. Kluk ječel, řval a křičel bolestí, ale v pravé ruce pořád držel samopal. Já střílet nemohla, abych mu samotnému neublížila.


  „Ááá!“ zařval kluk a pustil svou zbraň.


  „Do prdele,“ zaklela jsem, přiskočila k němu a kopla do psa.


  Zakňučel, pustil zkrvavenou ruku a rafl mi po noze.


  Střelila jsem ho do hlavy. Rána ho odkopla půl metru dozadu, kde se srdceryvným kňučením dodělával. Přes jeho mrtvolu přeskočil druhý vlčák.


  „Prásk! Prásk! Prásk! Prásk!“ zaskřehotal schmeisser v pravačce německého kluka.


  Polovina kulek skončila v psím kožichu, což byl nakonec docela slušný výkon na to, jak samopal Karlovi v jedné ruce poskakoval. Oba psi zůstali ležet kousek od nás, kňučeli, trhali sebou a krváceli do sněhu. Další vojáci ale postupovali za námi. Jeden dokonce odvážně vběhl za zídku a začal po nás střílet. Zvládl vypálit dvě rány, než jsem ho trefila do hlavy. Zabořil se do sněhu a v tu chvíli celý prostor ovládlo jen psí kňučení.


   



  * * *


   



  V duchu jsem si spočítala náboje zbývající v zásobníku Heckler Kochu. Pokud jsem se nespletla, zůstávalo mi jich pět. A někde za barákem čekal ještě jeden voják. Zatím. Slyšela jsem v dálce další podrážděné štěkání, a dokonce z více stran. Udělala jsem pár kroků podél domu. Karl na mě vyděšeně pohlédl. Nejspíš se bál, že ho opouštím. Naznačila jsem mu, aby dával pozor na roh, odkud na nás skočil třetí voják. Sama jsem se vydala na druhou stranu. Předpokládala jsem totiž, že nás původně zkoušeli obklíčit, ale buď se špatně sladili, nebo byl poslední přeživší srab, který raději zůstal zalezlý někde v úkrytu.


  „Skopčáčku, chlapáčku, neboj se tety Alice,“ zašeptala jsem a opatrně se položila do sněhu na zemi. Plazila jsem se v něm pomalu dopředu a za sebou nechávala psí smrtelnou píseň.


  Byl tam. Alespoň jsem si to myslela. Temný stín se krčil na zemi a čekal, až někdo dorazí a zachrání jeho posranou prdel. Ale jistotu jsem neměla. Dokud z toho stínu nevyšel obláček páry.


  Vypálila jsem tím směrem tři rány, rozběhla se a našla už jenom teplou mrtvolu s vytřeštěnýma očima. Vzala jsem mu samopal, hodila ho přes rameno a vrátila se pro Karla.


   



  * * *


   



  „Jak to vypadá?“ zeptala jsem se.


  „Strašně to bolí, paní,“ vzlykl.


  „Ještě jednou mi řekneš paní a kousnu tě do druhé ruky. Jmenuju se Alice, debile, tak mi tak říkej,“ odvětila jsem a vzala si samopal od dalšího zmetka, který ležel kousek od nás. První dvě mrtvoly už jsem se okrást nevydala. Museli jsme pryč.


   



  * * *


   



  Hnali jsem se ulicí a za námi odkapávala Karlova krev. Nedalo se s tím nic dělat. Psům jsme tak zanechávali skvělou stopu. Naštěstí vojáky za námi nenapadlo pustit je na nás rovnou, ale nechali si je na vodítkách, takže jsme si udržovali celkem stabilní náskok. Navíc jsme se dostali do kompletně vybydlené oblasti, kde vládla dokonalá tma. Tedy až na měsíční svit, který nás občas na otevřeném prostranství nehezky osvětloval.


  Občas to některý z vojáků zkusil a poslal za námi dávku. Zbytečně. Samopaly měly malý dostřel a nevypadaly zrovna přesně, takže dokud jsme si udržovali náskok přes dvě stě metrů, byli jsme v bezpečí.


  Ne nadlouho. Karlovi docházely síly. Mohla za to ztráta krve. Pár kousnutí ostrých zubů vlčáka, to vykolejí i větší frajery. Držel se ale statečně. Tedy až k pobřeží.


   



  * * *


   



  „Tam na nás čekají naši,“ oznámil udýchaně, když jsme se na chvíli zastavili na začátku zasněženého mola. Viděli jsme tu ještě stopy po třech párech nohou a jedné holi. Poslala jsem ho napřed a sama ve tmě chvíli počkala, abych mu dala náskok.


  „Havrf, havrf!“ řvaly desítky psích hrdel. Za námi se musely vydat už nejméně dvě zatracený roty s hromadou psovodů.


  „Ratatatatata!“ vypálila jsem do vzduchu. Doufala jsem, že vojáci zpomalí ve svém honu, a vyrazila na molo.


   



  * * *


   



  „Tomuhle říkáte loď?“ vyjekla jsem.


  Karl se právě snažil dostat na člun. Moc mu to nešlo. Vachrlatá kocábka se pohupovala na celkem velkých vlnách a myslím, že svou daň si vybrala i ztráta krve. Při sestupu po kluzkém žebříku spadl kluk do vody.


  Ozvalo se šplouchnutí a nato se rozeřvalo několik samopalů. Vypálila jsem poslední dva náboje z pistole po střelcích a rozběhla se na konec mola. Ludwig s Leem tahali bezvládného kamaráda na palubu a komisař se zrovna chápal prvního páru vesel. Poslala jsem tam nahoru jednu rychlou neurčitou modlitbičku, rozběhla se a skočila do člunu.


   



  * * *


   



  „Ratatatata!“ kulky nám svištěly nad hlavou a rozkolísaná loď se vydala na volné moře. Při svém dopadu jsem si narazila koleno i ruku, ale zvládla jsem zůstat na palubě. Hned jsem pomohla vytáhnout promočeného Karla nahoru a pak poslala ostatní kluky veslovat.


  „Mlčte, nestřílejte,“ upozornila jsem je. Na molo totiž dobíhali první vojáci. Chvíli zírali do tmy a pak poslali několik kulek do vln okolo nás. V tu chvíli nás chránila tma, ale proradný měsíc po chvíli vyplul zpoza menšího mráčku a dokonale nás ozářil proti vodní hladině.


  „Zabrat, zabrat, zabrat,“ povzbuzoval ostatní komisař. Alespoň, že ruce mu zůstaly namakané. Vesloval naprosto fenomenálně a náš člun nadskakoval na vlnách a hnal se vpřed.


  „Krch, křach, štíp,“ narvalo se několik kulek do boku člunu.


  „Au,“ ozval se jeden z kluků, tuším, že Ludwig.


  „Kam jsi to dostal?“ zeptal se vyděšeně komisař. Nepřestával ale veslovat. Naštěstí, protože další salva už skončila ve vodě za námi. Ty samopaly měly ještě o něco menší dostřel, než jsem počítala. Alespoň že tak.


  Vrhla jsem se na Karla a sundala z něj veškeré oblečení. Když jsem mu přetahovala svrchní části nasáklé studenou slanou vodou přes zranění na ruce, bolelo ho to. Řval a slzely mu oči. Nechala jsem ho se vykřičet – teď už nás to neohrožovalo. Svlečeného jsem ho pak zabalila do svého kabátu a přitiskla jsem si ho na tělo, abych mu dodala trochu tepla. Drkotal zuby, ale věřila jsem, že to přežije bez úhony.


  Ludwig dopadl ještě lépe. Kulka už měla malou sílu a jenom mu vytvořila slušnou modřinu na boku. Ani se mu nedostala přes oblečení. Držela jsem drkotajícího Karla a konečně se mohla v klidu obořit na komisaře: „Kam to, do hajzlu, plujeme? Ti zmrdi mají v přístavu spoustu lodí. Za chvíli máme za prdelí celou flotilu!“


  Policista jen pohodil hlavou k přídi. Otočila jsem se a spatřila tam zakotvenou malou plachetnici. Konečně skutečná loď.


   



  * * *


   



  Vzbudila jsem se s hroznou bolestí hlavy. Noc jsem strávila v zavěšené námořnické síti, a sice jsem se trochu vyspala, ale k ránu přišla menší sněhová bouře, která naši loď pěkně rozkolébala. Celá rozespalá jsem se vyhrkala na palubu a vyzvracela se. Pamatuji si, jak mi komisař, který přes noc zůstal vzhůru na palubě, jenom s úsměvem pokynul a spokojeně sledoval napnuté plachty, které nás hnaly vpřed. Teď jsem se v podpalubí nacházela sama. Postele, na kterých spali kluci, zely prázdnotou. Sáhla jsem pod deky – studené. To znamenalo, že jsou pryč už dlouho. Rozhlédla jsem se, jestli nenajdu něco k pití, ale šlo o marnou snahu. Nenašla jsem ani pistoli Heckler Koch, ani samopaly. V mém promáčeném kabátu, kterým jsem zachraňovala Karla před zmrznutím, jsem objevila jenom nůž, který mi vyrobil Hans. Strčila jsem si ho za kalhoty a vyrazila ven.


  „Do prkýnka dubovýho,“ ulevila jsem si, když jsem se vyškrábala na palubu. Plachetnice kotvila v říční zátoce skrytá pod zasněženým dubem. A nebyla zde sama. Kolem ní se na vlnkách pohupovalo několik člunů a tři větší lodě. Všechny, stejně jako loď, která nás sem dovezla, natřeli černou barvou. Znamenalo to, že majitelé vyplouvají ven jenom v noci. Teď, až na naši kocábku, všechna plavidla zakrývala sněhová pokrývka. Od rána toho bílého svinstva ještě přibylo. Vyšla jsem ven a v dáli spatřila stanové městečko. Skrývalo se mezi stromy, takže z přístaviště vidět bylo, ale z jiného úhlu by mělo zůstat náhodnému pozorovateli skryto. Vyrazila jsem mezi stany, ale moje cesta skončila dřív, než začala.


  „Hej, ty, odkud jsi?“ zastavil mě asi dvanáctiletý kluk. V ruce svíral oštěp vytvořený z opracované dubové větvě a obroušené a vyklepané pásoviny.


  „Hele, smrade, připlula jsem s komisařem,“ odvětila jsem a dál si ho nevšímala. On mi ale skočil do cesty a namířil mi kopí do hrudi.


  „By mohl říct každej. Jaký je heslo?“ udeřil na mě a zašermoval mi špičkou před očima. Vymrštila jsem ruku, drapla dřevěný konec a jeho primitivní zbraň jsem mu vytrhla a odhodila do sněhu. Zároveň s tím jsem k němu přiskočila, chytla mu ruku a zkroutila ji za záda.


  „Poslední dobou mám pocit, že mám permanentní krámy, takže nepokoušej mou trpělivost. Připlula jsem s komisařem a chci s ním mluvit, ano?“ zavrčela jsem možná ostřeji, než situace vyžadovala.


  Kluk zaúpěl a dovedl mě k primitivnímu srubu zapasovanému mezi několik vzrostlých stromů. Z jeho střechy se tyčila kovová trubka, ze které stoupal bílý dým. Pustila jsem kluka a vešla dovnitř. Našla jsem tam komisaře, ale i další tři lidi. Dvě ženy mohly mít kolem dvaceti let, muž něco přes osmnáct.


  „Začínám si připadat stará,“ prohlásila jsem a bez vyzvání se usadila


   



  * * *


   



  Uvelebila jsem se na lavici pokryté starou kožešinou sešitou nejspíš z králíků, zajíců a možná nějaké srnky. V kamnech příjemně praskalo dřevo, takže jsem k nim položila mokrý kabát, aby se usušil.


  „Co kluci?“ zeptala jsem se.


  Komisař jen spokojeně mrknul, což nejspíš znamenalo, že jsou v pořádku. Opatrně vstal a vzal z kamen vroucí konvici. Do plechového hrnku mi nalil horkou vodu.


  „Vyvařené jehličí. Nic lepšího nemáme,“ dodal omluvně, když jsem se do hrnku nedůvěřivě podívala.


  „Už skoro nic nemáme. Z posledního lovu se mladí vrátili s třemi zajíci. Nebylo to dost ani pro ně, natož pro ostatní,“ povzdechla si jedna z žen. Všimla jsem si, že má propadlé tváře. Nejspíš nešlo jen o nedostatek kalorií, ale i vitamínů.


  „Kolik vás tu je?“ zeptala jsem se.


  „Skoro dvě stovky. Původně jsem zde vegetil s pár přáteli, co utekli z města před pěti lety, kdy kancléř definitivně utužil vládu. Fungujeme tu jako podzemní dráha, jestli…“


  „Jo, rozumím, staráte se o uprchlé otroky a lidi, co nemohou žít v Hamburku. Je to milé, ale marné počínání. Jestli nemáte co žrát na začátku zimy, pak do jara nepřežijete,“ pronesla jsem a napila se čaje. Kupodivu nechutnal špatně.


  „Paní…,“ nadhodila druhá z žen. Vypadala celkem pěkně, ale stejně jako první mluvčí unaveně, vyčerpaně a podvyživeně.


  „Alice. Uprchla z továrny. Pracovala s tím mladíkem, který nám dodával zbraně, Hansem,“ vysvětlil za mě komisař. Myslím, že to jméno vyslovil schválně, aby mě potěšil. Pochopil, že mi záleží na tom, aby si kluka, co za ně obětoval život, pamatovali.


  Napila jsem se čaje a pokračovala v myšlence, kterou jsem nadhodila: „Viděla jsem podobných komunit hodně. Lidé se dají dohromady, skryjí se a snaží přežít. Většinou skončí špatně. Když jim dojde jídlo, vydají se zoufale hledat pomoc. V lepším případě je někdo chytne a zotročí, v horším vyudí na zimu.“


  Ženy na mě bojovně vystrčily bradu, ale komisař a druhý mladík sklopili zrak. Museli si to už dávno spočítat.


  „Kolik máte střelných zbraní?“ zeptala jsem se po chvíli trapného ticha.


  „S tím, co jsme přivezli, dvacet samopalů, deset dlouhých pušek, pět pistolí. Na každou zbraň v průměru kolem dvaceti nábojů,“ vyjmenoval mladík. Na hlavě se mu ježily střapaté černé vlasy.


  „Na dvě stě lidí to vážně není moc. Bez Hanse byste byli v prdeli. To ty jsi ho naverboval?“ udeřila jsem na mladíka. To, jak mi svůj kontakt z přístavu mladý básník popsal, na něj sedělo.


  Pokýval provinile hlavou. Nejspíš mu komisař už všechno řekl.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se. Necítila jsem vůči němu nějakou nenávist. Hans se rozhodl sám pomoci těm lidem.


  „Simon,“ odvětil.


  „Fajn, Simone, nejspíš se vyznáš, takže kolik je tu lidí schopných bojovat?“


  „Skoro sto padesát. Máme hlavně mladé lidi. Ale moc to neumí, a když nemáme pořádně zbraně…,“ místo dokončení myšlenky, jen významně pokrčil rameny.


  „A taky nemáte žrádlo. Jste armáda beze zbraní a bez žvance. Za chvíli budete mrtvá armáda. Musíte rychle udeřit, dokud vaši lidé stojí na nohou. V Hamburku jsou zbraně a jídlo. Nejdřív sebereme jídlo. V bloku B se vyráběly masové konzervy pro armádu, ale to vy určitě víte, komisaři,“ otočila jsem se na starého policistu. Pokýval hlavou a jeho jediné oko zajiskřilo.


  „Vozí se do centrálního vojenského skladu a pak se distribuují jednotlivým posádkám a také prodávají obchodníkům v přístavu. Ale v tom skladu je velká ochranka,“ odvětil.


  „Ale vy máte hlad,“ uzavřela jsem diskuzi.


  „Běda vojevůdci, který přichází na bojiště s nějakým systémem.“	 			 		 	



  (Napoleon Bonaparte)


   



   



  Kdysi bych komisaře a jeho lidi do něčeho takového nenutila. Nechala bych je žít po svém. Skrývat se v lese skýtalo jistou naději na přežití. Jistou, jakože částečnou. Samozřejmě, pořád se jim mohlo dařit v lovu. Mohlo se jim do cesty připlést stádo vypasených jelenů nebo srnců. Mohli narazit na obchodní karavanu a vykrást ji…


  Tohle byl pro člověka přirozený způsob uvažování – minimalizovat ztráty, nejít do boje proti přesile, držet se při zemi, věřit ve šťastnou náhodou, která vše v dobré obrátí.


  Jenže tohle všechno se v dnešním světě ukázalo jako špatná strategie. Mně osobně se to ukázalo jako kurevsky špatná strategie. Táhla jsem do Prahy jako hloupá vystrašená ovce. Ryan měl pravdu. Měla jsem na ty parchanty udeřit, ukázat jim, že se nebojím, ať by nás to stálo jakékoliv oběti a ztráty. Držela jsem se při zemi a skončila v řetězech na otrokářské lodi. Zapomněla jsem na jedno z pravidel našich úderných jednotek: „Když máš převahu, zaútoč. Když nemáš převahu, zaútoč taky, alespoň to nebudou čekat.“


  Po krátké poradě, kdy jsem všechny přesvědčila o své pravdě, jsem požádala komisaře, aby dal dohromady padesát nejlepších lidí, kteří budou schopni bojovat. Výběr vypadal dost nesourodě. Začínal třemi staršími chlapy, pozůstatky někdejší policejní jednotky města Hamburku, pokračoval oběma ženami – jmenovaly se Kristina a Hana, které před rokem utekly z jedné z továren a při tom pozabíjely a zmrzačily tři strážné, stáli tu i Ludwig a Leo a také Siomon. Na konci se hrdě tyčil kluk z oštěpem. Polovina lidí v ruce držela chladné zbraně – oštěpy, luky a kuše. Na rozdíl od divokých většinu nevytvořili, ale šlo o předválečnou výrobu, vesměs pro účely sportovní lukostřelby.


  „Můžu?“ vzala jsem si od jednoho kluka luk, natáhla ho a trefila kmen borovice stojící asi padesát metrů od nás. Jitřenka mě s lukem učila. Dělala jsem to schválně, když jsem já učila ji zacházet s pistolemi, revolvery a automatickými puškami, aby si nepřipadala jenom jako moje žákyňka a abych jí ukázala, že mi má také co předat. Teď se mi to zatraceně hodilo.


  „Na,“ podala jsem klukovi samopal, který mi komisař vrátil, i s plným zásobníkem, a vzala si jeho luk a toulec šípů.


  Pak jsem popošla k policistům.


  „Předpokládám, že máte nějaký výcvik v boji beze zbraně.“


  Pokývali hlavou.


  „Fajn. Máme týden. Potřebuji z těchhle lidí udělat tucet špinavců, jestli mi rozumíte,“ mrkla jsem.


  Nechápavě se po sobě podívali. No jo, jsem stará, pomyslela jsem si a pak se musela rozesmát, když jsem si vzpomněla, jak jsem za tyhle myšlenky plukovníkovi nadávala.


  „Rozdělte si lidi zhruba po šestnácti. Ty jsi alfa, ty beta a ty povedeš tým gama. Alfa a beta budou útočné oddíly. Ideálně budou mít buď nože, nebo oštěpy, maximálně luky a kuše. Tým gama dostane co největší palebnou sílu. Palné zbraně od lidí v alfě a betě si vezme Simon a udělá vlastní jednotku. Ta bude řádit na opačné straně Hamburku. Já vím, není to zrovna originální plán, ale čím jednodušší, tím lepší,“ zakřenila jsem se a zaútočila na jednoho z policistů.


  Nestačil se ani bránit – podrazila jsem mu nohy a shodila ho do sněhu.


  „Tak takhle by to nešlo. Začneme s výcvikem hned teď,“ ušklíbla jsem se. K dokonalosti drsného výcvikového důstojníka mi chyběl už jenom doutník.


   



  * * *


   



  Komisař pouze zakroutil hlavou. Zatím přistoupil na každý můj nápad, teď mi poprvé skutečně efektivně odporoval. Seděli jsme sami v jeho chatě a pili čaj. Zatímco jehličí na čaj přebývalo, jídlo jsme oba neměli už den.


  „Nechtěl jsem, aby v naší skupině byli vyvolení. Slíbil jsem, že si budeme rovni,“ zavrčel a napil se čaje. V žaludku mu mohutně zakručelo, až se zvuk rozlehl celou chatou. Přebil i praskání hořícího dřeva.


  „Za dva dny jdeme do akce. Lidé, co cvičí, jsou unavení, mají větší výdej energie. Nemůžu si dovolit, aby můj plán ztroskotal na tom, že nedokáží zabodnout nůž do chlapa, protože jsou slabí a vyčerpaní. Prostě mi vydejte všechny zásoby a dejte těm lidem pořádně najíst.“


  Abych zdůraznila naléhavost svých slov, dupla jsem vztekle botou do podlahy z kulatiny.


  „Ale…“


  „Žádné ale, kurva,“ naštvala jsem se.


  „Ale když selžete, zbytek lidí umře hlady,“ oponoval mi umíněně dál bývalý policejní velitel.


  „Když selžeme, zbytek lidí umře hlady tak jako tak. Jste cvok, pokud vám to nedochází,“ pronesla jsem rezignovaným, ale pevným hlasem.


  Komisař vstal a zvedl ruku, jako by chtěl dodat důrazu něčemu, co se chystá říct. Pak se ale jenom ušklíbl a sklopil zrak.


  „Nejsem voják, mým úkolem je chránit civilisty,“ pronesl na vysvětlenou.


  „Můj úkol je to taky, jenom mám poněkud efektivnější metody. A i když se vám nemusejí líbit, vím, co dělám, komisaři,“ řekla jsem a vyrazila zajistit rozdání zásob členům týmů alfa, beta a gama.


  Kupodivu lidé, kterým jsme zásoby brali, protestovali mnohem méně urputně než někdejší policejní důstojník. Nejspíš chápali, proč se to děje. Nebo se mě báli, těžko říct. Hlavní bylo, že jsem mohla nařídit ještě den výcviku navíc a moji vojáci měli co jíst.


   



  * * *


   



  Vypluli jsme časně z rána. Plachetnice pojmuly všechny čluny, které jsme zvládli nějak rozumně umístit na palubu. Další za sebou na lanech táhly ty nejsilnější lodě, které jsme měli. Vesměs šlo o normální sportovní jachty. Pouze jedna naše loď, ta, která nekotvila v zátoce, ale na volném moři a přidala se k nám až na začátku cesty, byla rybářská. Komisařovi lidé ji používali na lov ryb do vyspravovaných zteřelých sítí. Právě její úlovky dokázaly dosud udržet celou skupinu při životě. Ať byli ale zdejší námořníci sebezkušenější, nestačily na uživení všech. I oni se kdysi plavili pro Heinricha. Nakonec se ale rozhodli s jedním obzvlášť vypečeným úlovkem zmizet.


  Nařídila jsem všem, kdo neměli povinnosti při řízení lodí, aby odpočívali, ideálně spali či alespoň leželi se zavřenýma očima. Pár mladých zvracelo přes palubu. Nešlo o mořskou nemoc, ale o nervozitu. Nikomu jsem žaludek podrážděný z nervů nevyčítala. První noc na frontě jsem se třásla v zákopu a zvracela pod sebe. Jeden poručík na mě řval z plných plic, že než takové vojáky, tak půjde radši do útoku s četou plyšových medvídků. Jiný se na mě jenom povzbudivě podíval a zeptal se, jestli jsem se i posrala.


  „Ne, pane,“ odvětila jsem.


  „Tak to není špatný. Věřte mi, že ti na druhý straně z nás posraný jsou,“ dodal.


  Ten den jsem se poprvé setkala s Davidem Michálkem. Vlastně dodnes nevím, jestli si to vůbec pamatoval.


   



  * * *


   



  Kvečeru jsme se vylodili přesně podle plánu. Velké kocábky zůstaly na volném moři. Simonovu skupinu jsme předtím vysadili už o dva kilometry dřív. Jejím cílem bylo zaútočit na zbrojní továrnu a blok D a následně se stáhnout a vrátit se do tábora pěšky a beze ztrát. Komisař zůstal na rybářské lodi a moje tři týmy se na člunech vydaly vstříc přístavu.


  „Je to nutné?“ cukal se kluk s oštěpem. Říkali mu Bodák, což nejspíš mělo co do činění právě s jeho oblíbenou zbraní. Zrovna mu Kristina patlala po obličeji studené bahno. Chytla jsem ho za ruce a ponořila je hluboko do kýble. Udělal akorát „blé“.


  „Čím později nás uvidí, tím lépe. Všechno barevné, bílé a lesklé buď strhejte z oblečení, nebo zamažte!“ nařídila jsem tvrdě.


  „Uvědomujete si, že to nejsou vojáci, že ano?“ ozval se mi za zády komisařův hlas.


  „Je to naopak, pane Frehare. Vy si neuvědomujete, že tohle je válka, ve které si nikdo nemůže dovolit zůstat civilistou. Všichni jsou vojáci,“ prohlásila jsem, aniž bych se otočila, a plácla Kristině do světlých vlasů pořádný kousek bahna a rozmazala jí ho od kořínků po konce a pak po tváři i po víčkách.


   



  * * *


   



  Přistáli jsme na pláži daleko za městem. Z drobných kamínků rozesetých všude okolo se tyčilo několik slaným větrem ošlehaných budek. „Hotdog 1,5 euro“ hlásal vybledlý nápis na jedné z nich. Nechala jsem vynést čluny až pod ochranu chatrných stavení a na chvíli si představila, jak se tu ve slunečných dnech prochází místní i turisté, stěžují si na kvalitu párků, případně malé porce kečupu, a obhlížejí mladé holky v plavkách, které se fotí pro svůj Instagram a sní o kariéře modelky vládnoucí přehlídkovým molům během fashion weeku.


  „Čistý vzduch,“ ozval se jeden z bývalých německých policistů.


  „Dobrá práce, inspektore, vraťte se ke svým lidem,“ pochválila jsem ho, zvedla ruku a mávla jí vpřed. Držela jsem se vepředu a po mém boku Kristina s Hanou. Zjistila jsem, že obě ženy jsou velmi svérázné. V mnoha ohledech mi připomínaly Jitřenku, akorát jim chyběla její naivita a pozitivní pohled na svět. Komisař mi v decentních obrysech naznačil, že prošly bordelem pro velmi mladé holky, ne zrovna dobrovolným, a když povyrostly, přesunuli je do továrny. O tom, co zažily v bordelu, mu nikdy nevyprávěly, to za ně dělaly jen jejich jizvy a šrámy na těle. Každopádně v boji člověka proti člověku se projevily jako velmi vynalézavé, tvrdé a nezdolné mrchy. Přesně takové jsem potřebovala po svém boku. Všichni ostatní následovali policisty po rozdělených skupinách. Nejlepší střelci z palných zbraní šli s inspektorem ve skupině gama, ti, kdo uměli spíš s chladnými zbraněmi, v alfě a betě. Já sama jsem si kromě vyměněného luku z hromady chladných zbraní, které komisařovi lidé schraňovali a opečovávali, vybrala i celkem těžkopádnou mačetu. Měla jsem týden na pořádné vybroušení ostří. Teď se mi houpala za pasem, stejně jako starý policistův Heckler Koch plný nábojů a samozřejmě nůž od Hanse v primitivním koženém pouzdře, které jsem si narychlo ušila.


   



  * * *


   



  Plížili jsme se opatrně městem a nad hlavou nám visely těžké sněhové mraky, které jako by se nemohly rozhodnout, zda nás už konečně zasypou nadílkou, nebo si ještě počkají, až bude příhodnější okamžik. Díky nim alespoň nevládla v ulicích taková zima. Sníh, jenž napadal za poslední týden víc než vrchovatě, se ale v ulicích udržel a místy vytvořil až metrové návěje. Okrajové části města nikdo neudržoval, ani tudy nechodil. Po skupinkách jsme se táhli za sebou a všichni se drželi ve stopách svých vůdců. Postupovali jsme roztažení do šířky dobrých sta metrů s vytaženými průzkumníky jako tykadly. Těšilo mě, že jsem komisařovým lidem dokázala během týdne vštípit alespoň trochu základní taktiky. Jistě, dělali všechno dost mizerně, ale aspoň se netáhli ledabyle jako banda vyhladovělých turistů s bouchačkama na procházce v národním parku při lovu sobů. Situace se ovšem o něco zhoršila při vstupu do obývanější části města, a hlavně do míst, kde už kancléřovi lidé udržovali v chodu elektrické osvětlení.


  Naším prvním cílem se stala bývalá budova restaurace McDonald’s. V jejích troskách se občerstvoval už jenom sníh a vítr si pohrával se starým plakátem klauna Ronalda, jenž díky tomu vypadal ještě strašidelněji než jako nový. A to by jeden řekl, že děsivější už věc s červenými vlasy, nosem a žlutočervenobílým kostýmem připomínajícím masového vraha v texaské cele smrti být nemůže.


  „Přišla jste pro hranolky?“ ozval se hlas z temnoty.


  „S dvojitým kečupem a kolou,“ odpověděla jsem. „Jinak bych do záznamu ráda uvedla, že takhle blbé heslo musel vymyslet policajt. Kručí mi z něho v břiše,“ dodala jsem a vstoupila do tmy. U bývalého výdejního okénka nervózně přešlapoval vyhublý chlápek ve vojenské uniformě se dvěma slunci.


  „Starýho psa novým kouskům nenaučíš,“ usmál se a podal mi ruku. Konečně jsem si ho mohla trochu prohlédnout. Pod čepicí mu vylézaly černé vlasy prolezlé stříbrem. Vlastnil velmi ostrý profil s vystouplým nosem a vyčnívající bradou.


  „Alice,“ představila jsem se.


  „Vím, máte hodnost kapitána takzvané Armády České republiky. Přijde mi to romantické. Jiní si myslí, že jste jenom šílená,“ odpověděl.


  „Jak?“ vyjekla jsem překvapeně.


  „Přišly o vás zprávy a nepřišly samy. Heinrich na vás vypsal odměnu. Docela slušnou, řekl bych. Taky nechal narazit na kůl hlavu toho kluka, co prý byl váš milenec, a teď mrzne v přístavu, aby ji viděli všichni, kdo do Hamburku připlouvají,“ odpověděl a po krátké přestávce dodal: „Váš útěk odnesla i Helga. Nechali ji veřejně zbičovat na mraze. Také snížili dodávky jídla všem otrokům v bloku D. Asi tam teď nebudete moc populární.“


  Kopla jsem do vachrlatého automatu na dálkové objednávky a platby pomocí platební karty.


  „Jste příčetná?“ zeptal se policajt ve vojenské uniformě, když jsem se vydováděla na nešťastném automatu.


  „Možná až příliš, ale to by řekl každý, i kdyby příčetný nebyl. Každopádně komisař mi věří,“ pronesla jsem.


  „A my věříme komisaři, vždycky to tak bylo,“ pokýval hlavou policista.


  „My?“


  „Je nás víc. Komisař nám nařídil infiltrovat se mezi armádu a Heinrichovy lidi. Pořád věříme, že jednou, možná…,“ poslední slova nevyslovil a nechal je viset ve vzduchu.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala jsem se.


  „Říkejte mi agent Hokr, bude to tak jednodušší.“


  „Dobře, agente Hokre, máme vytyčený cíl. S čím se tam můžeme setkat?“


  „Skladiště standardně hlídá padesát chlapů s těmi novými samopaly z továrny. Nedaleko je ovšem kasárenská budova s dalšími třemi stovkami vojáků. Doporučuji buď nedělat hluk, nebo rychle zmizet. Přístup do skladovacích prostor je pod zámkem,“ prohlásil a vtiskl mi do rukou bezpečnostní klíč. „Kdyby vás chytli a mučili, opatřil jej pro vás Rudolf Krön. Je to takový zlý zmrd, nebude ho škoda,“ dodal.


  „Chápu, proto mi taky neřeknete své jméno, počítáte, že mě chytnou,“ ušklíbla jsem se na papírového klauna, aby si to komisařův tajný kontakt nebral osobně.


  „Přesvědčte mě o opaku, kapitánko,“ pozvedl obočí policista.


   



  * * *


   



  O půl kilometru dál jsme narazily na první vojenskou hlídku. Dva chlápci stáli pod převislou střechou, která je stínila před okolím, a kouřili cigarety. V tomhle jsem měla ráda kuřáky, hlavně ty, co si nedokázali cigaretu odepřít ani v noci na hlídce.


  „Která z vás lépe střílí?“ zeptala jsem svých průvodkyň. Obě se shodly na Kristině.


  „Fajn, já beru levého, ty toho po své pravé ruce. Až napočítám do tří,“ zašeptala jsem a namířila luk.


  Šípy vyletěly společně a oba zasáhly cíle. Pro jistotu jsme ale do stejného prostoru, jen trochu níž, poslaly další čtyři šípy.


  Běžela jsem sněhem a v ruce už třímala mačetu. Zbytečně. Oba chlápci přestali být hrozbou na první dobrou. První to ode mě slízl rovnou na komoru. Druhému prošel Kristinin šíp plící. Než by ale stačil vykřiknout, dostal další do břicha. Už jenom chrčel a kopal nohama. Než jsem ho stihla dorazit, umřel.


  „Strážní,“ ozvala se Hana zaujatě.


  Měla pravdu. Nešlo o vojáky, ale o strážné z továrního komplexu. Netušila jsem, že vykonávají službu i venku. Prohledala jsem je a u jednoho objevila plechovou krabičku balených cigaret. Oba také měli zbraně – dlouhé opakovací pušky. Sbalila jsem do kapsy náboje a vyrazily jsme dál.


   



  * * *


   



  „Smrdí mi to,“ ozvala se Hana pro krátké přestávce.


  „Poslouchám,“ zašeptala jsem.


  „Ve městě běžně bývá víc vojenských hlídek. Tohle je strašně podezřelé,“ vysvětlila.


  „Komisařův kontakt by nás varoval, ne?“ nadhodila Kristina.


  „Hrm,“ zachrčela jsem. Vážně bych nerada vlezla do nějaké pasti, ale zatím to sice vypadalo podezřele, ale přece kvůli tomu neodpískám celý přepad. V lese se klepe zimou sto padesát hladových lidí a spoléhají na nás.


  „Pojďme a dávejte pozor,“ odvětila jsem pevně a vyšla podél bloku domů směrem ke skladišti. Zastavily jsme se, až když jsme ho měly na dohled přes ulici. Tiskly jsme se k postaršímu činžáku, ve kterém se svítilo elektřinou. Nejspíš zde žili nějací boháči. Dokonce se z něj potichu linula i nějaká muzika. Světlo i hudba sem přicházely ze čtvrtého patra. Ve spodních třech vládla tma. Vnuklo mi to nápad.


  „Přiveďte tým alfa. Vybudujeme předsunutou základnu,“ poklepala jsem Haně na rameno a rozkopla vchodové dveře do domu.


   



  * * *


   



  Podařilo se to na první pokus. Vyztužené dřevěné dveře se rozevřely a celý zamykací mechanismus se poroučel do věčných lovišť. Ovanulo nás neskutečné teplo. Přivřela jsem dveře a poslala Kristinu prohledat spodní patra. Sama jsem vyrazila po schodišti nahoru. Ťapala jsem potišeji, než jsem čekala. Sníh z mých bot totiž odpadával na hutný červený koberec s perským vzorem, který tlumil naprosto všechno. Míjela jsem parapety obsazené květináči s orchidejemi, které velkoryse vyhřívalo rozpálené topení táhnoucí se až do čtvrtého patra.


  „Ááááá!“ ozvalo se zespodu.


  „Do prdele,“ zaklela jsem a rozrazila dveře do místnosti, v níž se svítilo.


  „Jediný prudký pohyb a střílím,“ oznámila jsem s pistolí v levé ruce a mačetou v pravé. V křesle u velké bedny se zapojeným flash diskem seděl asi šedesátiletý chlápek a poslouchal hudbu. Šlo o starý rockový pecky z devadesátých let minulého století. Měl na sobě jenom župan a v ruce buclatou sklenku na koňak a v ní nejspíš právě koňak. Jestli jsem si občas připadala jako před válkou, pak tahle scéna ji připomínala dokonale. Chlápek se lekl a polil si župan. Pokoj zavoněl drahým alkoholem.


  „Kdo tam dole bydlí?“ zeptala jsem se.


  „Moje otrokyně. Dvě,“ odvětil rychle.


  Uklidnilo mě to. Ten výkřik nejspíš patřil jim a s nimi si Kristina určitě poradí.


  Rozhlédla jsem se po místnosti. Nespatřila jsem žádnou zbraň ani nic, co by se jako zbraň použít dalo. Zastrčila jsem pistoli za opasek a chytla chlápka za župan. Mačetou výhružně šermující mu před obličejem jsem si vynutila jeho poslušnost a vedla jej před sebou jako hodného pejska. Na chodbě jsme se srazily s Kristinou. Vedle ní stály dvě sotva šestnáctileté dívky.


  „Lekly se,“ vysvětlila mi.


  „Tak hlavně, aby ten výkřik neslyšeli venku,“ povzdechla jsem si a v tu chvíli se do domu začal hrnout tým alfa.


   



  * * *


   



  Chytla jsem chlápka za rameno a narvala ho zpátky do křesla. Kousek od něj jsem našla lahev francouzského koňaku a přihnula si z něj.


  „Docela dobrá sračka,“ oznámila jsem mu.


  „Má to cenu tří otrokyň,“ zaúpěl.


  „Hm, ale smrdí to jak kočičí chcanky,“ odvětila jsem a vylila celý obsah lahve na něj.


  „Proč jsou v ulicích jen strážní. Kde jsou vojáci?“ zeptala jsem se.


  „Ne… netuším, o čem mluvíte,“ odpověděl.


  „Čím se živíš?“ zeptala jsem se.


  „Jse… jsem účetní,“ odpověděl, a když jsem se zatvářila nechápavě, dodal: „Účetní v továrně. Hlídám stavy zásob. Neubližujte mi, nejsem nebezpečný.“


  „Hm, lidi jako ty jsou vždycky nebezpečný,“ zahuhlala jsem a pak mi došlo, že by mohl být užitečný: „Zbrojní továrna jede na dvě směny, a to jak výroba samopalů, tak nábojů. K čemu toho tolik kancléř potřebuje?“


  Zavrtěl hlavou. Nejspíš tím chtěl sdělit, že vůbec nic neví. Máchla jsem mačetou a rozsekla mu ozdobnou tkanici, která mu spínala župan. Ostří jsem tak přiblížila na milimetr k jeho ochablému nádobíčku. V tu chvíli se v místnosti nacházelo už asi osm členů týmu alfa a také Hana s Kristinou.


  „Nemám čas ani trpělivost, takže…,“ projela jsem mu ostřím po penisu. Objevila se na něm tenká červená linka.


  „Export. Chystají se dvě plně naložené lodě do Prahy. Přijel si pro ně osobně pan Talbot,“ odpověděl.


  „Kdo?“


  Neslyšela jsem špatně. Chtěla jsem se jen ujistit, že mi můj mozek nepředhodil mylnou informaci.


  „Pan Talbot. Je prostředníkem a vykonavatelem. Pracuje po pražskou radnici. Prý chystají válku. Víc nevím, opravdu. Platí zlatem, otroky, technikou, léky a jídlem. Opravdu velká zakázka,“ pronesl.


  Pokývala jsem hlavou. Myslím, že mi vážně řekl všechno, co věděl. Na druhou stranu, ten hajzl byl účetní – člověk, který porovnával vynaložené suroviny s výslednými produkty a zjišťoval, zda při určitém koeficientu zmetkovosti všechno sedí v rámci výroby. Klidně mohl být on jedním z těch kriplů, kteří odhalili Hanse. Ovšem nechtěla jsem to zjišťovat, neměla jsem čas ani energii. Stejně jsem se dávno rozhodla, co s ním udělám.


  „Víš, co je Michálkova doktrína?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěl hlavou.


  „Vlastnit otroky je nezákonné, napomáhat lidem, kteří vlastní otroky, je nezákonné. Toto pravidlo platí na celém území Evropské unie a je mi úplně u prdele, že žádná Evropská unie už neexistuje a ten zákon jsem vydala já ve zkurveným Brně. Kamkoliv stoupne moje noha, tam platí moje zákony,“ pronesla jsem možná víc naštvaně, než bylo potřeba.


  „Ale…,“ namítl.


  „Nesnáším slovo ale, pane účetní,“ odpověděla jsem a jedním rozmachem mu usekla hlavu.


   



  * * *


   



  Odtáhli jsme tělo do jedné z místností v přízemí. Členové týmu alfa mezitím vyplenili celý dům. Kromě alkoholu, který jsme nemohli brát a každému jsem zakázala k němu před akcí byť jen přivonět, jsme objevili obrovské zásoby cigaret a doutníků. Rozebrali jsme si je, já si, pochopitelně, přivlastnila doutníky. Schovala jsem je ale do kapsy. Měla jsem práci se sledováním skladiště, kouření muselo počkat.


  Na skladišti šlo pořád ještě rozpoznat vybledlý nápis DM. Ani původně ovšem nešlo o samotnou drogerii jako spíš mezisklad. Část tvořily kanceláře, ale většinu budovy zabírala hala, do které vedly dveře dost velké na to, aby sem mohlo nacouvat nákladní auto. A k nim jsem měla klíč. Lampy kolem někdejšího skladu drogerií DM vesele svítily a ozařovaly několik hlídek, které před skladištěm postávaly. Nechala jsem si zavolat velitele alfy. Vypadal pořád trošku vyděšeně z toho, co jsem udělala účetnímu. Rozhodla jsem se to ignorovat.


  „Inspektore, u jakého oddílu jste sloužil?“


  „Původně dopravka, ale jak došel benzín, tak pořádkové síly,“ odvětil.


  „Jo, Kobra 11 by nám k ničemu nebyla,“ usmála jsem se a podle jeho reakce jsem poznala, že mou narážku pochopil. Potěšilo mě, že přece jen nejsem tak stará, a ukázala jsem na ty lampy.


  „Musíme je vypnout. Víte, jak na to?“


  Pokýval hlavou: „Dejte mi patnáct minut. Vím, kde jsou pojistky pro tuto oblast.“


  „Fajn, vedení vaší skupiny převezmu já. Vyřiďte ostatním, že za patnáct minut začínáme, takže ať se všichni vychčijí. Nechci mít v bitvě pochcaný vojáky. V létě je mi to jedno, ale když jim mrznou kalhoty, blbě bojují,“ povzdechla jsem si a sedla do vyhřátého křesla pana účetního. Teprve teď jsem si zapálila jednu z balených cigaret a potáhla kouře. Vypustila jsem ho pak do stropu a na chvíli zavřela oči. Bylo fascinující, jak si někteří lidé dokázali zařídit pohodlný život, zatímco jiní umírali v lese hlady nebo jako otroci stáli nazí na sněhu a mohli se jen modlit, aby se zrovna nestali součástí vražedného rozmaru svého majitele.


  „Alice?“ ozvala se kousek ode mě Kristina. Vedle ní stály obě služky. Jedna v ruce držela svazek papírů.


  „Co to je?“


  „Účetní knihy. Mohly by být důležité, napadalo mě,“ vysvětlila uprchlá otrokyně.


  Podívala jsem se do nich a po chvíli listování narazila na soupis majetku. Obsahoval počet otroků, rychlost opotřebení, plánování odpisů a propočet potřeby permanentního nahrazování novým otrockým materiálem. Dělalo se mi z té strohé účetní řeči zle.


  „Nemůžeme se s tím tahat,“ zavrtěla jsem hlavou a vztekle hodila spisy na podlahu. Pak jsem se podívala na mladé otrokyně. Měly na sobě ty směšné kostýmky posluhovaček z předminulého století. Nejspíš to chlápka rajcovalo. „Co s vámi? Chcete zůstat, nebo půjdete s námi?“ zeptala jsem se.


  Obě na sebe mrkly a pokývaly hlavou.


  „Chtějí s námi,“ vysvětlila Kristina.


  „Ať si vezmou pevné boty a dobré oblečení. Pokud uspějeme, uplatníme je při nošení zásob,“ nařídila jsem spokojeně.


   



  * * *


   



  Típla jsem cigaretu do koberce a v souladu se svým vlastním rozkazem si skočila na záchod. Vypadal neskutečně – bílá, čistě vydrhnutá keramická mísa, na ní zavěšené čistící kuličky s fialkovou vůní, jemný toaletní papír, dost vody ke splachování a po ruce staré, zpola vyplněné německé křížovky. Těch pět minut tam jsem si užila jako nikdy.


  Moc času už nezbývalo. Vzala jsem luk, který jsem si předtím opřela o knihovnu, a obešla všechny lidi, kteří se schovávali v domě. Každého jsem se alespoň dotkla – krátký stisk za rameno, poplácání po zádech nebo rychlé chytnutí ruky.


  „Jdeme si pro jídlo. Bez něho umřeme my i vaši kamarádi. O nic menšího nejde. Ti lidé nám stojí v cestě. Zabijte je rychle, tvrdě a bez výčitek,“ řekla jsem nakonec. K čemu také patos, myslím, že mí vojáci věděli, že jim jde o všechno. Navíc někdy v polovině mého proslovu inspektor vypnul elektřinu.


  Ze dveří jsem vyrazila první a za mnou se pomalu hrnul tým alfa. Jedna ze spojek vyběhla zpátky informovat ostatní týmy, které zatím čekaly skryty v domech a sněhu. Tma okolo nastala skoro absolutní. Navíc zase začalo sněžit. Pro nás to nepředstavovalo žádný problém. Věděli jsme, co je náš cíl. Mohli jsme se klidně navigovat i podle naštvaných hlasů strážných. Elektřina nejspíš vypadávala častěji, jak jsem pochopila z jejich kleteb a křiku.


  Rozběhla jsem se ulicí a v ruce už držela jenom mačetu. Přede mnou někdo rozžal zápalku. Rozsvítilo se ostré žluté světlo, které směřovalo do petrolejové lampy. Ohnala jsem se a setnula vojákovi svrchní část lebky. Nejdřív odletěla čepice a pak zkrvavený kus skalpu. Naštěstí jsem to vzala z gruntu i s kouskem mozku. Světlo zhaslo a lampa spadla na zem. Hned za ní se do sněhu sesulo i tělo.


  „Neumíš zapálit lampu?“ zavrčel hlas vedle.


  Sníh mi zakřupal pod nohama. Stín přede mnou sáhl po zbrani na ramenou. V tlustých rukavicích mu to moc nešlo. Sekla jsem ho z vrchu do klíční kosti a pak do hlavy.


  „Křách! Švuch!“ udělala lebka, když jsem ji roztříštila a na vzduch se vyhrnula pára z teplého mozku.


  „Si to teď zkus sám, s otevřenou hlavou, chytráku,“ zastala jsem se prvního hlídače a zastrčila mačetu za opasek. Chytila jsem luk, nasadila do tětivy šíp a pomalým krokem rázovala k hlavní bráně. Periferním zrakem jsem viděla přibíhat uprchlé otroky z týmů alfa i beta. Podařilo se jim zabít několik strážných. Sem tam se ozval dušený výkřik, ale střelba žádná.


  Přede mnou zapraskala vysílačka.


  „Já vím, že porucha není na hlavním rozvodu. Nejsem slepý, vidím odsud, že celý Hamburk má světlo, i továrny, jenom my ne. Poslal jsem dva chlapy k našemu jističi, ale ještě se nevrátili. Je to celý divný, majore,“ ozval se přede mnou naštvaný hlas.


  „Ani se nehni,“ zašeptala jsem s nataženým lukem před sebou. Mířila jsem mu na krk. Důstojník se třemi sluníčky otevřel šokovaně ústa.


  „Řekni, že se ti zrovna vrátil chlap od jističe, že to vymění a všechno bude v pořádku, jinak hned umřeš. Takhle budeš žít,“ zašeptala jsem.


  „Tak nadporučíku, co se tam teda u vás děje? Můžu vám poslat posily, moc volných chlapů ale nezbylo. Kancléř chtěl co největší ostrahu továrny a přístavu. Víte, že probíhá to mizerný nakládání,“ zapraskal hlas ve vysílačce.


  „Ehm, to nebude potřeba. Teď se mi vrátil kluk od jističe. Je to spálený, ale máme tu náhradní díly, brzy to spravíme, všechno je v pohodě,“ pronesl po chvíli váhání trojsluníčkář.


  „Jste si jistý?“ zapraskalo ve vysílačce.


  „Ano, pane, jsem si jistý. Máte dost práce v přístavu, nemusíte si dělat starosti s námi,“ přisvědčil nadporučík, a když se z druhé strany ozvalo „V pořádku, končím“, pustila jsem tětivu a prohnala mu šíp krkem. Prošel skoro skrz, z přední strany trčely jen střapaté letky.


  „Neřekla jsem, jak dlouhou budeš žít,“ vysvětlila jsem omluvně a zachytila ho, abych jej položila opatrně na zem.


  Rychle jsem ho prohledala. Našla jsem svazek klíčků, z nichž jeden se podobal tomu, který jsem získala od policejního agenta. Vzala jsem si i vysílačku a také jeho příruční pistoli. I on měl Heckler Koch, jen novější verzi.


  Během chvíle ke mně doběhli Kristina s Hanou a dalších šest lidí. Mezi nimi byl i Bodák. Na jeho oštěpu zasychala krev.


  „Nějaké ztráty?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěli hlavou.


  „Ryzí nádhera. Pošlete dva lidi z týmu beta zkontrolovat inspektora u jističů. Vyslali tam nějakou hlídku, musíme si být jistí, že si s nimi inspektor poradil. Tady máte všechny klíče. Vedou k některým z těch dveří. Ať gama zajistí prostor a vy okamžitě odnášejte všechno na čluny. Můžete si z domu pana účetního udělat překladiště,“ rozkázala jsem a za doprovodu obou žen a dalších tří mužů jsem vyrazila do budovy.


   



  * * *


   



  Vstupní halu vyložili už kdysi dávno šedým mramorem, nejspíš aby všem hlásal solidnost a kvalitu zdejší firmy. Nad druhé dveře někdo celkem kvalitně vymaloval slunce. Teprve teď jsem si všimla, že má paprsky opravdu velmi ostře zahnuté, jako by šlo vlastně o kolo, nebo několik hákenkrojců složených dohromady.


  Vyběhli jsme po schodech nahoru. V prvním patře nás čekal labyrint kanceláří. Nemohli jsme nic jiného než rozdělit se na dvě skupiny a prohledat každou místnost jednu po druhé. První dvě, do kterých jsme vrazili, sloužily jako skladovny spisů. Zde nejspíš vládl pan účetní a jemu podobní, kteří evidovali každou konzervu. Další místnosti už místo spisů a papírů ovládaly dřevěné krabice. Popošla jsem k jedné z nich. Antibiotika. Pocházely se Svobodových továren v Praze. Nebyla příliš kvalitní, ale antibiotika to byla.


  „Vy dva,“ ukázala jsem prstem na patnáctileté kluky. Jeden měl na sobě čerstvý cákanec krve. „Vemte každý jednu tuhle bednu a odneste to na čluny. Je to stejně důležitý jako jídlo,“ přikázala jsem a s ostatními pokračovala v průzkumu. Netrvalo to dlouho. Přiběhl k nám posel Kristininy skupiny, že „mají problém“.


   



  * * *


   



  „Ubikace,“ přeložila jsem německý nápis.


  „Byl jsem vevnitř, je tam hromada chlapů. Spí,“ oznámil mi Bodák. Chvíli jsem na něj podezřívavě hleděla. Schválně jsem ho dala do skupiny beta, aby nebyl v první linii, ale nějak se sem ten malý srdnatý parchant proloktoval, aniž by si toho někdo všiml. Shromáždili se u mě všichni z těch, kdo vnikli do kancelářských budov, tedy kromě mládenců, kteří odnášeli antibiotika.


  „Učila jsem vás to – rychle a tvrdě. Poprvé je to nejhorší, ale nemějte slitování,“ zašeptala jsem a vytáhla nůž od Hanse.


  Vojáci spali na dvouřadých palandách. Trochu to tu smrdělo chlapským potem a alkoholovými výpary, co taky čekat. Přišla jsem k první posteli, levou rukou chytla muže za ústa a podřízla mu hrdlo. Bojoval jen malinkou chvíli. Vyšplhala jsem se po palandě nahoru a dalšího z chlapů udusila jeho polštářem. Zkoušel se cukat, ale stačilo mi přidupnout mu hrudník kolenem.


  Místností se začaly ozývat vzdechy a zápasy o život probouzejících se vojáků.


  A pak se na ulici rozsvítila světla, stejně jako na chodbě a v kancelářích. O pár sekund později k nám začaly doléhat zvuky střelby ze skladu.


   



  * * *


   



  Seskočila jsem z postele dolů. Voják na spodní palandě prudce vstal. Něco zamumlal a hrábl po spínači světla kousek od sebe. Skočila jsem po něm, ale nestihla jsem to včas. Rozsvítil a až pak se jeho krev rozmázla po vypínači.


  „Popláááchrrr,“ rozeřval se další z vojáků. Nekřičel dlouho, Bodák ho nabral oštěpem zezadu, přesně jak jsem ho učila. Když ale lomcoval svou zbraní, aby ji z mrtvého vojáka vytáhl, seskočil z vrchní postele chlápek jenom v trenýrkách a srazil ho k zemi. Klukovi rozbil nos, přesto se Bodák rychle převalil, aby před útočníkem ustoupil.


  „Prásk! Prásk!“ vytáhla jsem jednoho Heckler Kocha. Dvěma výstřely jsem trenýrkáče srazila k zemi. Hned jsem strčila nůž za opasek a vytáhla druhou pistoli. Už nebylo potřeba udržovat ticho. Vždyť dole ve skladu, podle intenzity palby, zuřila menší bitva o Stalingrad. Akorát tady bojovali Němci proti Němcům. Většinu vojáků jsme už ale zamordovali v postelích. Ti, co zůstali, už proti sobě měli přesilu, která je brzy přemohla a povraždila. V postelích a okolo nich jsme nechali dobrých dvacet mrtvol. V tu chvíli jsem si všimla, že mi pořád bliká vysílačka.


  „Ano?“ zkusila jsem znuděný panovačný hlas.


  „Tady major Auguster, nadporučíku, co se to tam u vás děje? Co je ta střelba a proč mi neodpovídáte?!“ rozeřval se známý hlas.


  „Zde Karla Filingerová, pracuji zde jako úřednice. Nadporučík byl raněn. Došlo k útoku nějakých drbanů. Odrazili jsme je. Vojáci se vydali je pronásledovat, jinak mají vše pod kontrolou, pane,“ improvizovala jsem do vysílačky.


  „Jak pod kontrolou, kdo, u svatý Angely Merkelový, jste? Kolik jich bylo?“ zachrčelo ve vysílačce naštvaně.


  Párkrát jsem zacvakala přístrojem a hodila ho na postel. Došlo mi, že toho chlápka na druhé straně už těžko přečůrám.


  Rozevřela jsem dveře a hnala se do skladu. Musela jsem seběhnout do spodního patra, kde určitě budou nějaké prostupní dveře. Jenže než jsem je našla…


  „Áááá!“ zařvala Hana v okamžiku, kdy se ozvala střelba dávkou na chodbě nad námi. V druhém patře, které jsme nestihli prohledat, musel někdo zůstat.


  Vyběhla jsem zpátky a spatřila dva mrtvé kluky a Hanu. Kristina se krčila za rohem a střílela šípy nahoru, odkud přišli útočníci. Bodák a druhý přeživší mládenec se skrývali za nimi.


  „Hej, prcku!“ zařvala jsem.


  Kluk pochopil a otočil se ke mně.


  „Mazej do noclehárny. Měli tam zbraně. Vemte všechno, co poberete, máš to na povel!“ zakřičela jsem a vběhla s napřaženými pistolemi v rukou pod schodiště. Periferním zrakem jsem spatřila hrdě se dmoucího Bodáka, který se rozběhl zpátky na místo našeho válečného zločinu.


   



  * * *


   



  Zahlídla jsem chlapa v trenkách. Měl tu zatracenou Heinrichovu napodobeninu schmeissera. Skrýval se za takovou kuželovitou ozdobou schodiště. Střelila jsem ho do stehna. Sletěl k zemi a v tu chvíli mu Kristina vpálila šíp do hrudi a pak ještě další tři. Proměnil se v jehelníček. Udělal dva kroky, upustil zbraň a pak sletěl po schodech do mezipatra.


  Přeběhla jsem ke Kristině a přitom chytnula za kabát Hanu a odtáhla ji za zeď.


  „Jak jí je?“ zeptala se Kristina. Už měla v tetivě napjatý další šíp.


  Vyběhla jsem a zkontrolovala oba kluky. Jeden ještě chrčel, ale nedalo se nic dělat.


  „Jak jí je?“ zopakovala Kristina.


  „Je mi to líto,“ zavrtěla jsem hlavou. Hana už v tu chvíli vypustila definitivně duši.


  Kristina se ohlédla na Hanu. Její kamarádka měla v hrudi několik čistých průstřelů. Nezachránil by ji už nikdo. Vykročila o krok dopředu po schodech.


  „Stůj!“ zařvala jsem. „Umřít můžeš vždycky,“ vysvětlila jsem a doládovala zásobníky obou Heckler Kochů.


   



  * * *


   



  Za chvíli naštěstí doběhli hoši. Měli dva samopaly a spoustu pušek a pistolí. Vzala jsem si devítimilimetrové náboje, narvala je do kapes, stejně jako dva plné zásobníky. Obě pistole od mrtvých jsem podala Kristině. Bodák si vzal automat.


  „Jdu první, kryjte mi prdel, co bejvala celkem velká, než jsem vyrazila do Německa,“ oznámila jsem a vyběhla na schody.


  Na čtvrtém schodě jsem se otočila – právě včas, abych zahlídla chlápka jenom ve vojenských kalhotách a košili. Prohnala jsem jím čtyři kulky zároveň z obou pistolí a běžela nahoru. Za mnou všichni ostatní.


   



  * * *


   



  „Ratatatata!“ ozvala se palba z automatu. Na konci schodiště stály dřevěné dveře vyplněné skleněnou mozaikou. Ta se sesypala na podlahu a schody. Přišlo mi jí líto. Takový pěkný výjev nakupující maminky a holčičky s plným košíkem zbytečností už hned tak někdo neudělá. Stáhla jsem se za zeď a zalitovala, že nemám granát. Místo něj ale do chodby vskočila Kristina. A za ní Bodák. Oba pálili jako o život.


  A kupodivu jim to vyšlo.


   



  * * *


   



  Vyběhla jsem a spatřila dva mrtvé vojáky, kteří na nás čekali na chodbě. Umírali. Kristina to odnesla pouze škrábnutím na ruce. Pořád měla zorničky rozšířené vztekem. Znala jsem tenhle pocit. Myslím, že si díky adrenalinu, proudícímu jí v žilách, svého zranění ani nevšimla.


  „Nestřílejte, prosím, nestřílejte!“ ozval se hlas z konce chodby.


  „Bodáku, hlídej nám záda,“ poručila jsem a hoši se vypravili na druhou stranu.


  „Vyjděte beze zbraně a s rukama nahoře. Hned!“ zakřičela jsem.


  Otevřely se dveře. Z velké kanceláře, která sloužila napůl jako menší ložnice, vyšli tři muži. Dva měli civilní kalhoty, jeden vojenské. Ruce drželi zavěšené do vzduchu.


  „Jsou na druhé straně nějací lidé?“ pohodila jsem hlavou směrem k našim klukům, kteří se opatrně blížili k místnostem na druhé straně chodby.


  Jeden z úředníků v civilních kalhotách se podíval na mrtvé vojáky a zavrtěl hlavou.


  „Jen sklad a archiv,“ odpověděl.


  „A v tom skladu?“ zeptala jsem se.


  „Důležité technologické součástky, žárovky, rozvody, elektronika,“ vysvětlil. Samé cenné věci, které pro nás teď ale neměly význam. Otočila jsem se a zavolala na kluky, aby se vrátili.


  „Co s nimi?“ zeptala se Kristina.


  „Jsou tvoji,“ odvětila jsem a počítala s tím, že se brzy ozve střelba. Nehodlala jsem tomu bránit. Tohle byla vyhlazovací válka. Buď my, nebo oni.


   



  * * *


   



  Dovolila jsem ostatním přesně pět sekund času na rozloučení s padlými a pak jsme konečně seběhli do přízemí z druhé strany a narazili na dveře do skladiště. Zůstaly odemčené.


  „Nestřílejte, do prdele!“ zařvala jsem. Proti nám se totiž tyčil les hlavní v rukách členů komand alfa a beta.


  „Inspektore, co ta světla?“ udeřila jsem hned na policistu, který původně velel alfě. Stáli tu všichni tři někdejší muži zákona. Pod nohama jim leželo deset padlých vojáků a osm našich. Kolem posedávalo šest zraněných. Kulku do boku slíznul i Yami, šéf gamy, černošský míšenec s očima tak modrýma, že modrá laguna proti nim byla zablácená louže.


  „Zprovoznili náhradní okruh. Co zbytek skladiště?“ odpověděl klidným hlasem.


  „Vyčištěno,“ pronesla jsem a otočila se. Zvenku k nám dolehlo několik výstřelů.


  „Tým gama nám pomohl obsadit skladiště a teď jsou zpátky na svých místech. Útočí na nás vojáci,“ vysvětlil inspektor.


  „Tak to nemáme moc času. Ranění vezmou, co můžou. Já jdu zkontrolovat tým gama. Vy odneste, co se vejde na lodě. Jsme přece v bývalé DM, takže zde nakupuji, zde jsem člověkem, nebo tak nějak, prostě berte hlavně masové konzervy, a to jakože hned,“ odvětila jsem a rozběhla se s Kristinou a Bodákem ven.


   



  * * *


   



  Vojáků zatím nedorazilo mnoho. Přitom ta zatracená kasárna neležela daleko. Očekávala jsem každou chvíli silnější útok. Zatím se pár skupinek schovávalo za domy nedaleko od nás a vystačilo si s občasnou střelbou. Jediná naše šance spočívala v tom, že Simon dokázal u továrny udělat takový bordel, že mu na to skočili a poslali všechny vojáky odrazit neznámou invazi. Továrna byla o pár kilometrů dál, a i kdyby jim nařídili přesun hned, co jsme vypnuli světla, nemohli by to stihnout dřív než za půl hodiny.


  Stejně jsem nahnala Bodáka s třemi dalšími zpátky nahoru do skladiště. Když zhasnou, budou moci z oken celkem slušně kontrolovat velký prostor. Kristinu jsem poslala na levé křídlo a já sama jsem vyrazila na pravé. Zjistila jsem od tří asi pětadvacetiletých mužů situaci a podělila je nějakými náboji do samopalů, které jsem vzala z kořisti ve skladišti. Pak jsem si zapálila krátký doutníček. Opřela jsem se o zeď a v duchu počítala, kolik času tu můžeme strávit. Na policisty bylo spolehnutí. Vytvořili systém postupného přenášení lupu. Nosiči si vytvořili prozatímní zastávky po zhruba pěti stech metrech. Několikrát se vrátili do skladu a vybrali z něj, co mohli. Jakmile budou vědět, že víc zboží už naše lodě nepoberou, začneme se postupně stahovat až na pobřeží a oni mezitím vytvoří další meziskladiště. Bude to trvat dlouho, ale můžeme tak nabrat výrazně víc věcí, než kdybychom pobrali, co bychom zvládli, a rovnou zmizeli.


  Prokouřila jsem se zhruba do půlky doutníku, když se ozval jeden z členů týmu gama.


  „Něco se blíží,“ prohlásil a podal mi dalekohled. Měli jsme dva a oba nesli právě hoši z gamy. Zvládal i noční vidění.


  Nasadila jsem si ho na oči a přitom s posledním smutným šlukem odhodila doutník daleko do sněhu, kde ublíženě zasyčel, čímž ukončil svou krátkou, ale intenzivní kariéru.


  „Do prdele, starý známý,“ zaklela jsem.

 

[image: hline]


  „Kdyby každý velitel, který považuje svou situaci za beznadějnou, chtěl kapitulovat, nedala by se vyhrát žádná válka.“	 			 		 	



  (Erich von Manstein)


   



   



  Skupina vojáků se zastavila asi čtyři sta metrů od nás. Nacházeli se na vyvýšeném prostranství, někdejším náměstíčku s gotickými sochami nějakých svatých, kde se rozestavili a evidentně netušili, co mají dělat. Nešlo totiž o vojenskou posilu, ale o konvoj. Tři nákladní vozy táhlo vždy po dvou párech koní. Sníh pro ně musel představovat nepříjemnou komplikaci. Vozy někdo pečlivě vytvořil z bývalých návěsů nákladních automobilů, což samo o sobě byla slušná váha. Na prvním stály vyrovnány čtyři řady dlouhých beden. Poznala jsem je hned. Do nich se ukládaly schmeissery k přepravě. Ty menší, ale vyšší na zadních dvou vozech zase sloužily pro převoz nábojů. Muselo tam být vybavení nejmíň pro čtyři roty. Kromě vozků a nějakých otroků v odrbaných šatech, kteří měli nejspíš koním pomáhat táhnout, doprovázelo vozy nějakých deset vojáků. Myslím, že zastavili v obavě, co dál. Minimálně už věděli o dvou místech, kde někdo zaútočil, a tak čekali na pokyny.


  Mezi vojáky se pohyboval ještě jeden člověk – na sobě měl dlouhý kožich a teplé kalhoty, ale poznala jsem ho hned – Abdul.


   



  * * *


   



  „Sežeň mi dvacet ozbrojenců. Probijeme se k nim. S těmi vozy se k lodím dostaneme rychleji. Navíc tam mají plnou prdel střeliva,“ vysvětlila jsem jednomu z mužů a zároveň s tím se snažila sebe samu přesvědčit, že jde o logické rozhodnutí a nežene mě jenom touha po vlastní pomstě.


   



  * * *


   



  Do deseti minut u mě stálo přesně dvaadvacet lidí. Vzali si samopaly a pušky, které jsme zabavili ve skladišti. Ostatní pokračovali v duchu hesla „Zde rabuji, zde jsem uprchlým otrokem“ a přemísťovali zásoby. Zbytek týmu gama vedl přestřelku s několika vojáky, kteří se opevnili asi dvě stě metrů na jih. Zakázala jsem jim na ně útočit. Vojáci sami se do ničeho nehrnuli a představovali sice otravný problém, ale ne akutní nebezpečí.


  Kristina a Bodák opět stáli po mém boku, stejně jako Leo a Ludwig. Potěšilo mě to.


   



  * * *


   



  Běželi jsme vpřed. Na hlavy se nám opět sypaly vločky, ale v onen okamžik jsem měla pocit, jako by nám sníh nevadil. Myslím, že mí lidé, a v tuhle chvíli jsem jim skutečně mohla říkat „mí lidé“, byli opilí vítězstvím. Nejspíš úplně poprvé zakusili takhle velký boj a zvítězili v něm. Přesto jsme postupovali s rozumem. Během stovek bojů a přestřelek jsem se naučila nepodlehnout něčemu, čemu se říkalo „být opilý krví“. Obklíčili jsme náměstí ze všech stran a zahájili palbu. Právě včas, protože karavana se už chystala pokračovat směrem k přístavu. Ale zastoupili jsme jim cestu, takže se museli stáhnout zpět na náměstí, kde se pokusili intenzivně bránit. Ve vzduchu se tak k víření vloček přidalo svištění kulek. Ale ať jsme se snažili sebevíc, vločky pořád převládaly.


   



  * * *


   



  Vojáky nikdo příliš neorganizoval. Skryli se za nejbližší obranné body a prostě bojovali každý sám za sebe. Otroci mezitím koně, které střelba plašila, drželi na místě. Poslala jsem Kristinu se dvěma chlapy, o kterých jsem věděla, že jsou dobří střelci, do domů u náměstí. Pokud se dostanou až nahoru, budou moci postřílet většinu vojáků za kašnou.


  Já si přebila v pistolích a v okamžiku, kdy z jednoho z vrchních oken začal někdo z našich pálit, jsem vyrazila s třemi stíny vpřed.


  „Jen pro ten dnešní den!“ zařvala jsem česky, i když jsem věděla, že nikdo nepochopí, co tím myslím, stejně jako že na sebe upoutám palbu. Koneckonců, mohl v tom vězet i jistý plán. Kristina s ostatními měli díky mně větší klid na střelbu. Naštěstí jsem Bodáka, Ludwiga a Lea včas nechala daleko za svými zády s tím, že budou kropit ze samopalů každého, kdo po mně vystřelí. Museli přitom dost zběsile měnit jeden zásobník za druhý.


  V rukou jsem svírala osvědčené pistole. Na rozdíl od těch samopalových kos měly přesnou palbu a to já potřebovala. Krčila jsem se za rohem domu a střílela po každém zmetkovi, který po mně vypálil. Stěna domu se mezitím proměnila ve slušně vyzobanou slunečnici.


  Zrovna mi kolem hlavy proletěl kus omítky, když jsem spatřila nějakou postavu, jak s rozhozenýma rukama padla za kašnou. Palba z vrchu opravdu nesla své ovoce. Ale nás tlačil čas. Prostřelila jsem žárovky pěti pouličních lamp kolem a náměstí opanovala celkem slušná tma.


  „Jdeme, hoši,“ zařvala jsem za sebe a rozběhla se vstříc nepřátelům.


   



  * * *


   



  Sníh mi nejspíš zase křupal pod nohama, ale neslyšela jsem nic kromě hluku palby, kterou si vyměňovali vojáci původně doprovázející konvoj a moji lidé schovaní na obkličujících pozicích. Přiřítila jsem se jako stín k prvnímu vojákovi. Zrovna přebíjel. Prostřelila jsem mu hlavu.


  Přeskočila jsem ho a běžela ke kašně. Kluci za mnou padli do sněhu a kosili všechno okolo z automatů. Já mezitím proběhla kolem gotických soch a odrovnala další dva vojáky, kteří se krčili za třemi mrtvolami svých kolegů.


  „Útóóóóóóóók!“ řvala jsem německy a připadala si jako maršál Rommel u El Alameinu. Akorát ten sníh mi to kazil.


  Brzy bylo po všem.


  Tedy skoro.


   



  * * *


   



  Zůstal jediný z obránců – Abdul. Během přestřelky se klidně krčil za jedním z vozů. Když jsme náklad obklíčili, zůstal stát s rukama založenýma na boku. Za pasem se mu houpala mačeta.


  „Poznal jsem hned, že jste to vy. Nechat vás žít byla chyba. Říkal jsem to Talbotovi, ale neposlechl mě. Myslím, že si chybně vyložil kodex cti, který jsme ho v poušti učili,“ řekl, když otroci, na rozdíl od něj, dali ruce vzhůru.


  „Myslím, že na tom se shodneme. Můj velitel říkal, že když na to přijde, dokážu být pěkná osina v prdeli. A co teprve, když mám krámy,“ ušklíbla jsem se, otočila se ke Kristině a zeptala se, jaké máme ztráty.


  „Jen tři lidi, kapitánko,“ odpověděla.


  Pokývala jsem spokojeně hlavou.


  „Vem tyhle lidi a urychleně vyložte jeden z těch vozů s municí. Ve skladišti na něj naložte konzervy, sušené maso, obilí a všechno, co vám přijde pod ruku. Zbraně a munici, které nenaložíte na čluny, potopte v moři, jasný?“ nařídila jsem.


  „A ty?“ zeptal se Bodák. Ten malej drzej kluk se mi začínal líbit. Kdyby se naučil nějaké básně, připomínal by mi Hanse.


  „Já tu mám ještě práci,“ pronesla jsem, vrazila si do pusy cigaretu a zapálila. Balíček i se zápalkami jsem hodila po Abdulovi. Šikovně obojí chytil a dal si vlastní cigaretu. Byl vážně zatraceně rychlý.


  „Věděl jsem, že přesně tohle se stane. Studoval jsem zprávy o vás a přijde mi, že lidé vašeho druhu jsou neuvěřitelně patetičtí,“ ušklíbl se.


  Pokývala jsem hlavou.


  „Nemůžeme si pomoct. Myslím, že nás to ale chrání před tím, stát se pragmatickými zmrdy, jako jsi ty, Abdule Rychlíku,“ odpověděla jsem.


   



  * * *


   



  Nákladní vozy mizely v dálce a s nimi i moje jednotka a také osvobození otroci. Tentokrát jsme se neptali, jestli chtějí jít s námi. Potřebovali jsme každou volnou ruku k nakládání. Když se budou chtít vrátit do továrny, určitě je komisař nechá na pobřeží.


  Dokouřila jsem druhou cigaretu a hodila její zbytek do sněhu. Pak jsem vytáhla mačetu a zkusmo jí promáchla ve vzduchu. Do levé ruky jsem si vzala nůž od Hanse. Abdul vytáhl svou mačetu a předvedl s ní docela neskutečný promach.


  „Slyšel jsem o té vaší armádě neuvěřitelné věci, ovšem ten dnešní útok mě přesvědčil, že bych jim měl nejspíš věřit,“ ušklíbl se a popošel ke mně pár kroků. Jeho věty mě docela vyvedly z koncentrace.


  „Jak to myslíte?“


  „No, naplánovat útok, zrovna když převážíme na lodě munici a zbraně a většina vojáků je v přístavu a v továrně, protože toho blba kancléře nenapadne, že slabinou je spíš střed města než továrna, kde se nakládá, a přístav, kde se vykládá, tomu říkám počkat si na správnou příležitost. Ale mělo to dojít i mně, že ten útok na továrnu je klamný a ve skutečnosti budete někde jinde,“ vysvětlil.


  Usmála jsem se.


  „Víte, co je nejlepší, Abdule?“


  „Ano?“


  „Vůbec jsem netušila, že tu budete, a ti lidé nejsou moje armáda. Ta sedí na prdeli v Brně.“


  Arab jen překvapeně povytáhl obočí.


  „Ale můj dobrý přítel mě učil, že správný velitel si udělá armádu kdekoliv, kde to potřebuje. Prostě Cešky fójak, toprá fójak,“ usmála jsem se a popošla dva kroky dopředu. Abdul nechápal, na co narážím. Kdo by taky dneska četl Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války.


  „Vážně jsme vás měli zabít,“ zavrčel.


  „To už jste říkal a já vám řekla, že jste měl pravdu,“ ušklíbla jsem se a přesunula se o poslední metr dopředu. Naše mačety třískly jedna o druhou.


   



  * * *


   



  Útočila jsem. Jeden úder následoval druhý. Abdul se bez problémů bránil. Dokázal vykrýt každý můj útok, každý sek z vrchu, zespodu i z boku. Sněhové vločky dopadaly, mrtvoly kolem nás chladly a kdokoliv živý se v okolí nacházel, raději se schoval pod postel. Zůstala jen tma a my dva.


  A naše mačety svištící ve větru a třískající jedna o druhou.


   



  * * *


   



  Po pár minutách přešel do útoku Arab. Dokázal neuvěřitelné piruety a útoky. Nejenže byl vážně rychlý, ale měl i slušnou školu šermu. Jeho mačeta elegantně kroužila ve vzduchu a při útoku protínala sněhové vločky, zatímco já jsem se hlavně urputně a těžkopádně bránila. Prohnal mě kolem kašny a jejích gotických soch, přičemž při jednom zvlášť prudkém výpadu odsekl jedné ze soch ruku. Na mrtvoly jeho dřívějších ochránců mezitím padal sníh. Ustupovala jsem sněhem, někdejším bojištěm, a nakonec se nechala zahnat až k jednomu z domů, z něhož před útokem svítilo světlo na všechny strany.


  „Patetičnost je nemoc, myslím, že ji jednou vymýtím,“ ušklíbl se vítězně Abdul, když mě dostal na metr od stěny domu. Zkusila jsem útok, ale nevyšlo mi to. Arab uhnul a já promáchla. Hned nato se odrazil a zaútočil přímo na mé srdce. Vykryla jsem ránu nožem, ocel třískla o ocel a pak ještě několikrát. Uhýbala jsem podél zdi, ale vždy mě dokázal zastavit tak, abych neproklouzla a udržel mě u stěny. Definitivně převzal iniciativu. Útočil na různé části těla – bodal, sekal, střídal jednotlivé útoky, finty i tvrdé dryáčnické výpady. Ocel třískala o ocel možná dobrých patnáct minut.


  A v dálce se objevila světla reflektorů. Přijížděly posily. Simon se nejspíš definitivně stáhl od zbrojní továrny a vojákům došlo, že jejich problémem je hlavně to, co se stalo u skladiště. Abdul světla posil zaregistroval, ale ušklíbl se. Jeho hrdost by mu nedovolila, aby počkal na posily, stejně jako ta moje nedovolila mně, abych vytáhla pistoli a zastřelila ho.


  Byli jsme oba nesmyslně patetičtí.


   



  * * *


   



  Abdul se vrhl do střemhlavého útoku. Definitivní výpad, který mě měl smést na zeď a připíchnout na ni mačetou. Uhnula jsem jen taktak. Ostří projelo mým kabátem a škráblo mě na levém ňadru. Bolest mi dodala sílu. Zastavila jsem jeho mačetu tou svou a on mě zkusil natlačit ke zdi. Až příliš blízko.


  Akorát tak na dosah špičky Hansova nože.


   



  * * *


   



  Zařval, zkusil uhnout i odseknout mou levačku mačetou. Ale já ho nepustila ze sevření, a ještě víc jsem přitlačila. Nůž v něm zůstal. Ustoupila jsem lehkým úkrokem, trhla mačetou, abych ji dostala z klinče, a bodla.


   



  * * *


   



  Vytáhla jsem mačetu z rány a znovu sekla. Bránil se, ale slabě. Překonala jsem odpor a sekla ho znovu do ruky, v níž držel zbraň. A pak znovu a znovu. Upustil mačetu. Stříkala z něj krev, kolena se mu podlomila a on se sesul do sněhu.


  Popošla jsem blíž a odsekla mu ruku s mačetou. Zbraň projela sněhem a cinkla o dlažbu.


   



  * * *


   



  Popošla jsem k Abdulovi ještě blíž. Krvácel a pomalu ztrácel vědomí.


  „Je konec, Rychlíku,“ oznámila jsem mu a lehce zabodla mačetu do čela. Do kůže jsem hluboko, až na kost, vyryla velké A. Krev mu zalila oči.


  „Předáš Talbotovi vzkaz,“ pronesla jsem a vytáhla z něj svůj nůž.


  „Jaký?“ vydechl překvapeně.


  „Netrap se. Budeš něco jako mrtvá schránka,“ odvětila jsem a vyryla ještě L, I, C a E.


  Pak jsem mu jedním sekem oddělila hlavu od těla.


   



  * * *


   



  Popošla jsem k vyskládaným bednám s municí. Ve třetí jsem objevila jednoduché obranné granáty. Sedm jsem si jich vzala do kapes narvaných cigaretami, doutníky a náboji a poodešla k Rychlíkově mrtvole. Pak jsem dva granáty hodila směrem k bednám.


   



  * * *


   



  Myslím, že tuhle fireshow bylo vidět desítky kilometrů od Hamburku.


   



  * * *


   



  Běžela jsem zběsile městem. Únavu, bolest i krvácení z ňadra jsem se snažila nevnímat, stejně jako peklo, které jsem rozpoutala. Trochu jsem obsah beden podcenila. Kusy nábojů a granátů vybuchovaly, vylétávaly stovky metrů daleko a celé náměstí se proměnilo v ohnivou smršť. Samotnou mě zachránilo hlavně to, že jsem včas zaběhla za dům, který Kristině sloužil ke střelbě na vojáky.


  Oběhla jsem skladiště. Čekala jsem, že tam už vojáci budou, a nemýlila jsem se. Najednou jako by byli naprosto všude. Z dálky ke mně doléhaly nervózní rozkazy, hysterický řev nějakých důstojníků a předávané povely mezi pěšáky.


  Přidala jsem do kroku a vzala to na pláž raději obloukem. I tak jsem narazila na stopy po boji – pár mrtvých strážných, ale i dva rozstřílení členové týmu gama.


  Zepředu se ozývala mohutná přehradní palba. Bojovalo se o pláž.


   



  * * *


   



  Zapadla jsem do sněhové závěje nafoukané k jedné z vilek, které kdysi měly nejspíš obrovskou cenu – kromě výhledu na pláž jsem na zahradě spatřila zbytky krytého bazénu a nyní už rozdivočelé řady okrasných stromů. Podle intenzity bojů bych si tipla, že komisař zde během naší akce vytvořil poměrně slušná obranná postavení jak ze starých stánků, tak z několika zrezlých automobilů, které se nacházely nedaleko pláže a teď sloužily jako palposty. Útočící vojáky díky tomu držel co nejdál od samotné pláže, kde jednotlivé čluny nejspíš intenzivně pendlovaly tam a zpátky mezi pobřežím, plachetnicemi a rybářskou lodí. V tuhle chvíli jsem se nacházela bezpečně v týlu nepřítele, což mi na jednu stranu sice dalo šanci na chvíli vydechnout, zároveň ale pro mě největší nebezpečí představovala přátelská palba. Ve válce ve Vietnamu kvůli ní umřel prakticky každý pátý americký voják. Většinou za to mohlo dělostřelectvo a bombardování letectvem. To bych ještě snesla, ale dostat kulku do pajšlu od člověka, co ještě před hodinou běžel po mém boku, to by mě vážně naštvalo. Jenže nemohla jsem jinak.


  Plížila jsem se sněhem k nejbližšímu uskupení vojáků, kteří dotírali na náš palpost. Postupovala jsem pomalu, nad hlavou mi svištěly kulky vypálené komisařovými lidmi a před sebou jsem slyšela vzteklé rozhovory útočících vojáků i příkazy z vysílaček.


  „Vydržte dvacet minut, posíláme tam loď vybavenou děly. Za vámi se také žene pět čet od továrny a posíláme další,“ zachraptěl ve vysílačce hlas. Nejsem si jistá, ale možná patřil Heinrichovi. Pochopitelně mě to dopálilo. Vytáhla jsem mačetu a zběsile pokračovala v plížení.


  V okamžiku, kdy už jsem viděla obrysy vojáků, jsem vyskočila na nohy a rozběhla se k nim.


   



  * * *


   



  Prvnímu jsem proťala zezadu páteř. Klečel zrovna v palebném postavení a střílel po našich. Samopal mu upadl na zem a přestal štěkat. Jeho spolubojovníkovi jsem shora zasekla ostří mačety do lebky.


  „Křup! Skříp!“ rozeznělo se palpostem. Vytrhla jsem mačetu ze sevření rozpůlené lebeční kosti a spatřila, jak mi boty ohodil mozkomíšní mok. Kolem mě svištěly kulky našich a já sekla dalšího chlapa. Tentokrát se stihl otočit a zkusil uhnout – přes klíční kost jsem se nakonec dostala k tepnám. Krev z něj stříkala všude kolem jako z prokopnutého vodovodu za starých časů.


  „Nestřílejte!“ ozval se chlapecký křik nedaleko. Bodák.


  Poslední z vojáků ale tenhle příkaz z dálky poslechnout nehodlal. Otočil se na břiše a namířil na mě samopal. Upustila jsem mačetu, která zůstala zaklesnutá ve zmítajícím se chlapovi. Snažil se ji vyndat, ale ruce ho neposlouchaly. Podivně jimi mával ve vzduchu, a když nakonec chytl mačetu, tak za ostří a pořezal se. Zachrchlal a konečně spadl na zem, kde už jenom pokračoval v krvácení a chrchlání. Já zatím skočila na chlápka na zemi.


  „Ratatata!“ vykloktal samopal.


  V tu chvíli už jsem ale ležela na vojákovi a kulky vylétaly z hlavně zaklesnuté těsně vedle mého kabátu. Udeřila jsem ho pěstí do brady. Zkusil mi narvat hlaveň do boku, ale nezvládl to – loktem jsem ji srazila na druhou stranu a prostředníček a ukazováček levé ruky mu vrazila do očí.


  Neměla jsem tenhle útok ráda. Už jenom proto, že člověk musel mířit přesně a tvrdým tlakem rozlousknout bulvy v očích. A hlavně ten sajrajt, co z toho vytekl, byl opravdu hnusný.


  „Prc,“ udělaly oči a chlápek zařval šílenou bolestí.


  Pustil samopal k zemi a já mu chtěla rychle zlomit vaz, aby se netrápil. Zvládla jsem to až napotřetí. Po jeho bradě mi klouzala ruka plná slizkého sajrajtu.


  Zezadu se zakousl do země roj kulek.


   



  * * *


   



  Odskočila jsem na zem a převalila se k chlápkovi se zaseklou mačetou. Temnotou přibíhali čtyři chlapíci a stříleli po mně.


   



  * * *


   



  Převrátila jsem na sebe mrtvolu a z kapsy vytáhla jeden z ukořistěných granátů.


  „Ratatatata!“ kulky prosvištěly nejen kolem, ale pár jich zahučelo i do mrtvoly, jež mi zrovna sloužila jako živý štít.


  „Řekněte mamce auf Wiedersehen, šmejdi,“ zahuhlala jsem s pojistkou v puse a mrštila po nich granát.


   



  * * *


   



  Exploze vyhodila do vzduchu hromadu hlíny, sněhu, krve a lidských tkání. Pár střepin zasáhlo i můj neživý štít. Jedna mě ale kousla do levého stehna. Sykla jsem a odhodila mrtvolu vedle sebe. Klekla jsem si do sněhu a vypáčila z ní svou mačetu.


  „Jste v pohodě?“ ozval se mi za zády Bodák. Vedle něj stála Kristina se samopalem.


  Zasunula jsem mačetu za opasek a popadla jednu z volných zbraní.


  „Mazejte zpátky, pitomci,“ zavrčela jsem a rozběhla se k jejich palpostu. Za chvíli nás zase začala obtěžovat střelba.


   



  * * *


   



  Zapadli jsme za karoserii mercedesu obehnanou pytli s kamením. Komisař myslel na všechno. Zatímco my se prodírali městem, jeho lidé připravovali obranná postavení na pláži. Byl to hotový den D, akorát naopak.


  „Walter,“ představil se jeden z mužů, který tomuhle palpostu podle všeho velel. Pamatovala jsem si ho akorát z nalodění. Patřil k jednomu z mála lidí v lesním táboře, kterým bylo přes čtyřicet let. Podali jsme si ruce – potěšil mě pevným stiskem studené ruky. Leželi jsme za pytli a ostatní se krčili o něco dál od nás. Teda až na Bodáka, který se tisknul vedle mě.


  „Krvácíte,“ oznámil mi a hleděl na mou nohu.


  „To se v boji stává,“ ušklíbla jsem se a škrtla zápalkou. Připálila jsem si doutníček a musela se v duchu usmát při vzpomínce na plukovníka Michálka. Ten parchant byl taky schopný kouřit za všech okolností. Pustila jsem zápalku na zem a lehla si na záda. Světlo z tabákem narvaného válečku vystupovalo nad pytle a lákalo palbu vojáků. Díky slušné barikádě se mi ale nemohlo nic stát.


  „Jak to vypadá s nakládáním?“ zeptala jsem se a pořádně si potáhla dýmu, který jsem nechala slastně poválet v puse. Koncentrovala jsem svou mysl a zkoušela ležením trochu zregenerovat unavené tělo. Dneska už jsem toho měla vážně dost.


  Walter pokrčil rameny.


  „Nedá se nic dělat. Musíme odsud vypadnout. Waltre, vydržíte tu sám? Vrátím se pro vás, slibuju,“ vydechla jsem kouř.


  Němec se mi podíval zblízka do očí.


  „Vy to myslíte vážně, že? Myslím, jako že se vrátíte,“ prohlásil překvapeně.


  „Jo, absurdita dějin, co? Naposledy spolu Češi a Němci bojovali po boku za císaře pána,“ ušklíbla jsem se a típla tříčtvrteční doutník. Byla ho škoda, ale nemohli jsme jinak.


   



  * * *


   



  Walter a mladík, který s ním zůstal na palpostu, spustili krycí palbu. Já a ostatní jsme zatím vyrazili rychlým během k pláži. Minuli jsme další dvě stanoviště, až jsme se dostali k místu, kde inspektor se svými parťáky dirigoval rozdělování nákladu na čluny. Všude se válely otevřené bedny, krabice, zranění a vedle nich i několik mrtvých. Komisař samotný stál rozkročený ve vlnách a zrovna pomáhal dostat jeden člun na moře.


  „Ať už se nevrací!“ zařvala jsem na něho do zvuků palby.


  Otočil se a usmál. Měl viditelnou radost, že jsem se vrátila. Nejspíš ho lidé, kteří dorazili s municí a zbraněmi, už stačili informovat, že jsem zůstala ve městě.


  „Proč?“ zachmuřil se.


  „Blíží se sem dělové čluny. Vemte lidi a poslední věci a vypadněte. Nemáte už čas na nic jiného,“ vysvětlila jsem a rozhlédla se po pláži. Leželi tu i nějací mrtví koně. Přežilo jich jenom osm. Hlídali je dva mladí kluci.


  „Bodáku, pošli je na čluny a vem ta zvířata dál podél pobřeží, ať se jim nic nestane,“ přikázala jsem a vrátila se ke komisaři.


  „Co máte v plánu?“ zeptal se.


  „Osm lidí vám pohlídá záda. Vy zůstaňte v posledním člunu a až nás uvidíte odjíždět, odpalte střelbou zbývající munici. Už jsem to dneska udělala a je to docela prdel,“ ohlídla jsem se spokojeně k srdci Hamburku, ve kterém pořád blikotal požár způsobený výbuchem na náměstí.


  Vzala jsem Kristinu a vyrazily jsme k prvnímu palpostu.


  A pak šlo všechno ráz naráz.


   



  * * *


   



  Poslala jsem spojku ke každému obrannému postavení. Lidé pomalu proudili jeden za druhým na čluny, házeli tam poslední nakradený materiál bez ladu a skladu, a když byl člun plný, odráželi na volné moře. Střelba pomalu ustávala, ale drželi jsme se. Tedy dokud útočníkům nedošlo, že se stahujeme.


  „Útóóók!“ rozeřvaly se desítky hrdel německých vojáků v Heinrichových službách, kteří zaútočili. Hoši z našich obranných postavení se začali stahovat, ale ti na předních pozicích to nezvládli. Jejich palba utichala, jak umírali pod náporem útočníků.


  „Dělej, rychle!“ zahodila jsem samopal a zařvala Kristině do obličeje. Vstala a běžela se mnou.


   



  * * *


   



  Vyskočila jsem na koně a dva vzala za uzdu za sebou. Kristinu s Bodákem jsem nechala na pláži. Musela chlapci pomoct do sedla. Vyrazila jsem k místu u mercedesu. Zůstal u něj sám Walter. Jeho parťák ležel vedle něj s prostřelenou hlavou. Pustila jsem jednoho z koní.


  „Máš tu taxi, Němčoure!“ zařvala jsem. V tu chvíli jsem uslyšela dusot koní za sebou. Němec se rozběhl a na zvíře, které jsem držela za uzdu, velmi zkušeně naskočil.


  „Jízdní policie,“ usmál se a popohnal koně bodnutím do slabin. To už jsem mu hodila uzdu a vyrazila za ním. Kristina s klukem se hnali za námi. Vedli i dva volné koně. Walter se rozjel do moře a my za ním. Věřila jsem mu, vypadal, že ví, co dělá.


  A věděl. Hnali jsme se mělkou zátokou. Studená mořská voda se rozstřikovala všude kolem nás, stejně jako za námi někdo střílel. Koně hnaní ve stádu ale drželi směr. Tedy až do chvíle, než jsme vjeli zpátky na pláž a jedna z kulek svištících za námi temnotou trefila mého hnědáka.


   



  * * *


   



  Kůň se vzepjal na zadní a děsivě zaržál. Vmžiku se mi hlavou prohnala myšlenka, že jsem v pěkným průšvihu. Vyskočila jsem z něj, ale už bylo pozdě. Koňská hmota se spolu se srdceryvným nářkem řítila k zemi.


  Sesuli jsme se v jednom šiku. Některé z věcí, kterými jsem byla ověšená, mě narazily do různých částí těla a pak mi na hrudník dopadla koňská hlava s pěnou u huby. Ostatní koně zazmatkovali a ztratili se v temnotě.


  Vysoukala jsem se zpod části koně a plazila se pryč od umírajícího zvířete. Zmítalo sebou, kopalo zběsile nohama a děsivě řičelo.


  „Prrr,“ ozval se kousek ode mě Walter.


  „Můžete vstát?“ zeptal se.


  Zhluboka jsem se nadechla. Šlo to jen těžko. Bolel mě hrudník. Bála jsem se, jestli mi úder koňskou hlavou nepolámal nějaká žebra. Naštěstí nohy a ruce jsem měla v pořádku.


  „Ehmchm,“ ozvala jsem se a zkusila malátně vstát. To už se vrátili Bodák s Kristinou. Táhli za sebou dva volné koně. Všechna zvířata v přítomnosti umírajícího druha vyděšeně poskakovala. Doklopýtala jsem k jednomu z volných koní a v tu chvíli mě Walter podepřel v pase a pomohl mi do koňského hřbetu.


  „Jedeme,“ ozval se po chvíli. Sám už znovu seděl na svém zvířeti a popoháněl ho vpřed. Ujeli jsme skoro půl kilometru, když se za námi ozvala známá exploze munice.




  „Po hloupém generálovi je nejhorší věcí inteligentní generál.“[image: sdot]



  (Charles de Gaulle)


   



   



  „Kolik myslíte, že jsme ztratili lidí?“ zeptala jsem se Waltra. Přitom jsem si z kabátu setřásla sníh. Na chvíli jsem skoro usnula, ale pak můj kůň klopýtl a probrala jsem se – právě včas, abych nespadla. Naši koně byli naštěstí zvyklí vozit lidi, ale protože jsme je neměli osedlané, udržela jsem se jen šťastnou náhodou. Vyšlo slunce, tedy alespoň daleko za mraky. Neviděla jsem ho, ale vše venku se rozjasnilo. Táhli jsme se mladým lesem a rozvalinami někdejších satelitních sídlišť kolem Hamburku a následně kolem vesnic a městeček. Některá zničily boje, většinu ale prostě lidé opustili sami od sebe, protože v nich nemohli přežít. Válku jsem většinou strávila na východě a Německo, to pro mě bylo hlavně trauma z Berlína vyhlazeného atomovkou. Co se dělo tady, jak se lidé snažili přežít v místech, která nedostala nějaký zásah jadernou raketou, a že jich bylo zatraceně málo, jsem se dozvídala útržkovitě ze zpráv. Nejdřív armádních, pak už jenom předávaných ústně. A z nich jsem pochopila, že je jedno, jak moc civilizovaný národ je, stačí zmar, strach, hlad a konec vlády práva, aby se jeho příslušníci proměnili v barbarské bestie. Koneckonců, Heinrich byl toho důkazem. Na východě propadali kultům, ale tady si jedna rodina vytvořila vlastní feudální systém postavený na otrocích. Proti hře na jakous takous civilizaci mi to šílenství měnitelů v Rusku a okolí přišlo mnohem sympatičtější.


  „Alice, jste v pořádku?“ probral mě z myšlenek Walter.


  Otočila jsem se na něj a potřásla hlavou. Popadaly mi z ní chuchvalce sněhu.


  „Omlouvám se, co jste říkal?“


  „Odpovídal jsem vám na otázku,“ odvětil.


  „A?“


  „Myslím, že jsme přišli nejméně o třicet lidí. Těch nejlepších, to víte,“ zachmuřil se.


  „Je mi to líto, ale díky nim ostatní přežijí,“ povzdechla jsem si. Moc mi to nemyslelo. Chtěla jsem hrábnout do jedné z kapes bundy a dát si na povzbuzení cigaretu nebo doutník, ale zase mě ovládla únava.


  „Měli bychom se prospat. Čeká nás dlouhá cesta a koně jsou unavení,“ zarezonoval mi hlavou hlas jízdního policisty.


  „Hm, dám na vás,“ pokývala jsem hlavou a následovala jej do útrob rozsáhlé budovy, která vypadala, jako by ji někdo opustil teprve před měsícem.


   



  * * *


   



  Přitom šlo o několik let. Milosrdný sníh, který za námi zahlazoval stopy, skryl i chátrání tohoto domu a přilehlých nemovitostí. Projeli jsme rozpadlou bránou na rozsáhlé nádvoří, kde se nacházely trosky nábytku. Někdo jej vyházel ven a rozbil, ať už k tomu měl jakýkoliv důvod. My přivázali koně ke třem masivním lavičkám, které tu stály, a pak mě Walter požádal o mačetu. Nechápala jsem, co se děje, ale ukázal na nedaleký smrk. Pokývala jsem hlavou a podala mu ji. Ocel byla pořád celá od krve. Němec ji otřel o všudypřítomný sníh a pak se vydal nasekat nějaké větve pro koně, aby se najedli a vydrželi další cestu. Já mezitím provedla průzkum domu. Z jeho vybavení moc nezůstalo, jen zaprášená kuchyňská linka a v jedné místnosti pár rozbitých věcí. Vybrala jsem místnost, co měla na zdech nejméně plísně, a v ní jsme se s ostatními usadili. Když se vrátil Walter, už jsem prakticky spala.


   



  * * *


   



  Vzbudil mě pláč. Otevřela jsem oči a zjistila, že je všude okolo tma. Aby ne. Za oknem se zase rojily sněhové vločky. Kdysi dávno jsem sníh milovala. Vzpomínám, jak jsem jako malá holka sedávala u okna, civěla na sídliště osvětlené odrazy blikajících televizních obrazovek a vyhlížela první sněhovou vločku. Jakmile jsem ji spatřila, donutila jsem tátu, aby vstal od sledování fotbalu, oblékl se a vyrazil je se mnou chytat. Nedala jsem pokoj, dokud jsem alespoň jednu nelapila na vyplazený jazyk. Ale to bylo v minulém životě. A nejspíš i v nějakém úplně jiném světě.


  Pláč se ozýval kousek ode mě. Oba muži spali, takže zbývala Kristina. Seděla v rohu se skrčenýma nohama a ze zavřených očí se jí valily slzy. Vstala jsem a beze slova se k ní posadila.


  „Cigáro?“ zeptala jsem se.


  Pokrčila rameny, tak jsem jí jedno vytáhla a další si strčila do pusy. Ještě pár týdnů a stane se ze mě na stará kolena závislý kuřák.


  Potáhla a rozkašlala se.


  „Je mrtvá,“ pronesla do nastalého ticha. Samozřejmě že mluvila o Haně, své přítelkyni. Dokud jsme bojovali o život, nemusela na její smrt myslet, dokázala potlačit emoce, ale jakmile přišla chvíle klidu…


  „Znaly jste se dlouho?“ vyzvídala jsem.


  Pokrčila rameny.


  „Něco přes rok. Když jsem byla mladší, dělala jsem na poli kousek od Hamburku. Vojáci si k nám jezdili pro jídlo. Daně tomu říkali. Jednoho dne řekli mému otci, že jeho dodávky jsou malé a musí zaplatit mnou. Protestoval, tak ho zbili a odtáhli mě s sebou. Pár měsíců si ze mě dělali děvku. Když zjistili, že jsem těhotná, poslali mě do továrny. Tam jsem potkala Hanu. Prošla si něčím podobným,“ rozpovídala se.


  „A dítě?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Potratila jsem. Nevážila jsem skoro nic a…“


  Nedomluvila a já ji k ničemu nenutila. Proč taky. Byla to její věc, co chtěla nebo nechtěla dělat s dítětem, které vzniklo jako následek znásilňování rotou vojáků.


  „S Hanou jsme byly pár, víš. Našla jsem lásku,“ vysvětlila.


  Přitakala jsem. Hodně žen to tak mělo, pokud zažily něco destruktivního s muži, prostě se to v nich zlomilo, i kdyby předtím k ženám nic necítily. Když jsem v armádě začala poprvé experimentovat a zjistila, že mě baví obě pohlaví, hodně jsem si s podobnými typy vytrpěla.


  „Jednou nás předák načapal, když jsme byly spolu v neschválený den. Řekl, že sex je sex a porušily jsme pravidla a nechá nás zbičovat…“


  „A proto jste utekly,“ řekla jsem.


  Jen pokývala hlavou.


  „Přišla jsem v životě o hodně přátel, i těch nejbližších. To se v armádě naučíš, že lidé umírají, a zvlášť v takových časech,“ prohlásila jsem a zapálila si další cigaretu. Vážně bych se měla začít krotit, nebo dopadnu jako plukovník Michálek.


  „A smířila ses s tím?“ vyzvídala Kristina.


  „S tím se nikdy nesmíříš. Jenom do sebe musíš nasát vztek, který ti z té ztráty zbyl, a použít ho k vraždění zmrdů, co za to můžou, to je všechno,“ vysvětlila jsem a objala ji. Během pár minut přestala plakat.


  O hodinu později se probudil Walter.


  „Musíme vyrazit, čeká nás ještě dlouhá cesta,“ prohlásil.


   



  * * *


   



  K lesnímu táboru jsme dorazili ráno. Málem nás zastřelila vystresovaná hlídka, ale nakonec jsme se ve zdraví dostali do komisařova srubu. Ještě spal, ale pak hned s nadšením vyskočil a začal nám líčit, co všechno se nám podařilo získat. Kromě zbraní a munice ještě zásoby sušeného masa, obilí a masových konzerv. S těmi antibiotiky, která jsem objevila, to dávalo docela slušný lup. Kromě vyprávění povolal nějakou mladou slečnu, jež přitopila v kamnech a udělala nám fazole se sušeným vepřovým masem. Tak dobře jsem se nenajedla několik měsíců. Zatímco ostatní zmizeli do svých stanů, já se natáhla na komisařovu postel a konečně se pořádně vyspala v teple a pod dekou. Probuzení ale bylo o něco horší.


   



  * * *


   



  „Kdo je Talbot?“ udeřil na mě bývalý policista. Drbal se přitom na zjizvené bradě a vypadal, že mu jméno mého otrokáře dělá vrásky.


  Zrovna jsem se probírala. Posadila jsem se na posteli a otřela si ospalky v očích. Díky horku a menšímu prostoru jsem cítila, jak po událostech posledních dní páchnu potem, bahnem, střelným prachem, krví a čertví čím ještě. Teprve pak jsem mu odpověděla: „Nevyzpytatelný zmrd. Proč?“


  Komisař Frehar se ušklíbl a podal mi zmuchlaný papírek.


  „Dorazilo to dneska z Hamburku,“ vysvětlil.


  „Holubí pošta? Vy se nezdáte,“ převzala jsem si papír. Vysvětloval mi, že je to nejlepší spojení mezi ním a jeho agenty ve městě, ale já už se snažila luštit drobounké písmo v němčině. Předpokládala jsem, že patřilo chlápkovi z mekáče. Odhadoval ztráty obránců města na nějakou padesátku mrtvých duší a nabádal k izolaci a opatrnosti kvůli případné odvetě Heinrichových lidí. Nejdůležitější věty ale patřily mně: „Transport zbraní do Prahy bude kvůli nutnosti vyrobit nové zbraně a munici zpožděn o tři týdny. Talbot chytá výpravu k dopadení kapitánky. Pozor, extrémně nebezpečný.“


  „Ten transport musíme zastavit,“ pronesla jsem rozespale a posadila se. Teprve pak jsem si všimla, že na stole je konvice a prázdné plecháčky. Čuchla jsem k obsahu a s potěšením zjistila, že v něm není čaj z jehličí, ale káva. Bezesporu předválečné zboží, co nám uvízlo mezi prsty. Nalila jsem si a opatrně se napila. Vážně šlo o kafe. Ani se mě tak nedotklo komisařovo zavrtění hlavou.


  „Na to nemáme. Přístav bude výborně chráněn a lodě samotné bývají ozbrojené. O té zásilce mě informovali už dřív. Je to něco velkého, Heinrich si to nenechá jen tak vyfouknout. Do Hamburku se nebudeme pokoušet dostat dřív než na jaře, až jejich ostražitost pomine,“ odpověděl rozhodně.


  „Já tu ale na nic čekat nebudu, komisaři. Je mi jasné, proč tu zásilku v Praze chtějí. Ti kundozmrdi z radnice plánují útok na Brno. S těmi zbraněmi a municí budou mít navrch. Já tu nebudu čekat na to, až moji lidé padnou,“ odvětila jsem poněkud podrážděně. Chápala jsem, že nechce do další bitvy, ale já zase musela udělat něco pro svou armádu a ty, které chránila.


  „Šli bychom na porážku, věřte mi,“ zavrtěl hlavou.


  „A nemůžeme lodě zastavit jinde? Když mě sem vezli, báli se nějakého místa, kterému se říká Skyla, jestli se nepletu,“ nadhodila jsem.


  „Ale…,“ začal rozpačitě.


  „Ale?“ zavrčela jsem.


  „Je to dobrý týden cesty odsud na koni. V létě. Navíc směrem k Berlínu, k pustině…,“ vysvětloval opatrně.


  „Pár pustin už jsem prošla,“ mávla jsem ve vzduchu prázdným hrnečkem, který jsem právě dopila.


  „Problém je, že by nás tam stejně nenechali dělat si, co bychom chtěli. To území jim patří. Občas útočí na lodě…“


  „Komisaři, leze to z vás jak z chlupatý deky, do háje zelenýho!“ naštvala jsem se.


  „Mluvili jsme s nimi. Jsou tam uprchlíci z ostrovů a kdoví odkud ještě. Dost drsná sebranka. Živí se jako piráti. Jejich šéfovi se říká Sionnach. Jsou to říční piráti,“ vysvětlil konečně.


  „Patří k Heinrichovi?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Ani náhodou. Vykrádají mu lodě. Proto jsem se s nimi chtěl spojit, ale mé lidi vyhnali. Nechtějí mít s nikým nic společného,“ odpověděl.


  Nalila jsem si další kafe. Neznělo to zrovna pozitivně, ale pořád jsem si pamatovala strach námořníků, kteří přes Skylu projížděli.


  „Vyrazím za nimi. Ať už tam řádí kdokoliv, má respekt. Navíc by ho mohla zajímat informace, že lodě budou plné zbraní a munice. Pojedu ještě dnes. Připravte mi dva koně, jídlo a nějaké léky na cestu. Předpokládám, že korálky a zrcátky je neuplatím,“ rozkázala jsem, a než mohl komisař něco namítnout, vyrazila jsem ze dveří. Potřebovala jsem na záchod. A nejen to.


   



  * * *


   



  Když jsem se vymotala od toalet, které obyvatelé lesního městečka postavili hluboko v lese, vyhledala jsem inspektora a požádala ho o nějaké náhradní oblečení. Dal mi jednoduché kalhoty, svetr a košili. Víc jsem nepotřebovala. Sebrala jsem všechno do balíku a vyrazila z lesa k přístavišti. Nikam jsem nespěchala. Nebe se po dlouhé době otevřelo a vykouklo slunce. Chladné a slabé, ale stejně i jenom samotné paprsky mě potěšily. Slunce mělo prostě něco do sebe, zvlášť, když jej bylo na obloze v posledních dnech vidět tak málo.


  Dorazila jsem k závěji, postupně ze sebe sundala veškeré oblečení a vydrhla ho sněhem. Poté jsem ho naskládala na hromadu a pak se nahá vyválela ve sněhu. Vlézt do studené vody jsem si netroufla, zvlášť, když sníh stačil. Drkotaly mi zuby, třásla jsem se, ale vlastně jsem se cítila příjemně a probírala se z únavy a jisté myšlenkové zachmuřilosti předchozích dní.


  „Jsi krásná,“ ozval se za mnou ženský hlas.


  V nedaleké závěji stáli Bodák a vedle něj Kristina. Na chvíli mě zarazilo, že mě nahou bez okolků sleduje třináctiletý kluk, ale to se ve mně jen ozývalo mé dávné civilizované já. Lidé jeho věku, které jsme dřív považovali za děti, jež je třeba chránit před nevhodnými počítačovými hrami a filmy s hvězdičkou, dnes bojovali ve válkách, zabíjeli a sami plodili děti. Nabrala jsem si hromadu čistého sněhu do rukou a ještě jednou se s ním vydrhla na všech místech. Teprve pak jsem se oblékla do náhradního oblečení. Pořád jsem drkotala zuby, ale cítila jsem se čistá a spokojená.


  „Stalo se něco?“ zeptala jsem se a skládala si své staré oblečení na hromádku. Vezmu ho do komisařovy chaty usušit a to, co mám na sobě, si pro jistotu vezmu také s sebou.


  „Chceme jet s tebou,“ vysvětlila Kristina.


  „Ne,“ odvětila jsem tiše a usmála se. Potěšilo mě to, ale šlo o můj boj. Pokud se Talbot chystá na ně zaútočit, mělo by zde zůstat co nejvíc bojovníků.


  „Proč?“ zeptal se Bodák.


  „Protože tohle je moje mise. Musíte se tu opevnit a dát do pořádku. A také se rozloučit se svými mrtvými z boje. Já mám naopak daleko na východě své živé a ráda bych, aby takoví i zůstali,“ vysvětlila jsem a dala se do kroku. Naštvaně šli se mnou a po zbytek cesty jsme nepromluvili ani slovo.


   



  * * *


   



  „Hele, všechno si s sebou vzít nemůžu,“ podrbala jsem se nerozhodně na hlavě. Pila jsem už třetí kafe a průběžně kontrolovala věci, které komisař s inspektorem nashromáždili na jednu z postelí. Všechno, co jsem chtěla, donesli ve dvojnásobném až trojnásobném objemu a k tomu spoustu věcí navíc. Odmítla jsem hlavně zbraně. Oba Heckler Kochy v podpažních pouzdrech s hromadou nábojů mi stačily. Jistě, s radostí bych alespoň jeden vyměnila za spolehlivý revolver nebo dobrý automat, ale nic takového neměli hamburští vzbouřenci k dispozici. Samopal z továrny jsem nechtěla a nic víc než nůž od Hanse a mačetu jsem jako doplněk nepotřebovala. Potěšilo mě ale sedlo, deky, brašny na koně a hromada konzerv a samozřejmě pytle obilí pro koně. Rozhodla jsem se vzít dva, abych všechno dokázala uvézt, hlavně pak zásobu antibiotik, kterými jsem chtěla uplatit ony desperáty z britských ostrovů. Vlastně jsme se kvůli mému minimalismu i dost nepěkně handrkovali. Komisař měl evidentně špatné svědomí, že je opouštím sama a bez pomoci.


  „Vrátíte se?“ zeptal se nakonec.


  Pokrčila jsem rameny.


  „Netuším. Pokud přežiju, možná se ještě uvidíme. Hlavně abyste přežil vy, taky tu máte dost práce,“ odvětila jsem.


  Jen pohodil hlavou.


  „Věřím, že jednou seberu dost sil a zbavím své město Heinricha. Pokud budete na živu, rád vás u toho budu mít,“ pronesl a natáhl ruku. Pevně jsem ji stiskla.


   



  * * *


   



  Utábořila jsem se až kolem půlnoci. Koním jsem dala najíst trochu obilí a nechala je okusovat jehličí ze stromu. Oheň jsem nerozdělávala, ale pořádně jsem se zabalila do dek. Jasná obloha přinesla neuvěřitelnou zimu. Stočila jsem se do klubíčka a dýchala pod deku, abych zabránila únikům tepla, ale i tak jsem drkotala zuby, dokud jsem neusnula.


  Koně to všechno zvládali lépe. Postarala jsem se o ně a ráno zase vyrazila na cestu. Držela jsem kurz podle starého německého kompasu a mapy, jimiž mě také vybavili někdejší policisté. Prokousávala jsem se bývalým Německem. Občas se trochu lišila původní architektura trosek a krajina, ale místy jsem si připadala jako doma. Hlavně prostředí se měnilo stejně. Pod narůstajícím příkrovem sněhu vykukovaly rozbombardované domy s opálenými stěnami, táhly se kolony aut, která už nevycouvala z nějaké obrovské zácpy, protože většině z nich došel benzin a žádný další už nikdo neobstaral, a vše znovu dobývala příroda. Z domů trčely holé větvičky stromů nebo rozbujelých křovin, krajinou se proháněla divoká zvěř, hlavně srnky a kanci. Druhou noc jsem z dálky slyšela vytí vlků. Na obloze svítil měsíc a vytí z dálky strašilo nejen koně. Sama jsem spala se zbraní připravenou pod hlavou, ale naštěstí se k mým nervózním koním šelmy nepřiblížily. Jen jsem odpoledne narazila na jejich stopy. Šlo o smečku s nejméně sedmi dospělými kusy.


  Třetí den jsem ale narazila na něco horšího. Po průjezdu nějakou vesnicí, kterou podle vzhledu nezničily boje, ale lidé ji prostě opustili, jsem dorazila na kopec a všimla si šesti postav jedoucích na koních. Tmavé obrysy na pozadí lesa vypadaly, že si mě nevšímají a jedou si svou cestou, ale stejně jsem raději přidala a měnila koně, abych dokázala ujet co nejdál. Spát jsem šla až někdy o půlnoci.


   



  * * *


   



  Vzbudilo mě dupání kopytem. Spala jsem blízko koní a jeden z nich popošel ke mně tak blízko, jak mu uzda uvázaná ke smrku dovolovala, a dupal do zmrzlé země. Od nozder mu stoupalo obrovské množství páry. Byl nervózní.


  „Dej si pohov, kámo,“ promluvila jsem na něj potichu a zkusila ho utišit pohlazením rukou. Uhnul a zaržál.


  Rozklepala jsem se zimou, a to jsem na sobě měla natažené oboje oblečení, co jsem si vzala na cestu. Teplé vojenské vybavení mi vážně chybělo. Nejraději bych se zase zachumlala do relativně teplých dek, ale nervózní kůň párkrát hrábl kopytem, a tak jsem urychleně všechno sbalila a vyrazila na cestu.


  Během dne se na mě nervozita z koně přenesla. Ohlížela jsem se několikrát do hodiny na všechny strany a čekala, kdy se na mě vyřítí vlčí smečka. Ale už jsem po ní neobjevila žádné stopy. Místo toho jsem naopak narazila na pokojné stádo srnek a pár daňků samotářů. Poklidně se prohrabávali přes sníh, aby se dostali k nějakému jídlu. Poklepala jsem na kompas a nakonec se rozhodla jeho rady ignorovat. Popohnala jsem oba koně a zajela si obloukem přes pár vyhořelých stavení na vyvýšený kopec, jehož vrchol obrůstalo pár dubů, jírovců a korunovala jej malá kaplička. Panenka Marie v ní všechno přežila bez úhony. Měla ten svůj zasněný smutný pohled, jako by jí nedocházelo všechno, co se stalo se světem. Vytáhla jsem doutníček a zapálila si. Koně jsem předtím skryla za kmeny zasněžených stromů a opírala se o kapličku. Foukalo a kouř z páleného tabáku se točil okolo kapličky.


  „Proč jsi nic neudělala?“ obořila jsem se na Panenku Marii. Křehly mi prsty – ani žhnoucí konec doutníčku je nedokázal zahřát.


  „Mlčíš? To děláš vždycky,“ odsekla jsem a odplivla si vztekle před sochu. Vtom však mou pozornost upoutal pohyb dole pod kopcem mezi troskami osady. Nejdřív to vypadalo jako stádo srnek, ale pak jsem poznala oněch šest jezdců ze včerejška.


  „A kurva,“ povzdechla jsem si a vyrazila zpátky ke koním.


   



  * * *


   



  Pronásledovali mě, už jsem o tom nepochybovala. Ovšem netušila jsem, o koho jde. Sjela jsem z kopce a hnala koně co nejrychleji přes menší údolí. Ten zatracený sníh, který v posledních dnech padal z oblohy ze všech sil, jako by chtěl vyhrát olympiádu ve sněžení, teď jenom arogantně křupal na zemi a z nebe se dolů neřítila jediná vločka. Zanechávala jsem proto v posledních dnech stopy, které by odhalil i traper s indiánským jménem „Nevidím nic, dokud mě to nepraští palicí do nosu“. Potřebovala jsem nutně k vodě – tekoucí vodě.


   



  * * *


   



  Od ideální trasy rovnou do Skyly, tedy směr severovýchod, jsem se odchýlila už o dobrých patnáct kilometrů. Nakonec jsem tu zatracenou říčku ale našla. Oba břehy pokrýval metrový ledový chodníček, ale uprostřed ještě stále proudila voda. Hopsala si přes kameny, bublala a zurčila, jako by se jí osudy lidí, kteří zmizeli z jejího dosahu, netýkaly.


  I když vlastně – netýkaly.


  „Já vím, že se vám nechce, ale já to potřebuju, pitomečci,“ oslovila jsem své koně, když jsem objevila nejschůdnější cestu k vodě. Led křupal koním pod nohama, kopyta podkluzovala cestou přes kamení, ale nakonec jsem se dostala do středu říčky a vydala se po jejím proudu vpřed. Pořád jsem se ohlížela, jestli se za mnou někdo nežene, ale nikoho jsem nespatřila, tedy až do noci, kdy jsem se konečně vrátila na pevnou zem. Koně už skoro hodinu protestovali proti cestě zmrzlou vodou s nepříjemným dnem plným kamenů a návrat do hlubokého sněhu na pevném podloží uvítali nadšeným hopsáním. Musela jsem je krotit, aby se uklidnili a neprozradili nás případným pronásledovatelům. Vracela jsem se totiž zpátky, akorát dostatečně daleko od říčky, a měla jen tři možnosti toho, co mě čeká – jezdci se vydali opačným směrem a teď se ocitnu já v zádech jim, jezdci se rozdělili do dvou směrů, takže mě brzy čekají tři z nich, anebo se vydali správným směrem a já jim jedu vstříc.


   



  * * *


   



  Opět mě upozornil kůň, na němž jsem zrovna jela. Pohodil nervózně hlavou, zaržál a odfrkl si.


  „Klid, chlapče, klid,“ polaskala jsem ho chlácholivě. Projížděli jsme lesem plným vysokých smrků a neviděla jsem pořádně dál než na dva metry. Opatrně jsem kličkovala mezi lesními velikány, co chvíli zastavovala a naslouchala okolí.


  V jeden okamžik jsem zaslechla cvaknutí. Hrábla jsem po pistoli a seskočila do sněhu. Tady jej moc neleželo, většinu vloček zastavily cestou větve a jehličí. Pořád jsem držela koně za uzdy, aby nás neprozradili, ale ten divný cvakavý zvuk se už neozval.


  Ticho.


  Dýchala jsem mělce a opatrně, nehýbala jsem se a mrznula, ale nikde se nic nepohnulo ani neozvalo. Potřebovala jsem na průzkum. Odvedla jsem koně dál do lesa, přivázala je ke stromu, a teprve pak se vrátila na místo, kde jsem z nich seskočila. Kryla jsem se za kmeny nejmohutnějších smrků a pomalu postupovala směrem k potoku. Už jsem slyšela jeho zurčení, ale jinak nic.


  „Chrchchm,“ rozlehlo se lesem.


  „Kriple, šéf tě zabije,“ zaslechla jsem další zvuk. Přicházely z nedalekého porostu menších smrků. Lehla jsem si opatrně na zem a poslouchala.


  „Klid, beztak už tu děvku kuchá na halal žranec. Za pár hodin nás vyzvedne a vrátíme se do tepla do Hamburku,“ zareagoval klidným hlasem patrně muž, který předtím tlumeně zakašlal. Mluvil potichu stejně jako ten, co se na něj tak naštvaně obořil. Oba komunikovali anglicky, což mě nejdřív dost překvapilo.


  „Já nevím, aby nás nepřechcala, víš, jak dopadl Abdul,“ namítl hlas.


  Něco ve mně hrklo. Stáhlo se mi hrdlo a pravačka roztřásla vztekem.


  „Držte huby, idioti,“ zachytila jsem třetí tlumený hlas. Oba předchozí ho poslechly a zmlkly. Následující minuty ovládlo celý prostor jen zurčení potůčku. Posunovala jsem se opatrně dál po centimetrech. Nechtěla jsem vzbudit sebemenší pozornost, vydat jediný zvuk, který by mě prozradil. Vpřed jsem ale musela. Mezi nimi a mnou se nacházelo ještě několik metrů tmy a malých smrků. Nejspíš se skryli za nimi. Přesně jak jsem počítala v jedné z možností – mí pronásledovatelé se rozdělili na dvě části. Zajímalo by mě, jak se hodlali dát zpět dohromady.


  „Hvízd!“ protnul noc ostrý zvuk.


  „Šéf,“ ozval se jeden z chlápků a znovu zachrchlal.


  Na to konto se prostor za stromy rozhýbal. Muži vstávali, brali si věci, které předtím odhodili na zem, a vydávali se nejspíš ke svým nedaleko ukrytým koním. Využila jsem zvuků a zmatku, vstala a zapadla mezi smrky.


  „Nějakej rychlej,“ okomentoval signál chrchlající chlápek a zmizel, stejně jako další stín. Třetí z nich zůstal mezi smrky, aby si přes hlavu přetáhl dlouhou vojenskou pušku. Došlo mi, že lepší příležitost už mít nebudu.


   



  * * *


   



  Vytáhla jsem nůž a přiskočila k němu. Zrovna se shýbal pro batoh. Levačkou jsem mu chytla ústa a zacpala je. Pak jsem mu vrazila nůž do ledvin. Zmítal se, zkoušel vyprostit, natahoval celkem vypracované svaly, ale po dalších třech rychlých bodnutích do břicha mu došly síly. V klidu jsem mu ještě podřízla hrdlo a položila ho na zem.


  „Héj, Georgi, kde, se kurva flákáš?!“ ozval se podrážděný hlas v okamžiku, kdy jsem se prodírala nízkými smrky pryč. Na další volání už jsem nečekala. Moc dobře mi došlo, kdo je šéf, který právě přicházel.


   



  * * *


   



  Tma mě málem zmátla. Ke svým koním jsem se tak vrátila o něco delší a komplikovanější trasou přes hromadu kamení a větrem vyvrácených stromů. Rychle jsem je odvázala a vyjeli jsme. Do svítání jsem měla šanci získat co největší náskok, než objeví mé stopy ve sněhu a získají správný směr. Navíc jsem doufala, že nepůjdou v noci spát ze strachu, že se vrátím.


   



  * * *


   



  Usnula jsem během jízdy, ale unavený kůň jel naštěstí klidně a neshodil mě. Probrala jsem se, až když prudce zastavil. Bez ovládání si to totiž namířil do nějakého kamenolomu, kde podle stop ve sněhu nejdřív zmateně kroužil, až se i s druhým koněm vrhli požírat menší smrček. Rozhlédla jsem se a objevila menší budku, a dokonce stroj na drcení kamenů. Všechno tu nechali, když začaly na Německo dopadat atomovky, a já se rozhodla to prozkoumat. Netušila jsem, kolik kilometrů jsem ujela, ale věřila jsem, že si to mohu dovolit. Slunce se třepetalo lehce nad obzorem, světlo tedy nepanovalo dlouho a Talbot se svými lidmi se v mých stopách mohli vydat sotva přede dvěma hodinami.


  „Krrrrch,“ rozrazila jsem rozvrzané dveře dovnitř a objevila doslova poklad. Kromě zaprášených židlí, stolu s hromadou papírů a výkazů se všude povalovala hromada různorodého nářadí, šroubků, matek a drátů, což mi vnuklo nápad. Stačilo klubko tenkého dráhu a kleště.


   



  * * *


   



  Objela jsem důl a vydrápala se na zarostlý kopec. Jeho severní strana ovšem zůstala holá. Dnes ji okupovalo křoví ožrané srnkami, ale dříve šlo bezesporu o pole. Měla jsem z něj slušný výhled. A nemusela jsem čekat příliš dlouho, než se o pár kilometrů níž objevila v dohledu skupina pěti jezdců na koních. Vážně mě štvalo, že nemám dalekohled, chtěla bych tomu parchantovi vidět do obličeje. Představovala jsem si, jak naštvaně zuří a žene se vpřed, aby se mi pomstil za svého parťáka. Každopádně i z dálky jsem poznala, který z nich to je. Jel o něco dál od svých chlapů a držel se vzpřímeně v sedle. Myslím, že jsem poznala i jeho zbývající arabskou ochranku – Hassana a Karima. Zrovna jsem kouřila cigaretu, když si mě všimli. Chlap, co jel vepředu, zastavil a namířil na mě rukou. Ostatní se v tu chvíli také zastavili, a pokud jsem správně viděla, Talbot si nasadil na oči dalekohled. Ukázala jsem na něj „fakáče“ a teprve pak popohnala koně k jízdě.


   



  * * *


   



  Nezastavovala jsem se, jela jsem stále vpřed a pečlivě střídala koně, abych je co nejméně unavila. Jakmile padla tma, zajela jsem mezi stromy rozlehlého lesa a sesedla z koně. Mezi dva vzrostlé javory jsem pak natáhla dráty z kamenolomu. Následně jsem koně odvedla o pořádný kus dál a přivázala je ke staré jedli.


   



  * * *


   



  Blížili se. Slyšela jsem koně křupající sněhem. Drželi se v mých stopách obezřetně, ale vytrvale. Dýchla jsem si na zmrzlé ruce svírající pistole. Příliš to nepomohlo. Podle zvuků přijížděli k javorům. Přitiskla jsem se víc k zemi a za kmen mohutné borovice.


  Nic.


  V duchu jsem zaklela. Ne že bych byla expert na nástražné provizorní pasti, ale celkem jsem si vždycky uměla…


  „Cvak,“ ozvalo se a pak mohutný výbuch.


   



  * * *


   



  Exploze zasáhla okolní les do široka. I na mě se sesypal sníh z větví a také hromada jehličí. Navíc mi tělo ovanul horký vzduch. Drátem jsem pospojovala všechny své granáty a past skutečně sklapla poté, co noha prvního koně zavadila o drát, čímž vytáhla první pojistku.


  Chvíli jsem pořádně neslyšela, ale pak mi mozkem začal rezonovat srdceryvný nářek dvou raněných koní. Život jednoho vyvanul dřív, než jsem vyskočila na obě nohy.


  „Ratatatatata!“ ozval se zvuk samopalu. Naštěstí nemířil na mě, ale prakticky na druhou stranu.


  „Vylez, děvko!“ křičel vztekle Karim a pokropil krátkou salvou další oblast lesa. „Vylez!“


  Přidala jsem do kroku. Prohnala jsem se kolem menšího stromku, který exploze utrhla a sklátila na zem, a sledovala, odkud přijde další rána.


  „Ratata.…,“ štěkl samopal, ale já dvěma výstřely ukončila život jeho držitele.


  A v tu chvíli mi levým stehnem prolétla kulka.


  „Ah,“ vydechla jsem a zřítila se k zemi. Kolem začaly svištět další kulky.


   



  * * *


   



  Sáhla jsem si na nohu a ucítila krev. A dvě díry – jedna dovnitř, druhá ven. Čistý průstřel svaloviny mě trochu uklidnil, ale bolest nebyla o nic menší.


  „Prásk!“ dotíral na mě střelec.


  S vypětím všech sil jsem se několikrát překulila na bok, zatímco kolem mě svištěly kulky. Granáty měly menší účinek, než jsem čekala. Exploze nejspíš odrovnaly všechny kromě dvou. Jednomu ruply nervy, zatímco druhý čekal na příležitost.


  „Prásk!“ další rána mi proletěla těsně nad hlavou.


  Štvalo mě, že jsem neviděla výstřely, jen tušila směr, a to bylo v mé situace zatroleně málo.


  Další překulení směrem k umírajícímu koni. Vedle něj jsem si všimla čerstvé mrtvoly. Mužovo tělo prošpikovaly střepiny. Měl prakticky odtrženou část obličeje i krku. Klikař, umřel hned. Jeho kůň takové štěstí neměl. Zkusila jsem vstát, ale levá noha mě neposlouchala. Vzdala jsem to a za ostřelování odněkud z hloubi lesa jsem se plazila dál.


  „Prásk!“ kulka dorazila koně. Přestal řičet – umřel.


  Další výstřely patřily mně. Vystřílela jsem směrem ke střelci dobrých deset nábojů z obou pistolí a překulila se až pod ochranu starého habru. Do jeho kmene se zaryly další kulky.


   



  * * *


   



  „Pitomá hra na schovávanou,“ zavrčela jsem v duchu a přitiskla se ke kmeni stromu. Pomalu jsem vstala a opatrně se o něj opřela.


  Kdybych alespoň tušila, z čeho ten hajzlík střílí, mohla bych odhadnout, kdy mu vyschne zásobník, ale takhle jsem neměla šanci. Musela jsem to risknout.


  „Křup,“ ozval se sníh stlačený silou dospělého muže a hned nato: „Křup, křup, křup.“


  Vyhlédla jsem a vysázela zběsilou palbou zbývající náboje z pistolí do míst, kde jsem zvuky slyšela.


  „Prásk!“ další rána do kmene stromu. Tentokrát prošla bokem a vyletěla možná tři centimetry od mé hlavy.


   



  * * *


   



  Zkřehlými prsty jsem rvala do prázdného zásobníku jeden náboj za druhým.


  „Jeden, dva, tři, čtyři, pět…,“ počítala jsem v duchu a poslouchala zvuky za mnou. Další postupné křupání zrychlovalo a pak rychle jedno za druhým.


  Vrazila jsem poloprázdný zásobník do pistole a odrazila se pravačkou ke skoku.


  „Křup, křup, křup,“ rozběhl se ke mně. Zkusil mě obejít, ale to už jsem letěla k zemi s poněkud neforemným výskokem.


  „Prásk!“ odpálila jsem jednu kulku a poslala za ní další dvě.


  Dopadla jsem tvrdě na zem, ale nebyla jsem sama. Hassan s dlouhou puškou dostal nejméně dvě rány do hrudi a sletěl k zemi. Vystřílela jsem jeho směrem všechny náboje a pak se osvědčeným válením bokem odklidila do hloubi lesa.


   



  * * *


   



  Pár nábojů mi vypadlo z kapes i rukou, když jsem znovu dobíjela zásobník. Prsty mě neposlouchaly. Od úst mi šla pára, ale ve tmě lesa nebylo skoro nic vidět. Spokojila jsem se s jednou plně nabitou pistolí a druhou strčila zpátky do pouzdra.


  Ticho.


  Z místa, kde jsem sejmula Hassana, se neozvala ani hláska. Čekala jsem pět, možná deset minut bez hnutí, ale pak jsem se potřebovala pohnout. Riskla jsem to a vstala. Prakticky jenom po pravé noze jsem doskákala k dalšímu stromu a skryla se za něj.


  Nic – jen ticho a mráz.


   



  * * *


   



  Opřela jsem se opatrně o raněnou nohu. Bolest vystřelila do celého těla, ale když jsem se o ni opřela a dala vpřed pravačku, ustála jsem to. Pár zkušebních opatrných kroků plných bolesti a slz deroucích se kvůli ní z očí mě dostalo k dalšímu stromu. Žádná reakce. Ticho. Jen pár metrů od sebe jsem spatřila stoupat páru z jedné z mrtvol.


  „Hej, zmrdi, tady jsem!“ zařvala jsem a skryla se za kmen.


  Nic – jen ticho a mráz.


  S pistolí napřaženou před sebou jsem postupovala opatrně vpřed, až jsem narazila na posledního z útočníků. Ležel na zemi se dvěma ranami v hrudi. Ta druhá mu prostřelila srdce. Umřel okamžitě. Neodpustila jsem si plivnutí na jeho mrtvolu a pak jsem trhavě došla k ostatním kolem epicentra výbuchu.


  Jen čtyři mrtvoly. Jenom čtyři a žádná z nich neměla Talbotův obličej, i když u jednoho jsem to chvíli předpokládala.


  „Prásk! Prásk!“


  Dva výstřely zazněly z místa, kde jsem přivázala koně.


   



  * * *


   



  Nemusela jsem dlouho přemýšlet, aby mi došlo, kdo to právě vypálil – Talbot. Nejspíš jel obloukem od svých chlapů, aby mi případně vletěl do zad, pokud se jim podaří mě zastihnout. A díky tomu unikl mé pasti.


  Kulhala jsem opatrně vpřed. Samozřejmě, že ne přímo k místu výstřelů. Schovala jsem se za kmen stromu, rychle se vybelhala a zase se přitiskla pod ochranu vybraného lesního velikána. Ušla jsem možná tři sta metrů a ocitla se skoro v absolutní tmě a zimě. Teprve teď mi došlo, že černota kolem nějak zhoustla. Pohlédla jsem na oblohu a spatřila mraky. Pomalu se z nich začal snášet sníh. Večerní vítr přinesl sněhovou nadílku až teď, kdy už mi to bylo úplně jedno, protože jsem nepotřebovala zakrýt své stopy, ale musela jsem bojovat. Někdo tam nahoře mě asi nemá rád.


  „Křup.“


  Zvuk nejspíš patřil větvičce. Možná ji svou neopatrností zlomil blížící se Talbot, možná praskla zimou, a třeba to provedl schválně, aby mě nalákal. Nehodlala jsem toho zmetka nijak podcenit. V tuhle chvíli jsem už nevěřila ani té jeho historce o pilotu letadla, co přežil v poušti. Na civilního pilota šlo o v boji příliš dobře vycvičeného zmetka. Na chvíli jsem zavřela oči, abych se dokázala lépe soustředit a vyčistit si mysl. Dýchala jsem pomalu a hluboce, nasávala studený vzduch nosem a zase ho pomaličku vyfukovala v malých dávkách, aby mě případně neprozradila stoupající pára.


  Ozvalo se další „křup“ a znovu ze stejného místa, kde předtím.


  Přemýšlela jsem – klidně se mohl ve tmě ocitnout v hromadě větví a teď se z ní snaží opatrně vymanévrovat, anebo je to past. Otevřela jsem oči. Nikde žádný pohyb ani stín, který by mohl být člověkem. Zkusila jsem zahýbat raněnou nohou. Lepšilo se to. Mohl za to mráz, který rychle zastavil krvácení, a pak – mé tělo si za ty roky na bolest zvyklo. Jenže i tak jsem tu nemohla skákat jako naspeedovaný klokan. Ale ani jsem nemohla stát přimrzlá ke stromu. Talbot měl víc sil a také času se na mě připravit, zatímco jsme po sobě stříleli s jeho parťáky jako malé děti na hřišti.


  Vrátila jsem se o jeden strom zpátky a pak ještě o další dva. Následující křupnutí jsem ignorovala a položila se na zem do sněhu. Zvedl se vítr. Zafoukával vločky skrz bariéru korun stromů až sem dolů, což ještě zhoršovalo viditelnost. Nevadilo mi to. Pomalu jsem se plazila vpřed a v ruce svírala pistoli, jež mi nejspíš už přimrzla k ruce.


  Uplynula půlhodina. Překonala jsem dobrých třicet metrů, abych se zezadu dostala k místu křupání a mohla si jej prohlédnout. Nic zvláštního se na něm nedělo. Až pak – pohyb.


  Jen letmý. Rychlá, krátká šmouha zpoza kmene nějakého dubu. Byla jsem si jistá, že jde o Talbota. Krčil se asi pět metrů od místa křupání a čekal, až mu vběhnu do pasti. Čertví jak to dělal. Možná si tam natáhl provázky a praskal postupně větvičky. Dost krkolomná finta. Třeba věřil, že na to místo začnu pálit a on mě pak tou svou brokovnicí odstřelí stejně snadno jak růži na Matějské.


  „Křup,“ rozlehlo se lesem a já popoběhla o tři metry dál. V noze mě ale v jednu chvíli zabolelo, ztuhla a já se musela opřít o kmen nejbližšího stromu. Zašustilo to.


  „Prásk!“


   



  * * *


   



  Do kmene se zavrtala hromada broků. Pár jsem jich slízla do levé ruky, která vyčuhovala zpoza stromu. Sykla jsem bolestí a ještě víc se přitiskla ke dřevu.


  Další tři rány zaduněly lesem a k tomu se přidal zvuk nohou bořících se do zmrzlého sněhu, jak se ke mně Talbot přibližoval. Počkala jsem na další výstřel, a než se ozvalo „klik klak“ nabíjení brokového náboje k výstřelu, skočila jsem a vypálila jeho směrem pár ran.


   



  * * *


   



  Dostal to do ramene. Zařval, ale zároveň vystřelil. Do sněhu vedle mě se zarylo hejno broků a několik se zahryzlo do mého pravého boku. Vnímala jsem ohňostroj bolesti, ale vypálila jsem další kulku do Talbota. Upadl do sněhu, ale vystřelil po mně.


   



  * * *


   



  Netrefil se. Mimo šel i další výstřel.


  Vypálila jsem ze zoufalství poslední dvě kulky jeho směrem, on ještě jednu ránu někam vysoko nad mou hlavu a pak jeho brokovnice udělala jenom smutné „klik“. Došly mu náboje.


  Vstala jsem. Bolest mi pulzovala celým tělem, ale dokázala jsem trhavě jít. Ze zkřehlé zakrvácené ruky mi vypadla pistole.


  Pár dalších kroků a už jsem ho spatřila. Ležel na zemi a snažil se do své zbraně narvat náboj. Odrazila jsem se nezraněnou nohou a skočila na něj.


   



  * * *


   



  Vyhekl a z úst se mu vyřinulo páry jako z rozjíždějící se lokomotivy. Hlaveň zbraně se mi zakousla pod žebra, ale přetočila jsem se, drapla ji a vytrhla mu ji z pracek.


  „Mrcho,“ zavrčel Talbot. Pustil brokovnici a praštil mě rukou do brady.


  Nemohl se pořádně rozpřáhnout, ale stejně mě úder zabolel. Vrátila jsem mu ho ještě několikrát. Váleli jsme se ve sněhu, krváceli jeden na druhého a snažili se soupeře udolat fyzickou silou. Jenže právě ta nám oběma docházela. Mně ovšem rychleji než Talbotovi. V jednu chvíli mi zapáčil za zraněnou levačku a přetočil mě do sněhu na záda. Jeho tělo se ocitlo na mém a jeho ruce na mém krku.


  „Udělal jsem chybu,“ vydechl vztekle a zmáčkl mi krk ještě silněji. Nedokázala jsem se nadechnout. Stlačil mi hrtan dovnitř a stisk ještě zesiloval. Naštěstí měl zkřehlé ruce a nešlo mu to tak snadno. Já se ho snažila shodit. Problém spočíval v tom, že mi celé tělo hořelo bolestí a zimou a on se do mě zaklesl opravdu pevně.


  „Měl jsem tě zabít, přesně jak po mně chtěli. Zasraná velkorysost mě připravila o nejlepšího kamaráda,“ vysvětlil a přitlačil.


  Zachrčela jsem. Nezbývalo mi moc času ani sil. Rukama jsem bezcílně máchala, dokud jsem nenarazila na nůž od Hanse, mého malého idealistické vykradače dávno mrtvých básníků.


  „Už nikdy neodbudu zakázku kvůli sentimentu, už nikdy,“ dodal Talbot.


  Bodla jsem ho.


  Ne moc silně, přesto ostří prošlo přes jeho oblečení a zapíchlo se mu do břicha. Zavrčel a povolil sevření. Zaťala jsem zuby a všechnu sílu vrhla do pravačky s nožem. Pustil mé hrdlo a vrhl se na volnou ruku. Chyba. Nadechla jsem se a při výdechu vytáhla zbraň a bodla tentokrát s větším rozmachem. Špička nože mu prošla skrz pravou ruku.


   



  * * *


   



  Krev stříkala všude okolo. Shodila jsem jej ze sebe a převalila se na něj. Přesto dál statečně bojoval. Vrčel, zmítal se, chytal mě za každou část oděvu a znovu mě zkusil škrtit. Pořezala jsem ho několikrát na rukou i ve tváři. Řval něco arabsky, ale pak mu došly síly.


   



  * * *


   



  Zapíchla jsem mu nůž do krku asi na půl centimetru. Důlek se zalil krví.


  „Jsi lhář. Nebyla to velkorysost, chtěl jsi mě ponížit. A víš, co je na tom nejlepší? Umřeš stejně jako tvůj kámoš. Stejným nožem. Ber to jako znamení, že i básníci dnes dokáží velké věci,“ vydechla jsem mu do obličeje. Mluvila jsem ztěžka, viděla jsem rozmazaně a bála se, že omdlím dřív, než to všechno skončí. Talbot mou slabost vycítil, hrábl mi po ruce s nožem, ale bez výsledku. Stiskla jsem pevněji nůž, švihla jím po útočící ruce a pořezala mu prsty až na kost. Zalykal se bolestí. Sníh kolem se barvil krví.


  „Kdo tě najal?“ zeptala jsem se.


  Navzdory bolesti se jen usmál.


  „Trhni si, zelená krávo,“ vydechl.


  „Dobře, já si trhnu, ale až se vrátím do Prahy, najdu tvou dceru a ženu a zabiju obě i s tím dítětem,“ pronesla jsem a zase mu přiložila nůž na krk. Rozšířily se mu zorničky.


  „Farah se jmenovala tvá žena, že?“ dodala jsem.


  Zavrčel a zavřel oči.


  „Haidler a Koubek,“ vydechl.


  Víc jsem vědět nepotřebovala – podřezala jsem mu hrdlo. Teplá krev se vyvalila ven a já omdlela. Svezla jsem se na jeho tělo a ztratila vědomí.


   



  * * *


   



  Probrala jsem se zimou. Pořád jsem ležela na Talbotovi. Nedokázala jsem ohnout prsty, ale přesto jsem zasunula ruku pod jeho vyhrnutou bundu. Tělo měl zmrzlé. Mohla jsem zde ležet hodinu, možná déle, a k smrti jsem neprochladla nejspíš jenom díky jeho tělesnému teplu, které postupně odcházelo. Zkusila jsem vstát. Asi na osmý pokus se mi to povedlo.


  Nůž. Ležel vedle mrtvoly napůl zabořený do sněhu. Zkusila jsem ho chytnout, ale prsty mě stále neposlouchaly.


  „Prosím, prosím,“ vydechovala jsem zoufale. Nakonec se ukazováček a palec pravačky přece jenom umoudřily a já si vzala svůj dárek zpátky. Opatrně jsem ho zasunula za opasek a pomalým krokem se vydala ke svým koním. Ruce jsem zasunula do kapes, ale i tak mě pálily zimou. S každým posunutím nohy vpřed se mi šlo o něco lépe. Došla jsem až k místu, kde jsem uvázala koně.


  Leželi mrtví na zemi. Ten hajzl je fakt zabil, jenom abych mu nemohla utéct. Vzala jsem si deky a zabalila se do nich. Nejspíš šlo o zbytečnou snahu, ale cítila jsem se o něco lépe.


  Rozhlédla jsem se kolem. Někde musel mít svého koně. Ale kde? V temné noci plné padajícího sněhu jsem mohla bloudit okolím až do rána a ani svítání by mi moc nemuselo pomoci. Všechny stopy do rána zmizí.


  Spatřila jsem pohyb za jedním ze stromů před sebou.


  Zastavila jsem se a hrábla po zbrani v pouzdře. Zkřehlé prsty ji zachytily, ale pak mi došlo, že je prázdná a druhá se válí někde ve sněhu. V jedné z mých kapes se nacházela hromada nábojů, stejně jako u mrtvých koní, ale neumím si představit, že bych dokázala byť jen jediný náboj narvat do zásobníku, aniž by mi nějaké prsty neupadly.


  Zastavila jsem se a rozhlédla se kolem. Nemohlo jít o žádného z Talbotových lidí – pokud by někdo z nich přežil, už by mě dávno oddělal, zatímco jsem vyčerpáním omdlela. Sáhla jsem alespoň po mačetě a co nejpevněji ji sevřela.


  „Oddej se lásce,“ ozval se ze tmy nějaký ženský hlas.


  Ohlédla jsem se překvapeně tím směrem, ale nespatřila jsem nikoho. Popošla jsem blíž a zkusmo promáchla mačetou. Šlo to těžko a malátně. Myslím, že by mi ji v tuhle chvíli vyrazilo z ruky i malé děcko.


  „Zahoď tu zbraň. Láska tě ochrání,“ zaznělo z druhé strany.


  „Do prdele,“ zaklela jsem vyděšeně. Došlo mi, že mám halucinace. Ze zimy, ztráty krve, vyčerpání nebo čehokoliv dalšího.


  „Odlož zbraň, oddej se lásce,“ zazvonil za mnou další ženský hlas.


  „Kurva, do hajzlu,“ dostala jsem ze svých zmrzlých popraskaných rtů.


  A v tu chvíli mě do očí zasáhlo silné světlo. Rozsvítilo se nejdřív přede mnou a pak i po mé levé a nakonec i po pravé ruce. Mé oči přechod z totální tmy k oslepujícímu světlu nezvládly a já naprosto ztratila schopnost vidět.


  „Oddej se lásce,“ ozvalo se zprava a zezadu mě někdo praštil tupým předmětem do hlavy.


  „Není méně hodno vojevůdce vítězit rozvahou než mečem.“	 			 		 	



  (Julius Caesar)


   



   



  Strašně mě bolela hlava. Tomu patřila první myšlenka, která mě napadla. Díky ní mi ale došlo, že nejsem mrtvá. Jinak by mě už nejspíš nic nebolelo. Otevřela jsem oči a spatřila umělé světlo. Vycházelo z obdélníku na stropě. Zkusila jsem se opatrně posadit. Snad z každé části těla se ozývala bolest nebo ztuhlost. A pak mi to došlo – jsem nahá. Nahá v menší dobře vytopené místnosti připomínající dobře osvětlenou celu s jedinou postelí a záchodem a sprchou v protějším rohu.


  Promnula jsem si oči a následně ohledala své tělo. Průstřel na noze někdo zkušeně vyčistil a také mi vybral všechny broky. Větší rány někdo zastříkal tekutým obvazem. Museli mi dát i antibiotika, možná z mých vlastních zásob na mrtvých koních, protože rány se hojily velmi dobře.


  Zkusila jsem vstát. Trochu se mi zamotala hlava, ale zvládla jsem to. Přidržovala jsem se stěn a došla k záchodu.


  „Šrch,“ ozvalo se po zmáčknutí splachovací páčky. Z nádrže vytekla čistá voda a podle zvuku se začala zase napouštět. To bylo něco naprosto neuvěřitelného. Hned jsem záchod využila, spláchla podruhé a přesunula se pod sprchu. Tekla z ní teplá čistá voda.


  Zavřela jsem oči, opřela se o stěnu a užívala si jemné masírování dopadajícím proudem vody na svou pokožku. Na chvíli jsem se kvůli tomu ztratila v prostoru a čase. Teprve po dobrých deseti minutách jsem dokázala zkoncentrovat svou mysl, aby alespoň trochu začala zase fungovat. Rekonstruovala jsem události z lesa, a především, co se stalo po mém probuzení na Talbotově mrtvole. Vůbec nic z toho nedávalo smysl. Hlavně to, jak jsem se dostala do místa, kde funguje čistá tekoucí voda.


  „Do prdele,“ zaklela jsem a přinutila se vypnout sprchu. Nešlo to úplně jednoduše. Každý kousek mého těla toužil ve sprchovém koutě zůstat a relaxovat. Ale nemohla jsem. Můj vnitřní hlas vojáka mě kopl s rozběhem do zadku a donutil začít řešit, kde to, sakra, jsem.


  Celá mokrá jsem vyšla ven a všude trousila kapičky vody. Zdi pokoje někdo obložil deskami z umělého šedého mramoru. V podstatě šlo o jednolitou masu, která na stropě prostupovala v desky z bílého mramoru s výjimkou zářivky oslňující celý pokoj. A pak tu samozřejmě stály dveře. Byly posunovací na fotobuňku. Popošla jsem k nim, ale nezareagovaly. Máchala jsem kolem nich rukama i nohama, ale nepohnuly se. Nakonec jsem se vrátila na postel a lehla si. Chtěla jsem přemýšlet, kde jsem se to mohla ocitnout, ale únava mě zmohla a já usnula.


   



  * * *


   



  Nos mi naplnila vůně parfému. Žádný dryák, který se vyráběl a prodával v Praze na Tržišti, ale jemná intenzivní vůně nejluxusnějších voňavek, jimiž se kdysi decentně ostřikovaly modelky a hvězdy stříbrného plátna. Sama jsem moc parfémy nepoužívala, ale jednou jsem jeden takový dostala. Chodila jsem kdysi s mladým právníkem, který mi kupoval květiny a nejdražší parfémy Channel a věřil, že mu budu dobrou ženou. Utekla jsem mu s jedním ranařem ze zvláštních jednotek a jemu pak s pilotkou z izraelské armády, abych ji po pár měsících plných vášně, hádek a rvaček opustila kvůli Ryanovi. Teď, po všech těch letech, mi ho ona vůně připomněla. Přitom jsem si nedokázala pořádně vybavit jeho obličej ani jméno, jen perfektně střižené obleky na míru od Plešingra a vždy dokonale uvázané kravaty se zlatou sponou.


  Parfém někdo nastříkal po pokoji. A nejen to. Na zemi vedle postele ležely světle modré šaty. Vzala jsem je do ruky. Kvalitní bavlna a samozřejmě střih. Oblékla jsem si je a padly mi docela dobře. Na můj vkus byly příliš krátké s moc hlubokým výstřihem, ale sedly mi. Necítila jsem se v nich ovšem moc dobře. Vlastně už ani nevím, kdy jsem si naposledy oblékla šaty. Zkusila jsem se v nich projít a až pak jsem si všimla, že u postele stojí červené boty s nízkým podpatkem. Sedla jsem si na postel a obula je. Pokud je tohle zase nějaká zatracená otrokářská manufaktura, mají její šéfové vyloženě cit pro styl. Nervózně jsem botičkami párkrát zadupala po podlaze a pak se konečně otevřely dveře. Prudce jsem vyskočila a připravila se k boji.


  Jenže zaútočte na dvě šestnáctileté holky v letních šatech a s přátelským úsměvem od ucha k uchu.


   



  * * *


   



  „Éééh?“ zmohla jsem se akorát na podivný skřek. Tohle moc nevypadalo jako ochranka nebo dozorci. Nejenže měly oblečené letní šaty, ale i podobné botičky jako já, a to bylo vše. Žádné pistole, obušky či paralyzéry.


  „Vítáme tě zde s upřímnou radostí přicházející z hloubi našich srdcí,“ pronesla první z dívek a vyrazila ke mně s napřaženou rukou.


  „E?“ odvětila jsem, ale ruku jsem stiskla. Dívka se pak ke mně naklonila a políbila mě na rty.


  „Líbí se ti vůně, kterou jsem vybrala?“ zeptala se druhá a dodala: „Nastříkala jsem ji zde, když jsi spala. Snažila jsem se tě nevzbudit.“


  Protřela jsem si oči a chvíli odolávala myšlence, že se mi všechno jenom zdá.


  „Jak se jmenuješ? Já jsem Růže,“ řekla po chvíli a také mi podala ruku a pak mě políbila na rty. Přitom lehce otevřela ústa a objela mé rty svým jazykem. Její dech voněl mentolovou zubní pastou.


  „Já Pivoňka,“ usmála se první dívka.


  „Ééé,“ řekla jsem a rozbolela mě hlava.


  „Jistě se potřebuješ najíst, pojď, vezmeme tě do jídelny,“ pronesla Růže, chytla mě za ruku a táhla mě ven ze dveří.


   



  * * *


   



  Vyšly jsme na chodbu úzkou akorát pro tři dospělé lidi jdoucí vedle sebe. Stejně jako můj pokoj, i zde byl strop obložen bílým mramorem s velkými zářivkami ve formě panelu. Zdi ovšem chránily velké pláty kovu potřené tmavě zelenou barvou. Nechala jsem se vést spletí chodeb, kde jsme potkaly další dvě mladé ženy oblečené do zářivých barevných šatů, a nakonec jsme dorazily do větší místnosti s mnoha stoly. Zde seděly tři dívky a jedly z talířů něco, co vypadalo jako světlá šunka a bramborová kaše. Hned mě uvítaly širokými úsměvy a pak Pivoňka odešla někam za roh a za chvíli mi přinesla to samé jídlo. Dostala jsem i příbor – kovovou vidličku a nůž. Kdybych chtěla, mohla bych je tady všechny bez většího namáhání pozabíjet a pak jim v klidu sníst jejich kaši. Místo toho jsem se pustila do svého jídla. Bylo to nepopsatelné. Nepopsatelně dobré. Plátek šunky někdo udělal z toho nejkvalitnějšího masa a v kaši se nejspíš nacházela smetana. Vychutnávala jsem si každé sousto a teprve pak si všimla, jak na mě všechny zírají.


  „Chutná ti?“ zeptala se jedna z dívek z jídelny.


  Pokývala jsem hlavou. Vypadalo to jako dokonalá iluze. Dokonce mě napadlo, že teď ležím v lese na Talbotově mrtvole, umírám a mám halucinace, které jsou plné nejen vizuálních efektů, ale zasahují i do hmatu, a dokonce do mého zatraceného břicha. Ze zmateného přemýšlení mě vytrhla hudba, která se počala linout odněkud ze stěny. Šlo o jakousi variaci indické hudby v moderním elektronickém aranžmá. Začala nejdřív velmi potichu a pak pomaličku zesilovala.


  „Pojď, přišel čas na rituál kosmické lásky,“ pronesla Růže a vstala od stolu. S ní se zvedly i ostatní dívky a hrnuly se z jídelny ven. Následovala jsem je. Prošly jsme několik chodeb a postupně se k nám přidávaly další dívky. Žádné z nich nebylo víc než dvacet, ale ne méně než čtrnáct let. Připadala jsem si tu skoro jako jejich babička.


  Nakonec jsme vešly do skutečně obrovské místnosti, která měla, na rozdíl od ostatních, na zemi položený velký červený koberec. A to nebylo všechno. V přenosných plastových květináčích zde rostlo několik okrasných stromečků a u velké lesklé kovové stěny na protější straně se tyčila modrá socha nějakého unylého chlápka s píšťalou. Na hlavě měl skutečný turban, kolem krku korále a na nohou srandovní boty do špičky a volné žluté plátěné kalhoty. Už jsem někde něco podobného viděla, ale byla jsem z toho všeho v takovém šoku, že jsem si nedokázala vybavit kde.


  Dívky se seřadily do půlkruhu kolem stromečků a sochy. V tu chvíli vešla dovnitř zhruba pětadvacetiletá žena s vystrčenou ostrou bradou a dlouhými hnědými vlasy. Oblékla si červené šaty s velkým výstřihem. Měla trošku větší zadek a pod šaty se jí rýsovaly faldíky, ale jinak byla celkem pohledná. Na nohou měla červené boty s vysokým podpatkem. Vkráčela sebevědomě na okraj půlkruhu. V ruce svírala malý zlatý zvoneček. Hudba linoucí se z reproduktorů se už ustálila na poměrně vysoké hladině zvuku, přesto jsem slyšela, jak mi vedle stojící Pivoňka pošeptala: „To je naše šrímán.“


  Zase mě rozbolela hlava.


   



  * * *


   



  Šrímán se dívkám uklonila a ony jí. Pak chvíli stála, jako by na něco čekala. A dočkala se. Železná zeď na konci místnosti se začala bezhlučně vysouvat nahoru. Dívky se tím směrem otočily, a když se zastavila nahoře, spatřila jsem, že tahle místnost je nejen dvakrát tak velká, ale v její druhé části stoji v půlkruhu mladí muži zhruba ve stejném věku jako dívky. Místo sochy modrého chlápka měli ve své části kovovou bednu s tlustým sklem. Něco v ní leželo, co, to jsem nepoznala.


  „Cink,“ rozezněl se prostorem zvuk a všichni lidé v místnosti včetně šrímán se svlékli a vyzuli si boty.


  Zůstala jsem fascinovaně stát – oblečená.


  „Fialka se také ostýchala, když k nám přišla, ale už se nebojí oddat lásce, neboj se také,“ zašeptala mi Růže a chytla mě za ruku, snad aby mě ukonejšila. Rozhlédla jsem se po místnosti. Všichni se usmívali, nikdo neměl žádnou zbraň. Vytřeštila jsem oči, ale pak jsem se svlékla. Přitom jsem se podívala směrem k nejstarší z žen. Sledovala mě nenápadně, ale byla jsem si jistá, že velmi bedlivě pozorovala, co dělám. Když mé šaty i boty skončily na hromadě mezi věcmi ostatních, spokojeně pokývala hlavou a znovu zazvonila na svůj zvoneček.


  Všichni na ten pokyn začali vířit a tancovat prostorem. Nejdřív kolem stromečků v květináčích, které se nacházely i v mužské části, pak se lidé začali chytat za ruce a tancovat společně a kolem sebe v nějakém složitém vzorci, který se postupně opakoval. Ustoupila jsem na okraj mumraje a všechno sledovala. Na další cinknutí se všichni zastavili a začali zpívat v jazyce, kterému jsem nerozuměla. V části textu jsem ale zachytila slova „Haré Krišna, Haré Krišna, Krišna Krišna, Haré Haré“. Konečně mi došlo, odkud toho modrého debílka znám – byl to bůh Krišna.


  Další cinknutí a dívky a chlapci se vydali k sobě. Začali se dotýkat jeden druhého, jejich ruce se proplétaly, líbali se a těla se začala třít jedno o druhé.


  „Oddej se lásce. Oddej se lásce. Oddej se lásce,“ opakovali všichni jako modlitbu. Přitom uléhali na koberec na podlaze a někteří začali souložit.


  „Oddej se lásce,“ řekla mi šrímán. Přišla ke mně a ukázala na dva osamělé muže, kteří se k nám blížili se ztopořenými penisy.


  „Myslím, že to tak úplně nechci. Zatím,“ pronesla jsem obezřetně. Žena mě obdařila shovívavým pohledem a dotkla se mého ňadra. Kupodivu mě to docela vzrušilo.


  „Nemusíš se bát. Nemůžeme otěhotnět. Děti jsou hřích,“ vysvětlila a začala si s mým ňadrem velmi zkušeně hrát. V tu chvíli k nám přišli oba chlapci.


  „Ehm,“ vyjekla jsem opět překvapeně, neschopná pořádného slova. Tohle všechno bylo naprosto šílené. Prošla jsem mnoha válkami, bitvami, revolucemi a půtkami, zotročili mě, přivázali nahou na lodi a mučili, bojovala jsem v aréně se zfanatizovanými ženami na život a na smrt, postavila jsem se kultu měnitelů i německým otrokářům, ale tohle mi zatím přišlo jako nejvíc zmatená a nečitelná výzva mého života.


  Žena pokrčila rameny a přistoupila k jednomu z mužů, ohnula se a on jí nedočkavě vrazil svůj penis do vagíny. Vyjekla vzrušením a za opakování mantry „Oddej se lásce“ se od něj nechala ojet. Dlouho to netrvalo a on do ní vyvrcholil. Mezitím druhý chlapec přišel až ke mně.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.


  „Sýkorka,“ odvětil s tím jejich dementním úsměvem.


  „Sýkorka?“ překvapilo mě.


  „Přece, my jsme ptáčci a naše ženy jsou květiny, o které se musíme starat,“ vysvětlil. Jen jsem rozpačitě pohodila hlavou. Koneckonců, taky se při téhle logice mohl jmenovat Včelička nebo Čmeláček.


  Natáhl ke mně ruku a dotkl se mého ňadra. Pevně jsem mu tu ruku stiskla, až trochu sykl.


  „Na to zapomeň, kámo, běž se postarat o tamtu květinku, určitě ještě jednoho ptáčka uvítá,“ mrkla jsem na něj a pustila ho. Skutečně popošel k šrímán a vstoupil tam, kde předtím rejdil jeho kamarád.


  Já jsem mezitím popošla k té kovové věci, která se nacházela v mužské části místnosti, a přes tlusté sklo se podívala dovnitř. Ležela v ní vysušená ženská mrtvola v indickém sárí.


  „No ty pičo,“ povzdechla jsem si.


   



  * * *


   



  Souložení za vydechování věty Oddej se lásce netrvalo dlouho. Šrímán, která si užila nášup, už stála na svém místě, a když cinkla, vrátili se zpět všichni účastníci rituálu. Na další cinknutí sjela dolů zástěna a dalších deset minut se dívky zase věnovaly víření kolem stromečků, zatímco jim po stehnech stékalo sperma. Na další cinknutí s tím přestaly, vzaly si své oblečení a vyrazily z místnosti. Netrvalo dlouho a zůstaly jsme tu s šrímán samy. Obě nahé.


  „Dostaneš nové jméno,“ oznámila mi vesele.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Nejdřív bych ráda věděla, co jste, u všech kršnů, zač?“ udeřila jsem.


  „Přece Děti kosmického vědomí. Naše Učitelka lásky nás ukryla v této svatyni a vyučila rituálům. Každý den činíme třikrát oslavné rituály úcty a jednou za týden spolu s našimi ptáčky provádíme velký rituál lásky. Naším cílem je naplnit naše srdce láskou, abychom mohli převibrovat,“ vysvětlila s úsměvem.


  „Pře-co?“


  „Jako Učitelka lásky. Přede dvěma lety jsme našly její tělesnou schránku prázdnou. Její duše už převibrovala. Máš nyní šanci se od nás učit a jistě najdeš naplnění,“ dodala a já s ní začínala ztrácet trpělivost.


  „Proto jste mě sem přivedly?“ zeptala jsem se.


  Pokývala hlavou.


  „Zaznamenaly jsme střelbu blízko svatyně. Vydaly jsme se to prozkoumat a našly tě. Věříme, že žádná věc se neděje náhodou. Připomnělas mým sestrám Učitelku lásky, a tak jsme tě vzaly sem,“ odpověděla.


  „A majzly mě přitom něčím po hlavě,“ zavrčela jsem, ale žena se jen omluvně usmála. „Takže ty tady velíš?“ zeptala jsem se.


  „Jsem šrímán,“ řekla, jako by tím vysvětlila všechno.


  Zhluboka jsem se nadechla a zavřela oči. Začínal se mi v hlavě rýsovat obrys základní představy, kde jsem se ocitla, ale tahle holka s hlavou vylízanou učením nějaké pošahané mumie, co si udělala vlastní verzi Hare Krišna, mi těžko pomůže.


  „Dobře, budu se učit, šrímán. Teď jsem ale unavená a půjdu si asi lehnout. Jenom se chci zeptat, mohu se tady procházet všude, kde bude potřeba?“ zeptala jsem se a přinutila se k širokému úsměvu.


  „Jistě, povede tě láska. Jenom ven nemůžeš bez mého klíče. Je to nebezpečné,“ odvětila a políbila mě na ústa.


   



  * * *


   



  Oblékla jsem se, zatímco žena vyrazila pryč. Mozkem mi vybuchovala chuť na cigaretu. Jenže tahle komuna hipíků asi těžko kouřila a kdo ví, kam zašantročili moje oblečení. Vydala jsem se proto na chodbu. Nikdo tam už nestál. Ještěže tak. Vyrazila jsem ven a bezcílně prošla několika místnostmi, které vypadaly jako společenské, a pak omylem zabloudila i do několika pokojů. Všechny vypadaly jako ten můj, jen zde dívky měly víc osobních věcí. Po asi hodině bloudění jsem se konečně dostala do místa, které sestupovalo dolů. Sešla jsem po schodech do nižšího patra, kde mě ale zastavily pancéřové dveře s číselným vstupním kódem. Zkusmo jsem namačkala 1, 2, 3, 4, 5, ale nic se nestalo. Riskla jsem ještě pár náhodných kombinací, ale zbytečně. Ta potvora v červených šatech mi lhala – nemohla jsem kamkoliv.


   



  * * *


   



  Vrátila jsem se do jídelny, kde jsem objevila dvě neznámé dívky.


  „Oddej se lásce,“ řekla mi jedna a natáhla ke mně ruku, aby mě pohladila.


  „Oddej se lásce,“ odvětila jsem a políbila ji na rty. Přitom jsem se od ní nechala hladit po vlasech.


  „Hledám šrímán,“ pronesla jsem po chvíli.


  „Jistě bude meditovat. Ona hodně medituje, aby navazovala kontakt s Učitelkou lásky, která je teď na druhé straně,“ řekla mi dívka.


  „Ano, to je jistě úžasné, ale vážně s ní musím mluvit, takže?“ nenechala jsem se odbýt. Dívka vstala a vzala mě za ruku. Nechala jsem se provést dvěma chodbami až ke dveřím, které dívka otevřela mávnutím ruky před malou fotobuňkou.


  „Děkuji,“ prohlásila jsem.


  „Oddej se lásce,“ hlesla a zmizela.


   



  * * *


   



  Dveře se automaticky zavřely. V pokoji panovalo slušné přítmí. Prostor ozařovalo jen slabé světlo z malé lampičky na stole. Ze sprchového koutu rezonoval zvuk zurčení vody. Popošla jsem dovnitř a na stole mě zaujal otevřený masivní sešit. Zaklapla jsem ho a posvítila si na něj lampičkou. Stálo tam: Mé velké učení kosmického vědomí. Všechny stránky byly popsány drobným německým písmem. Snažila jsem se začíst, ale moc to nedávalo smysl. Respektive šlo o klasické ezoterické mantry jako karma, láska, vibrace a mimozemští beztělní andělé, které se před válkou objevovaly v každém ženském časopise a na internetu zabíraly skoro tolik prostoru co porno. Při listování zápisníkem vypadla zažloutlá fotografie. Na ní stála rozkročená žena v jednoduché uniformě s nápisem „Civilní obrana Spolkové republiky Německo“.


  „Ach, přišla jsi za mnou?“ uslyšela jsem šrímán. Vyšla ze sprchy a trochu podezřívavě sledovala mé listování deníkem.


  „Jo, chci znát kód k těm dveřím dole,“ odvětila jsem.


  „Ale… ale tam nikdo nechodí. Nevím, jak se tam dostat,“ zavrtěla hlavou žena.


  Popošla jsem kousek k ní a v jednom nestřeženém okamžiku moje pravačka vystřelila a chytla ji za hrdlo.


  „Když na to přijde, jsem schopna vás tady povraždit holýma rukama. Nemám to ale v plánu. Co v plánu mám, je vyrazit odsud. Chci ten kód. Vím, že ho znáš. Ty holky tady jsou možná mimo čas a prostor, ale ty ne. Nevypadáš jako tupá blbka. Studuješ ty bláboly a těm lidem je opakuješ, ale máš za všechny zodpovědnost. Lidi jako ty musí přemýšlet a řešit, jak všechno zařídit. Například do příchodu Růže a Pivoňky mi nešly otevřít dveře mojí cely. Nějak jsi je musela zablokovat, abych se tu netoulala bez dozoru. I to, jak se dostáváte ven, zařizuješ ty. Prostě mě tam vezmeš, nebo…,“ nechala jsem viset ve vzduchu hrozbu.


  Nahá, kapkami vody posetá žena se zhroutila na kolena a roztřepala se. Asi jsem to přehnala, protože se nejspíš bála, že ji zabiju. Povolila jsem stisk a chytla ji za ruku, aby se zvedla.


  „Věř mi, všem bude lépe, když odsud zmizím,“ zašeptala jsem.


  „Vrátím ti tvé věci a pustím tě hlavním vchodem ven,“ prohlásila.


  „Ani za zlatý prase. Nejdřív chci do té místnosti. Neublížím ti, ale chci znát pravdu. Takovou už mám povahu, víš,“ ušklíbla jsem se a popošla k židličce, na které ležely její poskládané šaty.


  „Na, obleč se,“ hodila jsem jí je do náruče.


   



  * * *


   



  Držely jsme se za ruku jako nejlepší kamarádky a prošly spolu až do spodního patra. Tam šrímán vyťukala sedmimístný kód a otevřela nám dveře do řídicí místnosti protiatomového civilního krytu. Alespoň to stálo napsáno na příručním manuálu, který ležel na stole u jednoho z počítačů. Běžel jenom jeden z nich, ale měl zase obrovský monitor, na který se promítaly záběry z desítek kamer snímajících lidi vevnitř, včetně mužské části, a také venku. Vážně jsme se nacházely v protiatomovém bunkru někdejší civilní obrany vykopaném hluboko ve skále. V jedné části monitoru se objevovala i čárka označující zvukovou hladinu venku.


  „Takže takhle ses o mě dozvěděla. Výbuchy granátů ti spustily zvukový alarm,“ pronesla jsem a žena pokývala hlavou.


   



  * * *


   



  Prošla jsem místnost a zjistila pár základních věcí. Třeba, že šrímán sem chodila pravidelně. Na jedné ze židlí u dalšího počítače třeba neležel prach, zatímco na dalších se ho nacházela tenká souvislá vrstva. Také jsem rychlým listováním manuálu zjistila, že kryt má vlastní jadernou minielektrárnu a také uzavřený systém čističky vody, navíc napojený na hluboký vrt vedoucí několik kilometrů pod skálu. Německé daňové poplatníky to muselo stát majlant, takže mě překvapilo, že se tu nacházelo jen pár lidí, místo aby se tu mačkaly desítky prominentů, jako když jsme kdysi v berlínském krytu přežili atomový útok na město.


  Šrímán se opřela o jeden ze stolů, popotáhla sopel v nose a pak otevřela zásuvku ve stole. V její pravačce se objevila pistole. Namířila ji třesoucí se rukou na mě.


  „Nesmíš jim nic říkat,“ naléhala.


  „Co jim nesmím říkat?“


  Zavrtěla hlavou a pak pistoli krkolomně natáhla.


  „Měla jsem tě tam nechat, ale ony ty kecy o lásce berou vážně, víš,“ vzlykla a namířila mi do hrudi.


  Zvedla jsem ruce nad hlavu a udělala jeden krok k ní. Nejdřív se lekla a opřela o stůl, ale pak mi jenom zahrozila pistolí.


  „Nezabiješ mě,“ zavrtěla jsem hlavou.


  „Už… už jsem to udělala,“ řekla a zvedla bradu bojovně výš.


  „Ale já ti neublížím. Chci jen odsud vypadnout. Navíc je mi jasné, že nejsi žádná mrcha. Něco se posralo a ty jsi tady zůstala na všechno sama, že?“ řekla jsem a udělala další dva kroky vpřed. Dívce vyhrkly slzy z očí a zbraň mírně sklonila. Využila jsem toho a rychle k ní popošla. Vykroutila jsem jí pistoli z ruky, strčila ji zpátky do zásuvky a tu zaklapla.


  „Ona je zabila. Všechny,“ pronesla a z očí jí vyhrkl vodopád slz.


  „Kdo?“ zeptala jsem se.


  „Učitelka,“ vysvětlila. Chytla mě znovu za ruku a vzala mě na okraj místnosti. Nacházel se tam vchod do menší kóje, která ale měla prosklenou stěnu. Vedle skříně se serverovnou ležela hromada lidských těl v různých stádiích mumifikace.


  „Tak tomu říkám mít kostlivce ve skříni,“ hvízdla jsem.


   



  * * *


   



  Zůstaly jsme v řídicí místnosti dobré tři hodiny. Zatímco jsem šmejdila všude okolo a dobývala se do řídicích systémů bunkru, vyprávěla mi šrímán, jak jednou od Učitelky odpozorovala heslo do téhle místnosti a začala sem tajně chodit a zkoumat. Vypadala na to. Měla takové ty nebojácné jiskřičky v očích. Objevila nejen mrtvoly, ale v jednom z počítačů i poznámky muže jménem Richard. Popisoval, jak se několik rodin sebralo i se svými dětmi a za pomoci Gertrudy Schinken, známé jako Učitelka lásky, se během války izolovalo od světa a pokusilo se vybudovat komunitu postavenou na lásce, meditování a svérázné náboženské filozofii míchající dohromady snad desítky vlivů různých náboženství. Z komunity se postupně stalo to, co z většiny podobných sekt v minulosti. Víra mnohých opadla, zatímco Učitelka vládla stále víc panovačně, až došlo ke konfliktu. Kdo odpadl od víry, odpadl i od života. Prosklená místnost se tak začala plnit mrtvolami. Když jim pozabíjeli rodiče, dětem se vysvětlilo, že odvibrovali do lepšího světa. Šrímán v místnosti objevila i svého otce a matku ve slušném stádiu rozkladu. Konfrontovala s tím svou mistryni, a když s ní Učitelka lásky chtěla udělat to, co s jinými potížisty, a vytáhla svou pistoli, podařilo se jí zbraň vytrhnout.


  „Nevím, jak se to stalo, ale zbraň vystřelila. Ona spadla tam na zem,“ pohodila rukou k rohu místnosti, „a hrozně krvácela. Křičela na mě, že jsem malá coura a že odrovnala moje rodiče a že skončili v pekle a já tam skončím taky. Omlouvala jsem se jí, prosila za odpuštění, meditovala jsem, abych ji zachránila, ale…“


  „Nakonec umřela a tobě došlo, že to je konec vašeho světa, protože ti lidé tady vyrostli v nějakém systému a nic jiného nemají. A venku je strašný nebezpečný svět. Proto ses rozhodla, že převezmeš její roli a ostatním řekneš, že její duše převibrovala,“ dopověděla jsem místo ní.


  Šrímán pokývala hlavou. Vypadala vyděšeně.


  Objala jsem ji. Udělala jsem to zcela přirozeně jako ochranitelské gesto. Dívka se ke mně přivinula.


  „Svět je slzavý údolí. Nikdy nebyl jiný. Klade na nás těžké břemeno a naším úkolem je se s ním poprat, nebo jak mi nedávno zdůraznila jedna divná stařena – cílem člověka není existence sama o sobě, ale poslání v překročení sebe samotného. Ty jsi překročila sebe samotnou, aby ses postarala o ostatní. Já nevím, jestli jsou nějací bohové, Kršna nebo nějaký vyšší vědomí, ale vím, že jsi udělala dobrou věc,“ řekla jsem a ženu políbila.


  Pak jsem ji odvedla do jejího pokoje a sama si šla lehnout do toho svého.


   



  * * *


   



  Spala jsem dlouho a dobře. Vlastně jsem se v posledním roce tak dobře nevyspala jako onu noc. Určitě za to mohla komfortní postel s neproleženou matrací a také konstantní teplo. Po probuzení jsem si dala půlhodinovou sprchu, a nejspíš by trvala ještě déle, kdyby pro mě nepřišla šrímán. Obyvatelky svatyně a jistě i její obyvatelé žijící v oddělené části už měli za sebou ranní rituál. Většinu dívek jsme proto našly v jídelně. Růže s Pivoňkou mě hned přivítaly. Odbyly jsme je s tím, že mě bude šrímán učit správně meditovat, a zmizely jsme v dalších z utajených prostor krytu. Tentokrát šlo o sklad vybavení. A já v něm získala pocit, že jsem převibrovala do ráje.


  „Coca Cola!“ vykřikla jsem nadšeně a málem si učůrnula do sukně.


   



  * * *


   



  Skladiště v několika řadách obepínaly mrazáky plné konzerv. Odhadovala jsem, že jsou tu zásoby kvalitního předválečného jídla, které by mohlo pomoci přežít zimu celému Brnu a dost možná, ne jednu. Zároveň se tu nacházela i rozmrazovací komora. Vrazila jsem do ní tři plechovky Coca Coly, a když jsem je vytáhla, slastně jsem první z nich otevřela.


  „Panebože,“ vydechla jsem a vypila ji na jeden zátah. Pak jsem si spokojeně říhla a usmála se na ženu.


  „Pila jsi to někdy?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěla hlavou, takže jsem otevřela další plechovku a vnutila jí ji. Chvíli se ošívala, ale nakonec ji ochutnala a uznale pokývala hlavou.


  „V Praze na Tržišti by sis za to koupila otroka. Něco takového už nikdo nikdy nevyrobí,“ povzdechla jsem si a otevřela třetí plechovku.


  Kromě jídla se ve skladišti nacházelo i oblečení pro všechny možné příležitosti a menší zásoba zbraní. Odsud si nejspíš Psychoučitelka lásky vzala pistoli, kterou odvibrovávala nepohodlné členy sekty a nakonec sama dostala kulku do břicha. Přivlastnila jsem si jednu neprůstřelnou vestu a pak se vrhla ke skříni, kde leželo deset útočných pušek Gewehr G36 v naprosto perfektním zakonzervovaném stavu. Vzala jsem do ruky kvalitní zbraň a doslova se s ní pomazlila. G36 měla čtyřnásobný účinný dostřel než Heinrichovy samopaly. Používaly ji hlavně speciální jednotky a dal se do ní dát jak zásobník na třicet nábojů, tak bubnový na rovnou stovku. Všechno ráže 5,56. Hlavně šlo o skvěle odlehčenou zbraň. I s plným bubnovým zásobníkem nevážila víc než pět kilo. No a nakonec to nejlepší – na konci skladu stálo několik terénních čtyřkolek a také sněžné skútry, na kterých se ke mně ženy dostaly a jejichž reflektory mě přede dvěma dny oslnily. Všechno vybavené tichými elektrickými motory s ultramoderními, alespoň v době jejich výroby, lithiovými bateriemi. Dvě se navíc daly vzít jako zásoba na delší cesty.


   



  * * *


   



  O pět hodin později, po vypití dalšího litru Coca Coly a odpovídajícího počtu odskočení si na záchod, jsem byla připravená k odjezdu. Získala jsem zpátky své boty. K tomu jsem si ale oblékla funkční termoprádlo včetně trička s dlouhým rukávem, nové černé kalhoty s klima-membránou do velké zimy, šedou outdoorovou bundu, pod ní svetr a sportovní podprsenku a nakonec na sněžný skútr naložila spacák, hromadu konzerv se šunkou, proteinovými mixy různých mas a zeleniny a také energetické tyčinky s vitamíny a další jídlo včetně kondenzovaných jahod. Nakonec jsem si vzala plný batoh zásobníků jak pro útočnou pušku, tak pistoli Heckler Koch, která se tak osvědčila. K tomu samozřejmě mačetu a nůž od Hanse. Ze zásob bunkru jsem si přivlastnila i nějaké léky, když má původní antibiotika zůstala v lese. Dívky je tam totiž nechaly.


  Šrímán mi pomohla vytlačit sněžný skútr před kryt. Vytáhla jsem si jeden doutníček a spokojeně si ho zapálila. Pomalu padala tma, ale mně to nevadilo. Byla jsem dostatečně vyspaná a odpočatá. Ještě jedna noc v teple a pohodlné posteli mě, samozřejmě, lákala, ale potřebovala jsem se co nejdřív dostat k pirátům ze Skyly. Zásilka zbraní z Hamburku mohla totiž vyplout každým dnem.


  „Co mám říct ostatním Dětem kosmického vědomí?“ zeptala se po chvíli šrímán.


  „Že se vrátím. Víc nepotřebují vědět. A ty se drž. Přivedu pomoc. Pomůžeme ti postarat se o ně. Myslím to vážně. Já nikdy lidi nenechám ve štychu,“ usmála jsem se a políbila ji na tvář. Trochu se ošila kvůli vůni spáleného tabáku.


  „Proč?“ zeptala se po chvíli.


  „Protože někdo to dělat musí,“ odpověděla jsem.

 

[image: hline]


  „Ve válce, jako v lásce, máme-li skončit, musíme se vidět zblízka.“	 			 		 	



  (Napoleon Bonaparte)


   



   



  Bylo to zase jako staré dobré déjà vu, ten pocit, kdy se z normální krajiny dostával člověk k Pustině, k místu, které se blížilo k hranici území zasaženého dopadem jaderných raket – vyvrácené stromy, poničené domy, těžce se obnovující krajina, do které se zvolna vracela příroda. Během cesty jsem několikrát zajela daleko k srdci Pustiny, hlavně abych si ji zkrátila, a vždycky jsem z toho měla nepříjemný pocit. Raději jsem jela co nejdál a utábořila se až v prostoru, který tolik nesmrděl rázovou vlnou jaderného výbuchu. V zásobách krytu se nacházely dokonce i pilulky proti ozáření. Vzala jsem si každý den dvojitou dávku a zapila ji Coca Colou. Třetí den jsem se dostala do míst, kde se měla nacházet Skyla, tedy jakýsi střed prostoru, v němž docházelo k přepadům piráty. Několikrát jsem narazila na Labe a držela se kus cesty podél jeho břehu. Líně si teklo v rozložitém korytu a díky síle svého proudu nemělo problém s ledem, který se vyskytoval jenom na jeho okraji. Já měla naopak problém s tím, že jsem projezdila celý den prostorem a pálila drahocennou elektřinu v bateriích, ale nenarazila jsem ani na stopy nějakých lidí. Pouze na pitomý sníh a ještě víc sněhu. Jen jsem zahlédla jednu menší plachetnici plující do Hamburku, na které se klepalo asi dvacet ovcí. Když mě námořníci na palubě zahlédli, párkrát po mně vystřelili. Raději jsem se stáhla, nevěděla jsem, co jsou zač, a i přes ne zrovna milé pozdravy z jejich strany jsem je nechtěla zabíjet. A zbytečně plýtvat střelivem.


  Nakonec jsem se utábořila na okraji lesa a než padla noc, nasbírala jsem hodně dřeva na hromadu. Vesměs šlo o dost promáčené a promrzlé kousky, ale z protiatomového krytu jsem si vzala i plechovku s lihem. Jakmile padla noc, vylila jsem ji komplet na větve a zapálila. Prudký oheň začal chroupat větve a rozpalovat je. Jakmile ale tekutina vyhořela, oheň se málem uhasil. Naštěstí se však vytvořil dost žhavý základ, který jsem rozdmýchala pomocí větví se suchým jehličím, a celá hromada se rozhořela vysokým a mohutným plamenem, který dýmil vysoko do zamračeného nebe. Sedla jsem si opodál na skútr, otevřela plechovku Coca Coly a zapálila nejtlustší doutník. Oheň mě krásně hřál a okolní sníh táhl. Obě palné zbraně jsem měla připravené na dosah a zatraceně se bála, co se bude dít. Přesto jsem se cítila příjemně. Po dlouhé době mi bylo teplo, měla jsem plný žaludek a čisté oblečení. Navíc oheň v člověku vždycky probouzel pocit klidu a bezpečí. Nejspíš proto, že zaháněl divoké šelmy.


  Jiné ale přitahoval. Ty dvounohé.


   



  * * *


   



  „Ruce vzhůru!“ ozvalo se mi za zády německy s podivným přízvukem.


  „Bych si pak nemohla v klidu dokouřit ten doutník a vylila by se mi Coca Cola,“ odpověděla jsem anglicky.


  Za mnou se ozvalo tiché dohadování, které ale přehlušil ženský hlas: „Coca Cola?“


  „Jasný, dáte si?“ pronesla jsem a pomaličku se otočila. Ve tmě jsem spatřila tři postavy s krátkými britskými útočnými puškami SA80. Šlo o dobré zbraně, ale třeba britská armáda je nepoužívala už dobrých dvacet let před válkou. Do kuželu světla vešla hubená šlachovitá žena s kratšími černými vlasy a ostrým, přesto velmi krásným profilem. Měla drzou bradu a pronikavé, byť trochu unavené oči, na sobě zalátaný tmavě zelený námořnický svetr a černé kalhoty. Na rukou pletené rukavice. Odhadovala jsem, že bude zhruba stejně stará jako já. Její společníci vypadali jako ona, opět hubené ostré profily i podobné oblečení. Jednomu z mužů bylo kolem čtyřiceti, druhému mohlo táhnout na šedesát. Ten měl hutnou bradku. Jejich obličeje nepůsobily zrovna anglosasky, i když kus podoby britských vojáků, s nimiž jsem krátce stála bok po boku, měli.


  „Jsi magor? Sedíš tu na ráně a nabízíš Coca Colu?“ podívala se na mě žena a rozhlédla se ostražitě okolo.


  „Myslím, že ne. Kdybych se tu plížila, tak mě odděláte. Ale protože tu na vás čekám u velkého ohně, tak mě hned neodprásknete a neokradete. Minimálně budete chtít zjistit, jestli nejsem magor, a pokud ano, jak velký,“ usmála jsem se a podala jí půllitrovou plechovku koly. Nevypadala jako standardní plechovka, ve kterých se dřív kola prodávala, šlo o speciální edici do mrazáku v krytu. Žena si ji vzala a přičichla k ní. Pak se opatrně napila a pronesla něco hrdelním jazykem.


  „Irové?“ zeptala jsem se anglicky.


  „Máš s tím problém, magorko?“ zavrčela žena.


  „Vůbec,“ usmála jsem se.


  „Co chceš?“ žena se na mě opět podívala nepřátelsky.


  „Hledám vašeho kapitána Sionnacha. Mám pro něho nějaké dary a neodolatelnou nabídku,“ pronesla jsem a potáhla z doutníku. Chlapi stojící na okraji ohniště se usmáli.


  „Hm,“ ušklíbla se Irka. „Sionnach je ostrej řízek. Ten se s nikým moc nekamarádíčkuje. A co se týče dárků, proč si myslíš, že si je prostě nevezmu sama a nenechám tě tu nahou a bez věcí?“ pokračovala a napila se z plechovky.


  Bleskurychle jsem hmátla po pistoli a přiložila ji k jejímu spánku.


  „Protože já jsem taky dost ostrej řízek a jsem si jistá, že byste to nedokázali. Minimálně bych vás tři zabila dřív, než byste stačili říct IRA,“ pronesla jsem.


  „Do IRA se neser, byla v ní moje bába,“ zavrčela žena. Hlaveň u hlavy jí nevoněla, stejně jako jejím kumpánům. Mířili na mě svými automaty, ale nevystřelili. Všimla jsem si, že je neměli ani odjištěné. Navíc se jim za pasem houpaly podobné mačety, jako jsem měla já. Napadlo mě, že by to mohlo znamenat jednu věc...


  „A co se tý dohody týče – brzy po řece popluje loď s nákladem zbraní a munice. Hodilo by se vám obojí, protože když vidím ty vaše pohublý postavičky, nejspíš jste dlouho nic pořádnýho nejedli a já asi tuším proč. Nemáte munici. Proplouvají tudy lodě, bojí se vás, ale vy už je nemáte jak obsadit, protože oni mají náboje, a vy ne,“ pronesla jsem a pomalu a opatrně odklonila zbraň od její hlavy.


  Irka se ušklíbla.


  „Jsi drzá děvka, líbíš se mi,“ prohlásila a podívala se na své kumpány. Sklonili zbraně.


  „Už tak na lidi působím. Otrokáři, dozorci, otroci, členové vesmírné sekty lásky, nevím, čím to, prcat mě chce každý,“ odvětila jsem a hodila zbytek doutníku do ohně.


  „Já bych tě prcla až opilá, bojím se holek, co jsou ostřejší než já,“ odvětila žena a dopila plechovku do poslední kapky. Pak dodala: „Schovej tu bouchačku, seznámím tě s kapitánem Sionnachem.“


   



  * * *


   



  Zatímco muži šli po svých, já vzala Irku na sněžný skútr a vyrazila jsem s ní do tmy. Nebála jsem se, i když jsem měla ruce na řídítkách a ona na mě. Kdykoliv mi mohla sebrat kteroukoliv ze zbraní a oddělat mě, ale já jí věřila. Koneckonců, vypili jsme spolu jednu plechovku koly.


  Ujely jsme asi tři kilometry a dostaly se do lesa. Musela jsem zapnout reflektor a proplétat se mezi vzrostlými stromy. Po kilometru kličkování mě zadržela. Slezla ze skútru, popoběhla do lesa a zapískala jednoduchou melodii. Po chvíli se z temnoty ozvalo podobné pískaní. Irka znovu naskočila za mě a po dalším půl kilometru jsme se zastavily u vzrostlého dubu. Čekala tam skupinka šesti mužů s bajonety v rukou.


  Jeden něco pronesl irsky. Žena ho zpražila pohledem a něco vyštěkla ve stejném jazyce. Pak vykročila vpřed a řekla mi, ať skútr tlačím. Muži mi po chvíli váhání pomohli. Protáhli jsme ho skrz roští až na okraj skály, za kterou se skrývalo menší údolíčko, částečně spíš proláklina ve skále. Podobná místa byla ideální k dlouhodobému táboření, pokud se dobře hlídaly všechny přístupové cesty. Uprostřed hořel velký oheň, kolem kterého sedělo několik dalších mužů. Jeden z nich, postarší vousáč, vstal a zasalutoval.


  „Kapitán?“ zeptala jsem se.


  Žena zavrtěla hlavou a vyrazila k němu. Pozdravili se a ona si pak sedla do staré sedačky vyrvané z nějakého automobilu. Podobné sedačky ležely všude kolem. Posadili se do nich i ti, co nás doprovázeli a pomáhali mi se skútrem. Nakonec jsem napočítala osmnáct mužů plus ty dva, co se vraceli od našeho místa setkání. Předpokládala jsem, že dalších deset bude někde na hlídce. Oheň vydatně hořel a ohříval celý prostor, takže padající sníh nikomu nevadil. Většina se ho stejně rozpustila už ve vzduchu. Irka se uvelebila v křesle a jeden z mužů jí přinesl nejspíš něco jako čaj. Tipla bych si, že šlo o vývar z jehličí, jako u komisaře.


  „Takže?“ nadhodila anglicky a všichni na mě pohlédli.


  „Takže vy jste kapitán Sionnach?“ mrkla jsem na ni.


  „Jo, chytrá holka. Ti kreténi, co tu byli, neuměli irsky. Taky si mysleli, že jsme Angličani,“ odplivla si a s ní jako na povel i ostatní chlápci.


  „Říkali mi taky, že jste uprchlíci z ostrovů, ale není to pravda. Jste vojáci. Tamten chlápek má na bundě znak regulérní irské armády,“ ukázala jsem prstem na vousáče, který Sionnach salutoval.


  „Óglaigh na hÉireann,“ pronesla nejspíš oficiální název irské armády ve své mateřštině kapitánka a ostatní se najednou narovnali, jako by to pro ně pořád bylo důležité. Usmála jsem se. Když se mluvilo o české armádě, byla jsem na tom podobně. Možná proto jsem se cítila ve společnosti té ženy tak dobře. Obě jsme měly zelené mozky až do morku kostí.


  „Takže vojenské námořnictvo? Na jaké lodi jste sloužili?“ pokračovala jsem ve vyptávání. Nejspíš příliš horlivě.


  „Nejsme tady od toho, aby sis doplňovala znalosti. Přišla jsi s nějakým návrhem,“ zavrčela.


  Pokývala jsem hlavou a hrábla do kapsy pro cigaretu. Jen, co jsem otevřela balíček, většina chlapů na mě hladově pohlédla. Usmála jsem se a hodila po nejbližším z nich krabičku a pak ještě jednu. Kvalita tabáku nebyla nic moc, ale podle toho, jak hladově se na cigára vrhli, jsem zabodovala. Sionnach si ale cigaretu nedala, zato já si v klidu zapálila.


  „Během pár dní bude po řece proplouvat loď nebo možná skupina lodí s municí a zbraněmi do Prahy. Myslím, že by se vám mohly hodit,“ pronesla jsem.


  Irka se jen ušklíbla.


  „Chceš, abychom za tebe odvedli nějakou špinavou práci a pochcípali při tom. Myslela jsem, že máš v kapse lepší nabídku,“ prohlásila a ve vzduchu vztekle mávla po vločce padající jí před obličejem.


  „Jak dlouho myslíš, že tu přežijete? Jste všichni vyhublí, promrzlí, čertví, kdy jste naposledy měli pořádný lup. Z hrdých vojáků se staly trosky, co tu živoří a přepadají plachetnice s ovcemi,“ pohlédla jsem významně na ovčí kožešiny na některých autosedačkách. Než stačila Sionnach zaprotestovat, potáhla jsem z cigarety a popošla ke svému skútru. Vzala jsem z něj dvě velké konzervy s kuřecím masem a hrachem a předala je prvnímu z vojáků. Myslím, že kdyby se tu zjevila nahá Lady Gaga za mlada, nemohla by způsobit víc radosti.


  „Můžu vám něčeho podobného obstarat hromadu. Také tu mám léky. Polovina z těch chlapů vypadá, že potřebuje antibiotika a druhá brzo dostane kurděje,“ pronesla jsem a prohrabala se zásobami na skútru. Vytáhla jsem nějaké další konzervy a předala je Irčanům. Jedna z nich postupně doputovala ke kapitánce. Pečlivě prostudovala německý nápis na ní a pak ji zkušeně otevřela. Čuchla si, zabořila prst dovnitř a ochutnala. Všichni ostatní na ni zírali, a když nařídila, aby jídlo ohřáli, málem propukli v hromadný jásot. Jenom její přísný pohled zkrotil jejich vášně. Zatímco muži se věnovali jídlu, já se vrátila zpět k ohni. Sedla jsem si a chvíli jsme na sebe se Sionnach jenom zíraly.


  „Kdo jsi?“


  „Kapitánka Armády České republiky. Ty zbraně jsou určeny mým nepřátelům. Když je zabavíte, můžete se vypravit se mnou do mého města. Lidé jako vy by se mi hodili,“ pronesla jsem.


  „My nikomu nesloužíme, jsme Irové, vždycky jsme se o sebe dokázali postarat,“ zavrčela a její muži souhlasně pokývali hlavami.


  „Rozumím. Pak mi pomozte zastavit ty lodě a já vám obstarám jídlo – hodně jídla – a léky. Stali jste se piráty, tak vám nabízím poctivý pirátský kšeft,“ dodala jsem.


  Irové se podívali na svou kapitánku a také na jídlo. Myslím, že jsem si získala jejich žaludky. Sionnach ale vypadala, že ji na kus žvance jenom tak neutáhnu.


  „Kolik tam má být lidí? Jakou budou mít ostrahu? Jaké zbraně?“ vyptávala se.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Netuším. Věřila jsem, že si s nimi prostě poradíte, ale jestli ty legendy o vás přeháněly, pak...“ odvětila jsem.


  „Pche, legendy. Moje bába mi vyprávěla o tom, jak zabila tři anglický vojáky kladivem a pak s ním na oběd naklepala dědkovi řízky. To byly pořádný legendy,“ odvětila Sionnach a ostatní se zasmáli. Pak ale zvážněla.


  „Kdyby to byla past, byla bys dost hloupá. Každopádně do boje půjdeš s námi, když tvrdíš, že jsi bývala voják,“ pronesla.


  „Samozřejmě,“ přitakala jsem.


  Sionnach vstala, prošla kolem ohniště a nabídla mi svou ruku. Stiskla jsem ji a muži spokojeně pokývali hlavami. Přitom už se většina z nich pustila do jídla.


  „Možná bychom to měli zapít,“ řekla jsem, když Irka povolila svůj tvrdý stisk. Vrátila jsem se ke skútru a vytáhla z něj dvě prochladlé lahve Connemary, co jsem objevila v bunkru. Byla to zatraceně dobrá irská whisky. Původně jsem s ní chtěla uctít domnělé anglické piráty, ale věřila jsem, že bývalé irské námořníky to potěší dvojnásobně.


  „U svatýho hovna Michaela Collinse, to je Connemara,“ pronesla kapitánka, když jsem se vrátila. Okamžitě ji otevřela a pořádně si přihnula. Všichni vojáci zapomněli na jídlo a okamžitě vyskočili ze svých míst.


  „Kapitánko, opravdu je to whisky, naše whisky?“ prohlásil vousáč s vytřeštěnýma očima.


  „Ochutnej sám, Dooli,“ prohlásila a podala mu lahev.


  Chlápek se napil a dojetím se rozplakal. Podle reakcí ostatních mu to rozhodně neubralo na vážnosti.


   



  * * *


   



  Obě flašky velmi rychle zmizely v hrdlech námořníků. Seděli kolem ohně, blaženě se usmívali, dojídali zbytky z konzerv a pak, nevím vlastně, kdo s tím začal, ale najednou všichni společně zpívali:


   



  I met my love by the gasworks wall


  Dreamed a dream by the old canal


  I kissed my girl by the factory wall


  Dirty old town, dirty old town


   



  Clouds are drifting across the moon


  Cats are prowling on their beat


  Spring’s a girl from the streets at night


  Dirty old town, dirty old town


   



  Slova i melodii jsem znala, a tak jsem se k nim přidala. Sborový zpěv se ozýval celým údolím a myslím, že v tu chvíli každý z těch špinavých, vyhublých, zarostlých a zdeptaných mužů byl zpátky ve svém městě nebo vesnici za starých dobrých časů.


   



  I heard a siren from the docks


  Saw a train set the night on fire


  I smelled the spring on the smokey wind


  Dirty old town, dirty old town


   



  I’m going to make me a big sharp axe


  Shining steel tempered in the fire


  I’ll chop you down like an old dead tree


  Dirty old town, dirty old town


   



  Zapálila jsem si doutníček a vychutnávala si ho, když se vedle mě objevila Sionnach. Pokynula mi hlavou, abych ji následovala. Vstala jsem a vyrazila s ní mezi stromy, kde se ukrývalo několik dřevěných srubů. Většinu z nich nestloukli pomocí hřebíků, ale všechno pohromadě držely dráty a provazy. Vešly jsme do jedno z nich. Irka mě vyzvala, abych škrtla sirkou, a ukázala mi na zemi velkou svíčku, kterou zapálila. Na zemi ležela jen ovčí rouna, pár dek a trocha náhradního oblečení.


  „Tam se můžeš vyspat,“ ukázala na místo na zemi. Pomalu jsem se odstrojila, a jen co jsem si začala vysvlékat bundu, skočila po mně.


   



  * * *


   



  Dostala jsem pěstí do brady a zároveň mi podkopla nohy. Ta irská mrcha byla vážně rychlá, zuřivá a zkušená rváčka. Uštědřila mi dva ostré háky na bradu, ještě když jsem se nekontrolovaně řítila k zemi. Dopadla jsem na všechny čtyři a ona mě s rozběhem kopla do břicha. Zatnula jsem všechny svaly a v okamžiku, kdy se její bota dotkla mého těla, jsem ji za ni chytla a podtrhla. Zřítila se na ovčí kůže a já na ni skočila stylem zápasníků wrestlingu.


  Přirazila jsem ji k zemi. Její malé mrštné svalnaté ruce se komíhaly všude možně. Bila do mě, zkoušela mě chytnout a přehodit, ale já měla víc síly a zkušenosti. Ona byla spíš hospodská rváčka, já plně vycvičený profesionál v boji beze zbraně. Chytla jsem ji za ruce a dala jí několik rázných čelíček. Rozbila jsem jí nos, ze kterého se spustila krev. Jen mi bezmocně plivla do tváře.


  „Zařvu a mí chlapi tě oddělaj,“ zavrčela. Její angličtina měla pořád ten roztomilý irský přízvuk.


  „Zařveš a zemřeš. Tou G36 pak oddělám tvou posádku dřív, než řekneš Sinéad O’Connor,“ odpověděla jsem a pevně přirazila k zemi její nohy, kterýma se mě pokoušela shodit.


  „Jméno tý krávy přede mnou nevyslovuj,“ zavrčela Irka.


  „O co ti jde?“ zeptala jsem se klidnějším hlasem.


  „Nevěřím ti. Naklušeš si sem s whiskou a žrádlem, jako by tě poslal samotnej svatej Patrik zachránit tlupu hladovej Irčanů. Lidi jako ty přinášej jenom potíže,“ odvětila a olízla si rty, na které jí natekla krev z nosu.


  „Co když mě poslal zasranej svatej Patrik?“ odvětila jsem a přitom napodobila její přízvuk. Zvedla jsem pravou nohu a přišlápla její levou ruku. Volnou pravačkou jsem vytáhla čistý kapesník, který jsem získala v krytu, a otřela jí krev z tváře.


  Žena se zase zkusila podsmýknout, aby mě shodila, ale nešlo jí to. Měla jsem ji pevně zaklíněnou.


  „Podívej se na sebe. Počítám, že poslední dny jsi žrala akorát kůru ze stromu. Do prdele, všichni pochcípáte, když nepochopíte, že se musíme spojit. Když se svobodomyslný paličatý zmrdi nedají dohromady, vyhrají lidi jako kancléř nebo ti hajzlové z pražský radnice. Já nejsem britská královna, jsem voják, který nechce tuhle zasranou planetu přenechat sviním jako oni,“ vysvětlila jsem, plivla na kapesník a dočistila jí obličej od krve.


  Přiblížila jsem přitom svůj obličej k jejímu na několik centimetrů.


  „Nelži, děvko,“ řekla Sionnach, ale už to nemělo tu sílu jako předtím.


  „Co tě sere, kapitánko, že jsme obě stejné mrchy? Hrdé mrchy, co se neskloní před ničím? Jenže i hrdá mrcha musí vědět, kdy je třeba spojit se s jinejma hrdejma mrchama a společně nakopat prdele mocichtivejm parchantům,“ pronesla jsem a pak, zatraceně, nevím, jak se to stalo, jsem ji políbila. Irka otevřela ústa a asi pět minut jsme se objímaly jazyky. Přitom jsem postupně povolila sevření jejího těla. Chvíli jsem se bála, že toho využije a zkusí na mě zase zaútočit, ale ona místo toho zajela volnou rukou pod mou bundu a začala mi hladit prsa. Netrvalo dlouhou a začala vzdychat nefalšovaným vzrušením.


   



  * * *


   



  Bývala jsem promiskuitní holka. Brala jsem si, koho jsem chtěla, a neřešila věci jako věrnost. Ale po tom všem, co jsme prožili, jsem chtěla být jen s Ryanem a Jitřenkou. Jenže v tuhle zatracenou chvíli byli oni dva příliš daleko a já měla pocit, že tohle musím udělat. Možná trochu z vášně, třeba částečně z podivné potřeby uzavřít s tou ženou spojenectví postavené i na něčem jiném než důvěře, ale nejspíš hlavně proto, že jsem potřebovala cítit něčí blízkost a sounáležitost. Oddat se někomu, pustit z hlavy všechno napětí a utrpení předchozích dnů. Vypnout na chvíli mozek.


  „Hezky voníš, děvko.“


  „Ty moc ne, ale stejně chci líbat tvoje kozy, děvko,“ odvětila jsem a vysvlékla ji. Třásly jsme se zimou, ale nevadilo nám to. Za chvíli jsme se obě válely v kožešinách nahé. Rukou jsem prozkoumávala její tělo a pak se zvedla a sedla si jí na obličej tak, aby měla moji kundičku přímo u svého jazyka. Zatraceně moc jsem ji potřebovala zneužít. Nebránila se, vrhla se na ni hladově, lízala a sála. A mně netrvalo dlouho a zmítala jsem se v orgasmu.


  Pak přišla na mě řada pohrát si s ní.


   



  * * *


   



  V noci přituhlo. Skrz díry v hrubě sestaveném srubu, špatně zalátaném mechem a slámou, svítil měsíc. Nám to nevadilo. Tiskly jsme se k sobě tělo na tělo zachumlané pod dekami a kousky oblečení.


  „Už mi věříš?“ zeptala jsem se opatrně.


  „Kvůli tomu, co jsme dělaly, ne. Spala jsem i se spoustou vychcaných hajzlů a mrch a taky s nějakejma Anglánama. Kdybych jim měla věřit jenom proto, že mi rejdili rukou v kundičce, už bych byla dávno mrtvá,“ odsekla zase s tím svým drzým tónem hlasu, ale pak klidnější intonací dodala: „Jenže mi nic jiného nezbývá. Měla jsi pravdu, nemáme moc nábojů ani pořádně co žrát. Už jsem to tu chtěla zabalit a vrátit se na Sionnach. Ale než jsme se rozhoupali, neměli jsme dost žrádla na cestu,“ povzdechla si.


  „Sionnach?“


  „Znamená to liška. Jmenuje se tak moje ponorka a mně podle ní začali říkat,“ vysvětlila Irka.


  Hvízdla jsem překvapením.


  „Ty jsi velela ponorce?“


  „Technicky jí pořád velím. Jaderná ponorka třídy Los Angeles. Když ji Američani vyřadili, prodali ji našemu námořnictvu. Šéfovala jsem jí dva roky, než vypukla ta zkurvená válka. Sever našeho ostrova pořád okupovali Angláni, tak na nás Rusáci mrdli dvě rakety. Ze zeleného ostrova toho moc nezbylo. Akorát my a pár lodí, které to postupně vzdaly. Lovili jsme ty hajzly na moři i na souši, ale časem nám došlo jídlo a už nebylo koho lovit. Ani jsem nevypálila všechna torpéda a tomahawky. A teď jsou k ničemu,“ dodala a odmlčela se. Rukou jsem ji pohladila po tváři, pořád trochu špinavé od krve, a pak jí pohladila ňadra.


  „Jak se vlastně jmenuješ doopravdy?“ zeptala jsem se nakonec.


  „To ti může bejt u prdele,“ vrátila se ke svému drzému módu.


  „Fajn, já jsem Alice,“ pokrčila jsem rameny.


  „Alice a Češka? To je jak z tý pitomý hrdinský knihy o plukovníku Michálkovi. Určitě ji znáš, když jsi Češka,“ rozchechtala se Irka.


  „Ehm, to jsem doopravdy já,“ pokrčila jsem rameny.


  „A do prdele, lízala jsem kundu celebritě, to bych měla zopakovat,“ ušklíbla se nadšeně Sionnach a jak řekla, tak učinila.


  Zdálky k nám přitom doléhala píseň jejích námořníků:


   



  Oh Danny boy, the pipes, the pipes are calling


  From glen to glen, and down the mountain side


  The summer’s gone, and all the roses are dying


  It’s you, It‘s you must go and...


   



  * * *


   



  Z posádky ponorky irského vojenského námořnictva třídy Los Angeles zůstalo celkem třicet čtyři lidí, včetně kapitánky Sionnach a jejího prvního důstojníka Dooliho. Následující čtyři dny jsme se společně dělili o jídlo, hlavně to jejich, protože moje v takovém počtu vojáků okamžitě vzalo za své, a také se připravovali na přepad. Irové si vybudovali několik skrýší podél řeky, z nichž sledovali námořní pohyb všemi směry. Postupem času útočili na lodě stále méně. Velké nákladní lodě bývaly totiž stále více vybaveny těžkými zbraněmi a s tím, jak pirátům docházelo střelivo, si troufali na stále menší kocábky. Ty ale zase nepřevážely munici. S kapitánkou a jejím prvním důstojníkem jsme vymysleli strategii, která jejich situaci odpovídala. Jenom byla zatraceně nebezpečná a náročná na organizaci. Ale měli jsme alespoň čas se připravit.


   



  * * *


   



  První z lodí jsem zahlédla kolem sedmé hodiny večer. Přesunula jsem se se svým skútrem dobrých patnáct kilometrů od připraveného místa přepadu a pomocí starého námořního dalekohledu, který mi Irové půjčili, jsem mohla sledovat velký úsek staré vodní cesty, líně se vinoucí mezi Prahou a Hamburkem. Heinrich nakonec poslal Radě dvě velké transportní lodě. Předpokládala jsem, že všechny patřily k tomu nejlepšímu, co zbylo z předválečné obchodní říční flotily. Vepředu plula loď, kterou jsem znala. Na ní mě sem přivezli. Na palubě stálo několik námořníků a dalekohledy sledovali okolí. A nebyli tam sami. Kolem postávalo několik chlápků v uniformách se sluníčky. Tři se také tiskli u kulometu na přídi. Oblast kolem lodi pročesávalo pár reflektorů připevněných na palubě. Zatímco lodě musely zůstat v přístavu, než otroci vyrobí chybějící zbraně a munici, dost na těch kocábkách zapracovali. Naštěstí jsem to čekala, takže mě vybavení téhle malé flotily moc nepřekvapilo. Nezbylo mi než doufat, že to Irčany neodradí od útoku.


  A k tomu jsem musela učinit pár opatření.


   



  * * *


   



  Zavezla jsem skútr o dvě stě metrů dál od břehu pod ochranu mírného kopečku, tak aby jej případně nepoškodila náhodná střelba z lodí. Následně jsem se za jeden o něco menší pahorek schovala. Do gewehru jsem nasadila bubnový zásobník a také zaměřovací optiku od Irčanů. Párkrát jsem se zhluboka nadechla a vydechla, abych zklidnila dech. Měla jsem zase pořádnou zbraň a terče, do kterých jsem mohla bez výčitek střílet. Byl to dobrý pocit.


  „Prásk!“ na první dobrou jsem prostřelila hlavu jednomu z chlápků u kulometu na přídi a než si jeho kamarádi stačili uvědomit, co se děje, sundala jsem je přesnými výstřely na komoru taky. Pak jsem se zaměřila na světlomety. Přepnula jsem na palbu dávkou a postupně jim je všechny povypínala.


  Z lodi se ozvala chaotická střelba. Vojáci na palubě tušili, odkud přišel útok, ale nevěděli to přesně. Náhodně pálili do širokého okolí kolem mě, a i z té dálky ke mně doléhal hysterický křik posádky druhé lodě, ověřující si, že nejde o omyl, ale někdo na ně útočí.


  Vše jsem v klidu sledovala zaměřovací optikou a pak jsem uviděla ideální terč. Kapitán Valta zrovna vyběhl na palubu a v ruce držel vysílačku. Něco do ní prskal, když jsem mu prostřelila pajšl. Jenom jsem zahlédla, jak mu na břiše přibyly tři díry, a pak jsem se rychle schovala za kopeček. Právě včas, protože někdo z vojáků se dostal ke kulometu a spustil zběsilou palbu na mou část břehu. Ta svině trhala hlínu na kopečku jako zběsilá. Konečně mě zaměřili. Na nic jsem nečekala a odplížila se zpět ke skútru. Když jsem ho nahodila, ozvala se exploze a za ní další. Hoši na můj někdejší palpost začali pálit z houfnice.


   



  * * *


   



  Ujela jsem dva kilometry podél řeky k jednomu ze zákopů, který si tu vybudovali Irové. Šlo o hluboký příkop se slušnou obrannou bariérou z obrovských kamenných kvádrů zasypaných štěrkem a hlínou. Bariéra v sobě skrývala několik střílen. Zapadla jsem do té první a než mi na dostřel doplula loď s mrtvým kapitánem, měla jsem čas dát si doutník. Piráty jsem na připlouvající náklad upozorňovat nemusela, střelba je varovala dostatečně.


  Česká obchodní loď plula bez světel, zato někdo přitopil pod kotlem, aby měla větší rychlost. To byl, zatraceně, od těch šupáků dobrý nápad. Navzdory tmě jsem v zaměřovači objevila pár postav, které jsem mohla zastřelit. Tentokrát jsem před odvetnou střelbou z kulometu ani houfnice neutekla. Stačilo skrýt se hluboko do díry, nad kterou vylétaly gejzíry olova, zmrzlé hlíny, sněhu, kusů kamene a střepin z vybuchlých granátů, tedy nic, co bych v posledních letech nezažívala měrou víc než vrchovatou. Jakmile kolem mě proplula první loď, přidala se k palbě i posádka druhé. Přesunula jsem se ke vzdálenější střílně a v klidu sledovala, jak to vypadá na ní. Na palubě jim chyběla houfnice, ale zase zde stálo víc vojáků zaklesnutých v obranných postaveních a skrytých za navařenými ochrannými prvky. Sundala jsem jim tři světlomety a v zákopu počkala, až zmizí daleko z mého dostřelu. Pak jsem se vrátila na skútr a vyrazila obloukem k dalšímu opevnění. Čekaly mě ještě tři zastávky.


   



  * * *


   



  Byla to hra na kočku a na myš, která mě docela bavila. Postupně jsem vyprázdnila všechny tři bubnové zásobníky. Na předposlední zastávce jsem paluby obou lodí totiž kosila dávkou. Hlavní bylo, že jsem spolehlivě zastřelila minimálně dvacet lidí a spoustu dalších zranila. Vyřadila jsem z provozu také všechny světlomety a posádkám jsem pořádně počechrala nervy. Od třetí přestřelky už totiž pálili naprosto všude, kde se něco pohnulo, nebo se jim zdálo, že se něco pohnulo. Nocí hvízdaly kluky a létaly granáty a vojáci a námořníci zažívali skutečné peklo plné nervozity, odkud na ně někdo zase vystřelí. To hlavní ale mělo teprve přijít.


   



  * * *


   



  Na poslední zastávce jsem získala nejlepší výhled. Břeh na obou stranách řeky se totiž zvedal několik metrů nad hladinu vody. Tady jsem mohla střílet ze skalnatého převisu hezky svrchu a byla jsem nejlépe krytá před palbou nepřátel. Vypnula jsem skútr s obrovskou úlevou, že dojel až sem. Docházela mi totiž šťáva v poslední baterii. Ale i tak jsem se s tou tichounkou potvorou dostala daleko. Zalezla jsem do vykopaného krytu a nasadila do automatické pušky zásobník na třicet nábojů. Úplně jsem na dálku cítila nervozitu mužů na palubě. Pluli přes deset kilometrů pod palbou, umřelo jim pár kamarádů a kolegů a oni nevěděli, kdy přijde další střelba. Představovala jsem si, jak námořníci v podpalubí přikládají do kotlů, aby zrychlili své lodě, a chlapi na palubě se krčí v ochranných postaveních s prsty na spoušti. A nejenom tam. Všechna okénka v podpalubí, alespoň na první lodi, někdo pootvíral a za nimi ve tmě číhali další střelci.


  V tichosti jsem sledovala první loď a hledala, koho zastřelit. Čím déle plavby v klidu, tím méně opatrnosti, říkala jsem si a doufala, že to platí i pro zbylé námořníky.


  A platilo. Za jedním navařeným železným plátem s dřevěným hrazením jsem v zaměřovači zahlédla chlápka se samopalem z Heinrichovy továrny. Šlo jen o půl hlavy, ale i tak jsem mu ji ustřelila. Jeho kamarádi spustili nepřehlednou palbu do převisu.


  A o to mi šlo, protože mezi skalami bylo přes řeku natažené ocelové lano tlusté jako mužská ruka a zaklíněné a zajištěné tak, aby vydrželo tlak běžné říční nákladní lodi. Podobná lana se běžně používala na kanálech jako zábrany a tady posloužilo stejně: Loď blýskající se divokou střelbou najela přídí do lana a prudce se zastavila. Zároveň s tím se stočila vlevo, protože parní motor pořád jel na plný výkon, a podél lana najela na břeh. V tu chvíli však lano nevydrželo a jeho ukotvení na jedné straně prudce vystřelilo. Ovšem to podstatné už bylo vykonáno. Loď se skřípěním prorazila ledy a její přední část uvízla na mělčině.


  Kapitán druhé lodě se zachoval duchaplně a navzdory blízkosti zastavené lodě se jí dokázal těsně vyhnout. Opravdu velmi těsně – trupy o sebe zaskřípaly, mučené vrzání železa o železo na chvíli opanovalo celý prostor.


  „Kurva,“ zaklela jsem.


  A nebyla jsem sama. Jak se druhá loď prosmýkla pryč, začali námořníci a vojáci na palubě klít a nadávat na osádku druhé lodi. Ta se ale rychle vzdalovala pryč, jak její parní kotel žhnul na plný výkon.


  „Do hajzlu, do hajzlu!“ vztekala jsem se a sledovala nepoškozenou loď plnou munice a zbraní plující směrem k Praze. Už jsem ji neměla jak zastavit. Zhluboka jsem se nadechla a přinutila se věnovat pozornost zaseklé kocábce. Pořád jsme byli v boji.


   



  * * *


   



  Znovu jsem obnovila krycí palbu. Právě včas. Irové totiž číhali na protějším břehu, v ruce chladné zbraně, lana s háky a provizorními žebříky. Zatímco zmatení námořníci se snažili zachránit při srážce s břehem a také se během ní krýt před mou střelbou, oni se vyšplhali na paluby a tam začali v tichosti a bez řevu vraždit přeživší.


  Musela jsem dávat zatracený pozor, abych nezastřelila některého z Irčanů. Běhali tiše po palubě a propichovali každého, kdo se jim postavil na odpor. Někteří z vojáků po nich stačili vystřelit, ale tam, kde se objevil oheň z hlavně, jsem zaúřadovala já a zastřelila každého, kdo se postavil posádce ponorky Sionnach na odpor. Stříleli samozřejmě i Irové. Pár nábojů jim zbylo a já je navíc vybavila svou pistolí a všemi zásobníky do ní.


  Asi o půl hodiny později mi náboje ale definitivně došly. Ovšem naštěstí i cíle. Rozběhla jsem se k výstupku asi o sto metrů dál a podívala se do tmy pod sebou. Přes vysokou zasněženou borovici měli piráti natažené lano klesající na druhý břeh. Protočila jsem oči, nasadila na něj kus koženého opasku, který tu na mě čekal, a spustila se dolů. Vítr mi čechral vlasy, poletující vločky mě bodaly do tváře a nakonec jsem zapadla do menší závěje.


  „Uf,“ oddechla jsem si a rozběhla se dolů ke ztroskotané lodi. Vyběhla jsem po starém prkně, které sloužilo jako překlenovací můstek při útoku, v ruce tasenou mačetu. Zbytečně. Irové měli celou loď pod kontrolou. Na palubu nahnali zbytek posádky a vojáků, kteří se vzdali, nebo byli natolik ranění či zbabělí, že už proti nim nebojovali. Sehnali jich celkem třicet. Vzhledem k našemu počtu jsem byla ráda, že je Irčani svázali, protože by si to mohli rozmyslet a ještě na nás zaútočit. Nevypadali ovšem, že by k tomu měli vůli. Na čestném místě leželo i sedm mrtvých Irů, kteří během boje umřeli. V tu chvíli mě napadlo, že bych měla být ráda, že ta druhá loď zmizela. Možná by nás její posádka udolala. Šlo ale o tu poslední myšlenku, kterou bych chtěla před Sionnach zmiňovat.


  Vzhledem ke ztrátám námořníků jsme dosáhli zatraceně dobrého výsledku.


  Na palubě jsem narazila na mrtvolu kapitána Valty. Aspoň jsem mu šlápla do ksichtu, když už jsem mu nemohla osobně říct, že jsem to byla já, kdo svůj dluh přišel splatit, aby se neřeklo, že jsem náhodou vyměkla.


  Mezi zajatci jsem ale objevila pár známých tváří včetně postaršího chlápka, co se staral o otrokyně v podpalubí. Civěl do podlahy, nejspíš doufal, že jej nepoznám.


  „Ti mrtví, dlužíš nám za ně,“ pronesla Irka, když jsme se potkaly.


  Pokývala jsem hlavou. K tomu nebylo co dodat.


  „Co náklad?“ zeptala jsem se.


  „Zbraně a munice. Jídlo jen pro posádku. Ale dnes bude co jíst a co pít, až je budeme pohřbívat,“ pronesla a pohodila hlavou k zajatcům. „Jsou tvoji,“ pronesla a nařídila svým chlapům, aby začali vynášet lup z lodi. O pár set metrů dál měli několik vorů, po kterých ho dostanou na druhou stranu do své základny. První ale piráti odnesli své mrtvé. Ponurým hlasem přitom zpívali starou irskou píseň Oró, Sé do Bheatha ’Bhaile. Pocházela z šestnáctého století a Irové ji zpívali vždy, když šli do boje. Přivlastnili si ji hlavně členové Irské republikánské armády a následně po nich právě námořníci. Její refrén zněl:


   



  Gráinne Mhaol připlouvá po moři,


  Válečníci ji doprovázejí jako stráž,


  Jsou to Irové, ne Francouzi ani Španělé


  A budou cizince pronásledovat na útěku.


   



  Alespoň tak jsem si to pamatovala z hodin historie. Nikdy jsem ji ale neslyšela naživo v irštině, jen z YouTube, a teprve teď jsem cítila, co v té zatracené písni je. Stačilo mi podívat se na zajatce, kteří se chvěli strachem, jenom co Irové začali zpívat.


  Popošla jsem k nim a podívala se jim do tváří.


  „Přišla jste si pro hranolky, kapitánko?“ ozval se jeden z mužů. Šlo o postaršího chlápka ve vojenské uniformě s jedním sluníčkem. Neměl žádné zranění. Myslím, že se vzdal, hned jak Irové vpadli na palubu.


  Usmála jsem se a jedním seknutím ho vysvobodila ze zajetí.


  „Georg von Klos, kriminální služba Hamburk,“ představil se a podal mi ruku. Pevně jsem ji stiskla. Ostatní na něj při tom překvapeně zírali.


  „Máte tu ještě někoho?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěl hlavou.


  „Dobře,“ řekla jsem a prošla mezi zajatci.


  „Většinu z vás nechám žít. Jako váleční zajatci na to máte právo. Až se přeplavíme na druhý břeh, zůstanete zde a můžete se zkusit vrátit do svých domovů. Chci vám ale říct, že pokud tak učiníte, riskujete, že až se uvidíme podruhé, zemřete pro porušování mých zákonů. Ty zní, že kdo obchoduje s otroky, vlastní je nebo slouží těm, kdo tak činí, bude popraven. Nejen proto, že to chci já, ale hlavně proto, že stále nepřestaly platit zákony, které kdysi vaše parlamenty přijaly, a je mi úplně u prdele, že dnes někdo na tehdejší zákony kašle. Já si pak totiž vyhrazuju kašlat na jeho právo na život, jestli mi rozumíte,“ pronesla jsem a většina lidí kývala hlavou. Tedy hlavně vojáci. Námořníci z téhle lodě jen civěli do země. Věděli proč.


  „Ty,“ přišla jsem ke starému námořníkovi a přiložila mu ostří mačety k hrdlu.


  Podíval se mi vyplašeně do očí.


  „Čekala jsem, že budeš mít víc odvahy,“ pronesla jsem.


  Zavrtěl hlavou.


  „Prosím, nezabíjejte mě, jenom jsem poslouchal rozkazy,“ jektal a pohlédl k mrtvole kapitána Valty, jako by snad ten za všechno nesl zodpovědnost.


  „Špatná odpověď,“ zachmuřila jsem se a prosekla mu hrdlo. Umřel brzy. Nechtěla jsem ho mučit, koneckonců v mezích možností se ke mně choval slušně.


  Stejně rychlý osud potkal všechny námořníky, které jsem si pamatovala.


   



  * * *


   



  Loď jsme s Němcem opustili jako poslední. Propustili jsme vojáky, o kterých neměl informace, že by se podíleli na nějakém svinstvu, a posledním vorem jsme se přeplavili na druhý břeh. Čekali na nás dva Irové, kteří nás doprovodili do svého tábora, kde jsme pohřbili padlé. Druhý den ráno jsme se vypravili do krytu sekty vesmírné lásky.


   



  * * *


   



  Během následujících pěti dnů jsme se pěšky přebrodili zasněženou krajinou až k labyrintu. Se šrímán jsme se domluvily, na jakém místě ji mám čekat, tedy v prostoru, kde se na kamerách spustí vizuální poplach. Když vyšla, dost se vylekala z přítomnosti skoro třiceti vyhublých a zmrzlých Irů a jejich doprovodu. Trvalo dost dlouho přemluvit ji, aby nás nechala alespoň jeden den se vyspat v teple. Nakonec nás zavedla do jedné z částí uzavřených pro zdejší obyvatele. Naskládali jsme se do osmi pokojů. Já se Sionnach jsme si vzaly jeden společný. Když jsem se do něj vrátila z debaty s guru o budoucnosti opuštěných vyznavačů, našla jsem Irku celkem očekávaně ve sprše.


  Sedla jsem si na zem a natáhla nohy. Byla jsem unavená a vyčerpaná. Trochu mě lákalo vejít za ní a vidět ji nahou pod proudem teplé vody, ale spaly jsem spolu jenom tu první noc, kdy na mě zaútočila. Od té doby už jsme to nejen nedělaly, ale ani o tom nemluvily.


  Po dobrých patnácti minutách vyšla ze sprchy celá nahá a červená z masírování teplou vodou. Vypadala šťastně. To už sprcha s lidmi, kteří ji pár let neměli, dělá.


  „Chce, abychom vypadli brzo ráno. Bojí se nás a toho, že nějak narušíme chod téhle pošahané komunity,“ vysvětlila jsem jí.


  „A dá nám ty zásoby, co jsi slíbila?“ zeptala se Irka. Zůstala přede mnou stát rozkročená v celé své nahotě. Po těle jí pomalu stékaly kapky čisté vody. Popadla mě chuť je z ní pomaličku všechny slízat.


  „Dá. Kdyby nedala, podělil by se s vámi komisař, jak jsem měla původně v plánu. Ale je tu zatraceně moc žrádla pro její vyznavače i pro vás, nemá s tím problém,“ pronesla jsem a vyndala jednu věc, kterou jsem ve skladu nafasovala během pochůzky a debaty s guru – lahev Connemary. Sionnach se rozesmála zvonivým smíchem.


  „Ty víš, jak obměkčit mou irskou duši,“ řekla a natáhla se pro ni.


  Nejdřív jsem ale flašku sama otevřela, napila se a až pak ji podala Sionnach.


  „Pojďte se mnou dál k Němcům. Hodili byste se nám vy i vaše ponorka. Napadlo mě, jak bychom mohli Hamburk osvobodit,“ nadhodila jsem.


  Irka polkla a přísně na mě přimhouřila oči.


  „Mluvila jsem o tom s chlapy a vrátíme se na Sionnach. Zkusíme štěstí někde jinde,“ zavrtěla hlavou.


  Vstala jsem a vzala jí lahev.


  „Jsi tvrdá irská palice. O čem jsme se bavily, když jsme si hrály na hvězdy lesbickýho porna? Musíme se spojit, nebo vyhrají,“ zavrčela jsem a přihnula si z flašky. Její obsah stál vážně za to.


  „Ztratila jsem sedm chlapů a dva mají prostřílené ruce a další tři lehká zranění na těle. Už nebudeme bojovat. Vybereme si svou odměnu a zmizíme,“ odpověděla a v jejím hlase jsem zachytila stopy lehké omluvy.


  „Vždycky budete bojovat. Alespoň nám pomozte z ponorky. Pokud vyhrajeme, získáte za odměnu volný přístav. Nic nebudete riskovat,“ pronesla jsem.


  Kapitánka se zhluboka nadechla nosem a vzala si ode mě lahev.


  „Ale nikdo z mých chlapů už nepůjde do přímého boje,“ řekla.


  Pokrčila jsem rameny a chytla ji za ruku. Přitáhla jsem ji blíž k sobě. Ta její drzost, vyzývavost a nahota mě neuvěřitelně vzrušovaly. Zatraceně, nemohla jsem si pomoci a políbila ji. Její dech voněl whiskou. Nemohla jsem se ho nabažit. Hladila jsem ji po celém těle, hrála jsem si s každým kouskem a nakonec se přisála na její ňadra.


  „Chci s tebou dělat všechno, co mě napadne, ty jedna drzá lištičko,“ pronesla jsem a chytla ji pevně za vlasy.


  Za chvíli jsme spolu skončily ve sprše.


   



  * * *


   



  Jak jsme slíbili šrímán, vyrazili jsme brzo ráno. Vzali jsme si pět sněžných skútrů. Víc jsme nemohli, museli jsme tu dalších pět nechat pro šrímán. Za ně jsme ale zapřáhli několikero saní, na kterých jsme mohli převážet jak zásoby, tak bojovníky, kteří se nevešli na saně. Já si vzala nové zásobníky a náboje do pistole i útočné pušky. Trochu střeliva si vzali Irové a vyrazili jsme. O pár dní později jsme dosáhli zasněženého lesního úkrytu hamburských uprchlíků.




  „Je horší než válka – z války mít strach.“[image: sdot]



  (Lucius Aanaeus Seneca)


   



   



  Bylo to nejlepší kafe, které jsem v životě pila. Hlavně proto, že jsem zjistila, že komisař i jeho lidé jsou v pořádku. Narvali jsme se do jeho vyhřáté chaty společně se Sionnach i jejím prvním důstojníkem Doolim. Dorazili i tři komisařovi zástupci z policejních řad, Simon a muž, kterého jsem vzala z lodi a který se se všemi radostně uvítal. Bodáka jsem přes protesty nechala venku, stejně jako Ludwiga, Karla i Lea. Vedle mě ještě seděli Walter a Kristina. Ta se na mě doslova vrhla. Teď ovšem vrhala poněkud nevraživé pohledy na Sionnach.


  Když všichni upili kafe, představila jsem svůj plán. Byl to zatraceně dobrý plán. Přemýšlela jsem nad ním od doby, co mi Irka pověděla o své ponorce. Čekala jsem okamžité nadšené schválení. Nastalo ovšem ticho a všichni se podívali na komisaře.


  Podrbal se po své zjizvené bradě a zavrtěl hlavou.


  „Moc riskantní, nejsme na útok připraveni. Podle mých zpráv postavili v ulicích checkpointy a naverbovali spoustu lidí z města do armády. Co odpluly ty lodě, přestal Heinrich obchodovat a všechno zboží ze svých továren pere do vybavení svých vojáků. Musíme počkat. Máme ve městě málo lidí a...,“ začal rozvážně komisař.


  „A tak to bude pořád. Nikdy nebude ta správná chvíle. Nikdy. Jenže někdy to musíme risknout, někdy se musíme obětovat a zkusit zachránit druhé,“ vyhrkla jsem.


  „Jsi příliš patetická,“ zpražila mě Sionnach.


  „Nejsi první, kdo mi to říká, ale mně to nevadí. Pamatuji si, že mě ve vojenské škole učili o nějakém posraném římském básníkovi nebo politikovi, který, ještě když Caesar ani nestačil pořádně shnít, prohlásil, že horší než jít do boje, je být z toho posraný až za ušima. Od začátku vám to říkám, komisaři. Skrýváním nic nevyřešíte.“ Na chvíli jsem se odmlčela a pak jsem prostě naštvaně bouchla do stolu. „Dělám to kvůli vám. Pokud nebudete chtít, odcházím, vracím se domů ke svým lidem. Už tak jsem pro vás udělala víc než dost,“ pronesla jsem a vztekle vstala. Ještě nikdy, zatraceně, ještě nikdy jsem něco takového neudělala, ale odešla jsem z toho srubu a práskla za sebou dveřmi.


   



  * * *


   



  Opřela jsem se o strom a vytáhla si doutníček. Chyběl mi, strašně moc mi chyběl plukovník Michálek. Ten starej parchant by ty lidi dokázal přesvědčit, dokázal by je motivovat a oni by za ním šli a nebáli se smrti, stejně jako se jí nebál on. Nikdy jsem nezjistila, co se v tom posraným velitelským bunkru ruských raketových sil stalo, jak moc dobrovolně si svůj úděl vybral, že nás tu všechny nechal na pospas osudu. Ani jsem nemluvila s Nacumi, jen s nějakým japonským generálem, který mi stroze oznámil, že můj velitel je mrtvý, hrozba je vyřešená a že se všichni japonští vojáci stahují na ostrov. A to bylo všechno. Pak jen pár zpráv, pár zásilek zbraní a jídla, co byly spíš symbolické, a tím to skončilo. Zůstala jsem na všechno sama a pořád nevěděla, co si s tím počít.


  „Ale co, vrátím se do Brna,“ zaklela jsem a v tu chvíli se kousek ode mě objevil komisař.


  „Hlasovali jsme,“ oznámil.


  Na kabát mu dopadaly sněhové vločky a já si uvědomila, že jsem se chovala hloupě. Je to policajt, ne voják. Prostě se snaží chránit své lidi a...


  „Jdeme do toho. Všichni. My i Irové. Už nebudeme utíkat. Buď zvítězíme, nebo umřeme. Povedete nás?“ zeptal se.


  Potáhla jsem z doutníku.


  „Si kuř, fízle,“ usmála jsem se.


   



  * * *


   



  O dva týdny později udeřily obrovské mrazy. Teploty klesly pod patnáct stupňů, což bylo přesně to, nač jsme čekali. Čím větší zima v ulicích Hamburku, tím méně vojáků tam bude. Komisařovi lidé v ozbrojených složkách pro ten den dokonce zařídili menší večírek v kasárnách, kam nahnali vojáky i ochranku z přístaviště a továren a na checkpointy poslali buď své lidi, nebo nezkušené nováčky. Jedno jsem musela komisaři přiznat – svou práci dělal skvěle. Vytvořil si slušnou konfidentskou síť v kancléřových ozbrojených složkách, která nyní perfektně fungovala přesně podle potřeb mého plánu. Na porážku kancléři věrných vojáků by to nestačilo, ale já víc nepotřebovala. Vytvořila jsem několik přepadových skupin. I s desítkou irských dobrovolníků, ostatní se už dávno nacházeli zpět na své ponorce, jsme měli pět skupin po zhruba čtyřiceti lidech. Ta moje byla menší, ale vzala jsem si pod ochranu staré známé – Kristinu, Bodáka, Lea, Ludwiga i Karla. Nešlo o sentiment. Cítila jsem v nich slušný potenciál a chtěla jsem je mít na dohled. Věřila jsem, že je lépe ochráním a víc naučím než kdokoliv ze zkušených policistů, jako byli Walter či Yami. Část jednotek se vylodila daleko od města, další, jako ta moje, přijely na skútrech. Táhli jsme se známou vyprázdněnou oblastí okrajové severozápadní čtvrti Hamburku, než jsme narazili na domluveném místě na muže ve vojenské uniformě. Přes sluníčka měl červenou pásku – poznávací znamení povstalců. A nebyl sám. Spolu s ním dalších pět chlapů. Vedl je agent Hokr. Spikleneckým mrknutím mě pozdravil.


  „Takže má obava byla oprávněná, nejste moc příčetná,“ zašeptal.


  „Jak se to vezme,“ usmála jsem se a nechala ho, aby nás odvedl na obranné postavení. Leželo tam pět mrtvých vojáků a tři svázaní s roubíky v ústech.


  „Nováčci, vzdali se, ale jistota...“


  „Je jistota, agente,“ pokývala jsem hlavou.


  „Přesně,“ dodal a určil jednoho ze svých mužů, aby nás dovedl na místo určení. Museli jsme postupovat rychle a obezřetně. Moje skupina šla co nejblíž samotnému srdci města a bude se tak v okamžiku, kdy to vypukne, nacházet uprostřed nepřátel. A musela jsem to být já, měla jsem svůj důvod.


  Kličkovali jsme ulicemi plnými sněhu. Od chvíle, kdy mě do Hamburku dovezli, napadla neuvěřitelná hromada bílého svinstva. Cesty ve městě byly posety úzkými chodníčky s dvoumetrovými okraji odházené bílé masy. Naštěstí teplota klesla k minus dvaceti, takže jsme tu nepotkali vůbec nikoho. Náš agent šel ale pro jistotu vepředu, aby nás případně mohl varovat. Nebylo to však zapotřebí až k domu, který jsem znala – měl na sobě vybledlý nápis Deutsche Bank – Privatkunden. Vevnitř se svítilo ve vrchním patře. Moje skupina se spořádaně rozvinula kolem domu a splynula se stíny.


  Podívala jsem se tázavě na Kristinu. Pochopila a ukázala mi osm prstů. To znamenalo osm minut.


  Opřela jsem se o stěnu Heinrichovy rezidence a na chvíli zavřela oči. Blížilo se to. Teď se ukáže, jestli Irové umí mířit stejně dobře jako chlastat. Zkontrolovala jsem svou pušku i veškeré vybavení. Ostatní, kteří mě viděli, udělali to samé. I Bodák. Bez svého oštěpu se cítil asi divně, ale s tou napodobeninou schmeisseru mu to docela slušelo. Jednou z něj bude dobrý válečník, tím jsem si byla jistá.


  Mrkla jsem na uprchlou otrokyni. Podívala se na hodinky a pokývala hlavou. Bylo to tady.


   



  * * *


   



  Irové měli asi dvě minuty zpoždění. Přes zuby jsem nervózně cedila mrazivý vzduch, jenže pak se na moři objevilo světlo. A za ním postupně dvě další. Vystoupala vysoko k obloze a pak se zřítila na město.


  Měla jsem rakety ráda. Tedy ty konvenční, a zejména když je odpalovali moji přátelé. No a tyhle tomahawky letěly na místa koncentrace kancléřových vojáků – dvě budovy kasáren plné spících či slavících vojáků a také největší budovu, kde spali strážní z Heinrichových továren.


  A za chvíli dopadly přesně na své cíle a vymazaly je ze světa.


   



  * * *


   



  Město zachvátily exploze, hluk, rázové vlny a následné požáry. Temnotu proťala záře výbuchů následovaná požáry. Počet našich nepřátel se aktuálně snížil možná o dobrých jeden a půl tisíce.


  „Teď,“ naznačila jsem bývalému policistovi. Sundal si červenou pásku z rukávu a schoval ji do kapsy. Hned nato zabušil na dveře.


  „Poplach! Poplach! Jsme pod útokem,“ začal vyřvávat.


   



  * * *


   



  Otevřely se dveře a v nich se objevil Gustav s pistolí. Nejdřív ji namířil na vojáka, ale když viděl jeho uniformu, sklonil zbraň a zahleděl se do mohutných míst dopadu starých osvědčených amerických raket vypálených z ponorky Sionnach, hrdého pozůstatku Óglaigh na hÉireann, tedy Irských obranných sil, a zařval: „Co se to, kurva, děje?!“


  „Je konec,“ řekl mu bývalý policista a já v tu chvíli vyšla ze stínu.


  Než stačil Gustav zareagovat, vypálila jsem mu dávku do hrudi. Dopadl na práh domu svého pána a bez dalšího hlesnutí vykrvácel. Vrazila jsem dovnitř a za mnou ostatní. Tedy polovina mého týmu, zbytek zůstal venku a jistil pozice spolu s policistou.


  Elektřina fungovala. Zmáčkla jsem vypínač a celé přízemí se rozsvítilo.


  „Kristino, prohledej přízemí vlevo. Všechny se zbraní zabít, Ludwigu, vem si tři lidi a prohledejte to vpravo, Bodáku, za mnou,“ zavelela jsem a vyrazila opatrně po schodišti nahoru.


   



  * * *


   



  Dusala jsem po koberci připravená k palbě, za mnou Bodák a další dva mladíci se samopaly. Vyšli jsme nahoru a ocitli se uprostřed místnosti, ze které vedly čtvery dveře.


  Věděla jsem, že někde tady bude ochranka a Heinrich. Jenže ne sám.


  „Připravte se,“ zašeptala jsem a ukázala na první dveře.


  „Heidi!“ zakřičela jsem a dodala: „Padni k zemi. Hned!“


  A nato jsem rozstřílela první dveře a vletěli jsme dovnitř – nic.


  „Ratatatata!“ palba dávkou z napodobeniny schmeisseru odrovnala jednoho z kluků. Bodák palbu opětoval a dostal chlápka v černém řadovém obleku. Otočila jsem se a za klení těch nejsprostších českých nadávek přeskočila našeho padlého. V otevřených dveřích protějšího pokoje jsem spatřila další pohyb a vletěla jsem tam, zatímco jsem před sebou hnala dávkou kulku za kulkou.


  „Žuch,“ udělala nějaká mrtvola za prostřílenými dveřmi.


  „Zajisti další místnosti,“ odehnala jsem Bodáka a jeho bledého kamaráda. Nejspíš mu před očima poprvé umřel kamarád.


  „Ani se nehni, svině, nebo ji zabiju,“ ozval se zevnitř Heinrichův hlas.


   



  * * *


   



  Vešla jsem do místnosti, kterou nejspíš využíval jako ložnici. Nacházela se tu velká postel typu letiště, kožená křesla a také bar s hromadou lahví alkoholu, který by jistě nadchl mé irské spojence. U dveří se válela mrtvola muže, kterého jsem si pamatovala z přijetí v Heinrichově domě. Patřil mezi ty, kdo odváděli otrokyně ke kancléři. Heinrich měl na sobě jenom trenýrky a tričko, Heidi ani to ne. Svíral ji nahou pod krkem a u hlavy jí držel pistoli. Všimla jsem si, že její tělo je plné modřin a jizev. Vzhledem k tomu, jak měla, stejně jako ostatní dívky na lodi, panickou hrůzu z toho, že ji někdo poškodí, tipla bych si, že autorem všeho je Heinrich. Neměla jsem nic proti ostřejším hrátkám, ale tak nějak jsem automaticky brala ze bernou minci, že s tím souhlasí oba. U té vyplašené holky, co byla ještě panna, když si ji koupil, jsem o tom pochybovala.


  „Tak, pane Greyi, hra skončila. Teď vám ukážu já padesát odstínů šedi,“ zavrčela jsem a se zbraní připravenou k palbě popošla k němu.


  „Co?“ zeptal se nechápavě.


  Hm, tak nic, jsem vážně stará. Před dvaceti lety by tu hlášku ocenil každý v téhle situaci.


  „Polož tu zbraň, šmejde,“ řekla jsem raději to, čemu by měl rozumět.


  Zavrtěl hlavou.


  „Vypadněte a zachráníte si život. Můj otec velí skoro dvěma tisícům vojáků. Brzy se sem dostanou. Když utečete, možná si zachráníte život,“ prohlásil.


  „Je mi to líto, chlapče, ale tvému tatínkovi jsem vyhlásila válku,“ ušklíbla jsem se, v tu chvíli jsem tu narážku ocenila alespoň já sama a pohodila hlavou k oknu.


  „To, co venku hoří, jsou kasárna. Taky jsme proměnili v ohnivé peklo další místa, kde spinkali vojáci nebo strážní z tvých továren. Mimochodem, ty znárodníme. Nejsem žádnej komouš, ale s feudalismem v Hamburku je konec, kámo. A ty už, kurva, pusť tu bouchačku, nebo ti prostřelím hlavu a bude rychle po všem,“ prohlásila jsem a udělala dva kroky k němu.


  Namířil na mě svou zbraň, nejspíš, abych se lekla a zastavila, ale odkryl tím své pravé rameno.


  „Prásk!“ vyflusl gewehr G36, s jehož devíti bratříčky teď nejlepší bojovníci komisaře a Sionnach čistili kancléřův palác, a prokousl mu rameno skrz naskrz. Heinrich odletěl ke zdi a upustil pistoli. Heidi se s hlasitým vzlykáním rozběhla a zalezla pod postel. Na tu jsem já vyskočila a několika rychlými kroky doběhla k Němci. Skočila jsem kousek od něj a odkopla do vedlejšího rohu pistoli, po které se sápal.


  „Na to zapomeň, kámo,“ pronesla jsem a kopla ho do hlavy.


  Kousek od nás se ozvala střelba.


  „Do háje,“ zaklela jsem a rozběhla se k té pitomé pistoli. Strčila jsem si ji do kapsy bundy a pak se otočila k Heinrichovi: „Počkej tu na mě,“ prohlásila jsem a prostřelila mu levé koleno. Když jsem opouštěla jeho ložnici, rozléhal se jí srdceryvný nářek a úpění.


  Na chodbě jsem se střetla s Kristinou a ostatními. Spodek prohledali, a tak se nám řítili na pomoc. Prohnala jsem se kolem ní a vpadla do čtvrtých dveří, ze kterých se ozývala střelba.


   



  * * *


   



  Za provizorní barikádou se skrýval neznámý střelec. Ve dveřích se zase krčil bledý mladík a tahal raněného Bodáka ven. Z břicha mu tekla krev.


  Chytla jsem ho za nohu a pomohla ho odtáhnout na chodbu.


  „Jednoho jsem zabil, opravdu,“ pronesl Bodák.


  „Jsi šikovnej malej německej bastard, teď ale nemluv,“ pochválila jsem ho a rozpárala mu nožem oblečení. Měl pod ním složený kus hrubé látky. Hodila jsem ji na zem. Kulek musel mít v břiše hromadu. Z několika děr vytékala krev.


  „Vlajka, ona, můj otec...,“ začal, ale už ztrácel sílu.


  „Ne,“ řekla jsem a pak dodala jen další ne. Tohle nemohl přežít. A nepřežil. Držela jsem ho za ruku, podpírala mu hlavu a levačkou ho hladila po vlasech.


  „On…?“ zeptala se Kristina.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  V tu chvíli se žena rozběhla do místnosti. Pálila salvou ze samopalu a za ní běželi ostatní. Ať už tam byl kdokoliv, nemohl to přežít.


   



  * * *


   



  „Velitelko?“ ozval se za mnou hlas toho mladého kluka, který bojoval s Bodákem.


  „Ano?“ řekla jsem nepřítomně.


  „Vlajka,“ vysvětlil a ukázal na prapor, který měl Bodák u sebe. Měl v sobě několik děr a také jej potřísnila chlapcova krev. Byla to stará vlajka Spolkové republiky Německo.


  „Běž a vyvěs ho na budovu, jak bylo domluveno. Kristina převezme velení. Kdybychom byli pod útokem, dejte mi vědět, jinak mě nerušte,“ pronesla jsem nepřítomně, položila mrtvého chlapce na zem a vrátila se do ložnice. Kluk za mnou začal zpívat. Překvapilo mě to. Ta píseň byla stará, hodně stará, a skrývalo se za ní to nejlepší z dávné německé vojenské tradice ještě předtím, než ji zasvinil nacismus.


   



  Ich hatt’ einen Kameraden,


  Einen bessern findst du nit.


  Die Trommel schlug zum Streite,


  Er ging an meiner Seite


  Im gleichen Schritt und Tritt.


   



  * * *


   



  Vrazila jsem do Heinrichovy ložnice. Tam zpod postele vykukovala Heidi.


  „Vypadni,“ řekla jsem jí stroze. Vyškrábala se a vyběhla ze dveří. Zavřela jsem je a vytáhla Hansův nůž.


  „Ne, potřebujete mě, můj otec vám za mě zaplatí, dostanete všechno, co...,“ vykoktal Heinrich.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Komisař tě chtěl živého. Je to policajt, věří, že zločinci se mají soudit. Dal by ti najíst, přidělil ti obhájce, nechal tě hájit se a pak by tě slušně nechal oběsit na náměstí,“ pronesla jsem.


  „Ano, soud, zákon, to je přece důležité,“ přitakal Heinrich.


  „Pro něj ano a jednou to zase bude důležité pro všechny. Ale ne teď a ne pro mě,“ usmála jsem se a v tom úsměvu byla předzvěst utrpení, která ho z mých rukou čeká.


  Kastrace byla jenom začátek.


   



  * * *


   



  Seděla jsem na Heinrichově posteli a kouřila cigaretu. V tu chvíli už šlo o třetí za sebou. Ruce jsem měla celé od krve, ale nevadilo mi to. Heinrichova mrtvola ležela kousek od mě. V uších mi pořád rezonoval jeho řev, pláč, prosby a výhrůžky. Ještě nikdy v životě jsem neudělala něco takového, ještě nikdy. Plukovník Michálek by mi to nedovolil. Ale nemohla jsem jinak. Musel trpět. Ne kvůli mně, ale kvůli Hansovi, Bodákovi a všemu, co udělal lidem v tomhle městě.


  Pomalu se otevřely dveře do ložnice. Stála v nich Kristina. Podívala se na mé ruce a na mrtvolu na zemi. Pokývala souhlasně hlavou.


  „Nad palácem kancléře vlaje německá vlajka. Co máme dělat?“ zeptala se.


  Vstala jsem a hodila po Heinrichovi cigaretu. Zasyčela v kaluži krve a já se pomalu vyšourala z místnosti. Kristina mě zkusila obejmout, ale já ji citlivě setřásla.


  „Rozdělíme se. Budeš držet dům, já si vezmu pět lidí a vyrazíme k přístavu. To je poslední bod, kam se mají vítězné oddíly přesunout,“ odvětila jsem a vyrazila ven.


  Čekal nás všechny ještě dlouhý boj.


  „Cílem války není padnout za svou vlast, ale donutit ty parchanty na druhé straně, aby padli za tu svou.“	 			 		 	



  (George Patton)


   



   



  Seděla jsem na palubě a vyhřívala se v záři slabých slunečných paprsků. Mraky se neobjevily už pátý den od našeho osvobození Hamburku.


  „Ještě jednou, Marto,“ řekla jsem. Dívka sedící kousek ode mě si povzdechla a spustila:


   



  Život je jen náhoda, jednou jsi dole, jednou nahoře,


  život plyne jak voda a smrt je jako moře.


  Každý k moři dopluje, někdo dříve a někdo později,


  kdo v životě miluje, ať neztrácí naději...


   



  Poslouchala jsem ji a v hlavě se znovu vracela do uličních bojů v Hamburku. Se svítáním jsme měli obrovské ztráty, ale většina vojáků se vzdala nebo padla. Celé jednotky, kterým veleli bývalí policisté nebo komisařovi agenti, se přidávaly na naši stranu. Díky zničeným kasárnám věřili, že máme převahu a my ji ještě před svítáním skutečně získali. Ještě během noci padl Leo a Ludwiga jsem zachránila na poslední chvíli. I tak bude rád, když nepřijde o nohu. V přístavu jsme měli druhé největší ztráty, přesto se nám nakonec podařilo získat nad ním nadvládu a přesvědčit kapitány obchodních lodí, aby se vzdali. Horší to bylo v továrnách. Strážní se tu opevnili na několika dobře chráněných stanovištích, které měli připravené pro případ vzpoury otroků, a než jsme se Simonem přitáhli odpoledne druhého dne na pomoc, dokázali komisaře několikrát odrazit. Dokonce se pokusili o výpad, kdy se chtěli probít k paláci a osvobodit kancléře. Zastavili jsme je s pomocí všech sil a za cenu obrovských ztrát. Zachránili nás otroci. Poté, co jsme postupně osvobodili všechny bloky, vzali si zbraně z výroby a munici a přidali se k nám. Těch zbraní, bohužel, moc nebylo. Všechny volné totiž putovaly do Prahy či do kasáren. I tak jsme ale o dva dny později dokázali dostat město pod svou kontrolu.


  Definitivně vyhráno jsme ale ještě neměli. Komisař proto na mou radu nakonec nechal ustavit polní soud a policisté kancléře odsoudili a pověsili v přístavu ještě během bojů u továrny. I tak pokračovaly občasné přestřelky ještě v okamžiku, kdy jsem vyplouvala do Prahy. Obnovená policejní jednotka města Hamburku pokračovala ve vyhledávání prominentů starého režimu, aby je mohla postavit před soud. Pochopitelně se snažili bránit nebo utéct.


  Jenže já jsem nemohla čekat.


   



  * * *


   



  „Kapitánko, nemůžeme tam nechat shodit tomahawk. Ty továrny kolem budeme potřebovat,“ vrčel na mě komisař. Celý den nespal. Ztratil své dva pobočníky v boji a o Simonovi a jeho jednotce, která zůstala zaseklá v boji o strážnice v továrnách, jsme neměli už půl dne zprávy. Do toho začaly k bývalému kancléřovu paláci proudit delegace podivných individuí z města, které gratulovaly k převratu a hlásily se o podíl na moci. Starý policista se na své jediné noze a protéze držel už jenom silou vůle. Kolem pobíhali bývalí kriminalisté a dopraváci a snažili se mu všechno ulehčit, jenže každý chtěl mluvit hlavně s vůdcem povstání a tím byl on. A nebyl na to připravený. To je něco, na co vás nepřipraví vůbec nic.


  Pokývala jsem hlavou a típla cigaretu o podlahu. Byla z vyleštěného mramoru s orientálními motivy, který dominoval místnosti, v níž ještě před pár dny kancléř uděloval audience. Od rána se ten hajzlík houpal ve větru na oprátce v přístavu a propuštění otroci i obyvatelé města se na něj chodili dívat a házet po něm kameny.


  „Jdu se prospat, až mě budete potřebovat, pošlete pro mě někoho,“ pokrčila jsem rameny a zmizela. Vydala jsem se najít nějaké místo, kde bych v klidu mohla alespoň na chvíli složit hlavu mimo veškerý mumraj, který se tu odehrával, když jsem narazila na agenta Hokra.


  „Co to, kurva, nesete?“ obořila jsem se na něj.


  Rázoval chodbou se samopalem a rudou páskou na své staré vojenské uniformě a dirigoval čtyři dívky, které přenášely otevřené bedny plné papírů, šanonů s nějakými dokumenty, tablety, počítači a také satelitním telefonem. Šlo o kancléřovy osobní otrokyně. Mezi ně patřila i Marta. Její kamarádku vládce Hamburku přesunul do továrny, když ho přestala celkem záhy bavit. Po pár dnech se zabila. I to dokázala výchova otrokyň. Když nezvládly svou úlohu, raději všechno ukončily. To jsem se od Marty ale dozvěděla až během plavby na lodi.


  „Zabavujeme materiál z kancléřovy pracovny,“ odvětil nechápavě Hokr.


  „Ale to je satelitní telefon,“ pronesla jsem.


  „Jasně, v pracovně zůstal ještě jeden,“ pronesl.


  Chytla jsem za ruku Martu, aby okamžitě položila svou krabici dokumentů na zem a odvedla mě do pracovny.


   



  * * *


   



  Dominovali jí vycpaný tygr, lední medvěd a dva vlci. Část vybavení už stačil Hokr vyexpedovat pryč, ale na stole se pořád válela hromada papírů, jeden notebook a také spousta osobních věcí, které kancléř nashromáždil. Mimo jiné asi deset kilo zlatých cihel. Teď ale pro nikoho neměly žádnou hodnotu, i když to nebude trvat dlouho, zatím se tu válely a nikoho nezajímaly. Na druhé straně pokoje ležel satelitní telefon, a dokonce modernější než ten, co vzal Hokr.


  Vrhla jsem se k němu a zkusila se spojit se svými lidmi v Brně. Jenže nikdo neodpovídal. Nezbylo mi než zkusit Tokio. I to trvalo dlouho, ale pak se ozval hlas v jazyce, ze kterého jsem pořád uměla akorát sajonara a pikaču.


  „Nacumi. Potřebuji mluvit s Nacumi Šinozaki,“ zopakovala jsem asi sedmkrát, než na mě mluvčí pronesl pár vět anglicky. Řekl mi, ať počkám, že nebude tak úplně jednoduché ji sehnat.


  A tak jsem čekala. O hodinu později se konečně ozvala.


   



  * * *


   



  „Alice? Opravdu jsi to ty?“ zapraskal v telefonu její hlas.


  „Jsem to já, kdo jiný by vám volal?“ odpověděla jsem.


  Na druhé straně jsem uslyšela pláč.


  „Ryan… On tvrdil, že jsi mrtvá,“ ozvalo se po chvíli.


  „Víš, jak to říkal Mark Twain – zprávy o mé smrti byly značně přehnané,“ odvětila jsem.


  „Ani nevíš, jak jsem ráda,“ zaznělo z druhé strany. Příjemně mě to překvapilo. Nacumi jsem dost dlouho neměla ráda, ale přece jenom jsme spolu něco prožily.


  „Jo, já jsem taky ráda. Co dítě?“ pronesla jsem.


  „Je to kluk,“ špitla.


  „Škoda, holčička by byla lepší,“ odvětila jsem.


  „Ne v Japonsku,“ řekla Nacumi a dodala: „Jmenuje se David.“


  „Fajn jméno,“ přitakala jsem, ale Nacumi pokračovala: „Ale o to teď nejde, Ryan převzal velení nad vaší armádou, táhne na Prahu. Každým dnem by měli zaútočit. Poslali jsme jim jednu výsadkovou rotu s vybavením.“


  „Kurva,“ zaklela jsem česky. Japonka mi ale výborně rozuměla.


  „Co se stalo?“ vyhrkla.


  „Pražáci jsou připravení. Oni chystali celou dobu tažení na Brno. Dostali čerstvou zásilku samopalů a munice. Můžeš je nějak zastavit?“


  „Udělám to hned. Máme s našimi hochy spojení. Ozvi se za tři hodiny. Budu na příjmu a spojím tě s Ryanem,“ odvětila.


  „Řekni mu, že ho miluju, že... kurva, že měl pravdu... že, nebo ne, víš co, řeknu mu to sama,“ vykoktala jsem ze sebe a dodala: „Nacumi, děkuji za všechno.“


   



  * * *


   



  „Chceš ještě něco zazpívat?“ zeptala se mě Marta.


  Zavrtěla jsem hlavou. Slunce pomalu zacházelo a já vstala a popošla k palubě. Dva dny před vyplutím sem Sionnach nahnala svářeče z továrny a instalovala několik nových kulometů a děl ze všech ostatních lodí. Jejich majitelé protestovali, ale Irka se naštvala a řekla jim, že pokud mají problém s revolucí, mohli by se taky houpat vedle kancléře, jehož tělo už drželo pohromadě jenom díky mrazu. Dostal totiž nesčetně zásahů kamenem, stejně jako sněhovými koulemi či shnilými bramborami. Komisař o tom nic nevěděl. Sestavoval vládu, dával dohromady jídlo pro všechny a přemýšlel, jak se udržet do léta, než bude sklizeň, tedy pokud bude. Po obsazení továren na mě už moc času neměl, jen mi dovolil zabavit si jakoukoliv loď, kterou budu potřebovat, a vzít si každého, kdo se mnou bude chtít vyrazit. Nečekaně se to ukázalo jako problém, protože kromě kompletní irské posádky se ke mně přihlásila Kristina, Walter a dalších třicet německých dobrovolníků.


  A nebyli sami.


   



  * * *


   



  „Musím s ní mluvit, hej, nechte mě! Paní Alicéééé!“ rozlehl se blokem B mužský hlas. Propuštění otroci s červenými páskami na rukou se toho muže pokusili zastavit. Nejspíš se báli, že mě chce někdo zabít, ale pak onen neznámý promluvil česky.


  „Kapitánko, prosím, jsme Češi!“ zařval, když se na něj sápaly ruce ochranky. Procházeli jsme s agentem Hokrem, teď už vlastně ministrem průmyslu Svobodného města Hamburk, jak bylo dneska ráno vyhlášeno, další továrnou. Pomáhala jsem mu zjišťovat, jak vypadají stavy výrobních komplexů po boji. Úpravy vybrané lodě měla na starosti Sionnach a já nedokázala ležet v kajutě a čekat. Musela jsem něco dělat. Hokr mě nechal chodit s ním, i když moje pomoc byla spíš symbolická.


  „Pusťte ho!“ zařvala jsem a vydala se ke skrumáži.


  Muži s páskami na rukou poslechli a chlápek vyskočil ze země. I když chlápek je špatné označení, bylo mu asi sedmnáct. Měl černé vlasy svázané do copu a slušné svaly. Visela na něm stará špinavá košile a montérky, co původně nosil třikrát větší muž.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se česky.


  „Štefan Švec, kapitánko,“ odpověděl.


  „Odkud jsi, Štefane?“ vyzvídala jsem.


  „Z Prahy. Dovezli nás sem hromadu jako otroky před půl rokem. Ale jsou tu i dělníci ze starších zásilek, my, slyšeli jsme o vás...,“ řekl.


  Pokývala jsem klidně hlavou. Novinky se roznášely rychle.


  „Už jste volní. Vláda Svobodného města Hamburk zrušila otroctví. Jen musíte vydržet. Potřebují obnovit výrobu a dát věci dohromady. Bude to dlouho trvat,“ pronesla jsem klidným hlasem.


  „Ale my nechceme nic vydržet, my chceme domů! Vy jste přece velitelka naší armády, my se chceme přidat, chceme s vámi bojovat. Tak to přece bylo vždycky. Čech v zahraničí má povinnost vstoupit do armády, pokud je naše země ve válce a vy jste ve válce, Michálkova doktrína, přece...“


  „Zadrž,“ usmála jsem se. Štefan se mi začínal líbit.


  „Zítra ráno v přístavu. Vemte si oblečení a zbraně, pokud nějaké seženete. Vezmu vás s sebou,“ odvětila jsem.


  A tak jsem získala šedesát nových vojáků.


   



  * * *


   



  Proplouvali jsme zrovna Skylou. Všichni Irové se shromáždili na palubě, zasalutovali svým padlým pochovaným v jejich starém tábořišti a začali zpívat. Stejně jako předtím, i dnes jsem se přidala.


   



  Oh Danny boy, the pipes, the pipes are calling


  From glen to glen, and down the mountain side...


   



  * * *


   



  „Musím v tom vypadat hrozně,“ pronesla jsem, když jsem se nasoukala do uniformy se sluníčky.


  „Blbost, sluší ti to,“ prohlásila Kristina. Seděla na posteli v kajutě, kterou jsme spolu sdílely a od začátku to nebyl dobrý nápad. Toužila se se mnou sbližovat. Ne, že by se mi nelíbila, ale já nechtěla s nikým spát. Měla jsem Ryana a Jitřenku. Jenže Kristinu to štvalo. Už jenom proto, že cítila, že mezi mnou a Sionnach se něco stalo. Jenže s irskou bouřlivačkou, věčně vzteklou, drzou a svéhlavou, šlo o něco jiného, podivný záchvat kouzla okamžiku, který se od našeho odjezdu z bunkru vesmírné sekty lásky, jejíž členové se každý den motali kolem stromečků, udržujíce odkaz šílené sektářky, neopakoval. S kapitánkou jsme to obě vnímaly stejně, ale Kristina, to bylo něco jiného. Ona mě obdivovala, míchala do toho city a já nic takového nechtěla. Hlavně kvůli ní.


  „Nemá mi to slušet, mám v tom vypadat důvěryhodně,“ odsekla jsem možná víc podrážděně, než by si zasloužila.


  Blížili jsme se k Mělníku a na mě doléhala zodpovědnost a stres. V Praze měli hoši představující radnici mnohem větší armádu než kancléř v Hamburku. Nešlo jen o četníky a milici, ale i o soukromé armády, které si každý z těch parchantů vydržoval. Ryan s Crashem a Michalem sice veleli ostříleným veteránům, a navíc měli japonské výsadkáře po svém boku, ale já se boje v Praze děsila. Už jsem o to město párkrát válčila a nikdy to nebylo lehké. Minulost a s ní spojené vzpomínky na guvernéra a jeho éru to všechno jenom zhoršovaly.


  „Vypadáš důvěryhodně,“ prohlásila.


  „Děkuji,“ odpověděla jsem. V tu chvíli zaťukal na dveře Walter.


  „Připravená?“


  „Jawohl, mein Führer,“ odvětila jsem.


  Bývalý jízdní policista se jenom usmál a zakroutil hlavou: „Ach, vy Češi.“


   



  * * *


   



  Na palubě vládlo ticho. Sníh stále nepadal, a když jsme přiráželi k molu, rozdrtili jsme dobře tři metry širokou krustu ledu. Irové beze slov vyhodili kotvu a nakonec i dřevěný můstek, po kterém se dalo pohodlně sejít dolů. Na břehu nás čekalo pět chlapů v zimních kabátech a se samopaly z Heinrichových továren. První vyrazili němečtí vojáci s Waltrem uprostřed, až za ním dva Irčani a Dooli. Sionnach zůstala na palubě jako správný kapitán lodi.


  „Míla Mergl,“ představil se prostřední z nich a hned se začal vyptávat: „Neměli jsme informace, že dorazí další loď. Ta první zůstala v Praze a čeká, až dostane nějaké další rozkazy. Prý došlo k masivnímu útoku pirátů.“ Mluvil by i dál, ale Walter ho se znuděným výrazem zastavil.


  „Proto jsem tady. Ty útočníky jsme dohnali, zneškodnili a zbytek popravili. Cesta je zase čistá jak panna z líhně,“ ušklíbl se světácky, což pan Mergl uznale ocenil pokýváním hlavy.


  „Přivezli jsme zbytek domluvené zásilky. Pan Heinrich své závazky vždycky plní. Dejte vědět pánům Haidlerovi a Koubkovi, že jsme na cestě. Chci se s nimi sejít v přístavu, předat zboží a vrátit se i s druhou lodí co nejdřív do Hamburku. Hlavně jim vyřiďte, že mám podezření, že se na nás někdo pokusí zaútočit při vykládce, takže tam chci co největší zabezpečení, jasný?“ udeřil na Mergla Walter.


  Chlápek jenom pokýval hlavou a vzal nás do domu, který sloužil jako menší kasárna pro ostrahu vodní cesty. Přes řeku měli natažená tři ocelová lana, stejná jako to, díky němuž se Irům podařilo zastavit první loď. Tahle ovšem natáhli přes ocelové sloupy. Nehrozilo, že by je někdo vyvrátil. Vešli jsme do dobře chráněné strážnice, kterou obepínala barikáda zasněžených pytlů s pískem s několika lehkými kulomety zaklesnutými do obranných postavení. Vypadalo to, že jsou také z Heinrichových továren. Před pár lety by se s tím Praha dala dobýt i udržet, ale teď se na mnoha místech opět rozjela zbrojní výroba a lidé jako Haidler nebo Koubek díky tomu upevňovali své pozice.


  Mergl nařídil stáhnout lana přes vodní cestu a také vytočil telefonické polní spojení a vyřídil náš vzkaz.


  „Musíte počkat, dáte si čaj? Nemám pravý, ale dostali jsme takovou směs heřmánku a jahodového listí,“ pronesl úslužně.


  Walter pokýval a jako jeho mlčenliví vojáci jsme se posadili.


   



  * * *


   



  Po dvaceti minutách, kdy jsme všichni od ochránců obranného postavení obdrželi hrnky s čajem, zazvonil telefon. Mergl ho po chvíli předal Waltrovi. Zatraceně jsem oceňovala, že se k nám pro tuhle příležitost přidal, protože zahrát arogantního velitele dokázal naprosto perfektně. Navíc jeho němčina byla dokonale autentická. Ještěže jsem ho na té pláži zachránila.


  Policista vysvětloval, vysvětloval a nakonec řval, že pokud neuvidí v pražském přístavišti co největší ostrahu, tak bude informovat pana Heinricha a kancléře o tom, že Češi neberou vážně bezpečnost jeho lidí. Chvílemi to možná přeháněl, ale pomohlo to.


  „Můžeme vyrazit,“ pronesl spokojeně, když zavěsil sluchátko.


  Mergl mu podal ruku a v tu chvíli s ním Němec trhl a přitáhl ho k sobě. Přitom se mu v levačce objevil nůž, který mu zabodl do břicha. Velitel checkpointu nestačil ani zareagovat a už se mu z břicha valila krev.


  Drapla jsem útočnou pušku a začala kropit muže, kteří nám před chvílí přinesli čaj. Přidal se ke mně Dooli a hned nato ostatní. Muži měli své zbraně uloženy ve stojanech u dveří. Provedli jsme čistokrevný masakr. Když jsme povraždili nějakých osm chlapů uvnitř, vyběhli jsme ven. Tam nechápavě postávalo šest vojáků na hlídce. Nemohli toho moc dělat – jejich kulomety stály obrácené k řece a než vysoukali osobní zbraně, povraždili jsme i je. Walter nakonec vytrhl z drátů telefon a s ostatními zkontroloval, zda jsme se zbavili všech mužů na stanovišti. Teprve pak jsme se vrátili na loď.


  V kajutě jsem si vzala satelitní telefon: „Volám vlčáka, fena se vrací domů.“


   



  * * *


   



  Pluli jsme pomalu, aby měli Haidler s Koubkem čas shromáždit co největší množství svých mužů v přístavu. Mezitím nervozita na palubě houstla. Slabší povahy, hlavně mezi našimi českými branci, zvracely do vody nebo zkoušely hlasitě dýchat. Těm, co kouřili, jsem rozdala poslední cigára a sama si dala jeden doutník. Slíbila jsem si, že pokud dnes zvítězíme, bude to poslední kuřivo, co strčím do pusy.


  Sedla jsem si na příď a sledovala přibližující se Prahu. Míjeli jsme zničené domy, ze kterých vyrůstaly nyní holé stromy a také spousty poničených trosek lodí, které se nikomu nevyplatilo vylovit z vody. Pokud nepřekážely ostatním v plavbě, nikdo to neřešil. Šlo hlavně o výletní lodě, které se kdysi plavily s turisty, rozjuchaně pařícími na palubách a rozhazujícími eura plnými hrstmi za levné české pivo a štětky. Pak se na nich spousta lidí pokoušela uniknout z pekla bojů, ale většina skončila během válek a povstání na dně řeky. Na obou březích jsme kdysi proti hnědé a rudé frakci vedli boj o každou ulici a každý dům. Většinu jsme při tom zničili. Poslední boj nevyhrál nikdo. Všichni se pouze vyčerpali a prostě to vzdali. Guvernér i my jsme se stáhli do pozadí a přenechali Prahu lidem, o nichž jsme věřili, že si povedou lépe než my. Místo toho ji znásilnili jako levnou couru.


  Ale tohle bylo moje město a já jsem si ho přišla vzít zpátky, ať se to někomu líbí nebo ne.


   



  * * *


   



  Kouřila jsem doutník a sledovala ruiny podél řeky. Zahlédla jsem několik dětí, které běžely kolem břehu a sledovaly nás. Pár jich na naši loď i zamávalo, ale pak jsme jim zmizeli v dálce. Většina z nich neumí číst, a nejspíš už to neuměli ani jejich rodiče. Navíc je zkosí nemoci, které kdysi téměř vymýtilo očkování. Sledovala jsem ty malé caparty a věděla, že tohle je moje poslední bitva. Neuteču, prostě buď vyhraju, nebo padnu.


  „Alice?“ promluvila za mnou Sionnach.


  Probrala jsem se ze zamyšlení a vzala si od ní dalekohled. V přístavu se skutečně houfovali četníci i milicionáři. Vytvořili dokonce něco jako čestnou stráž. A nebyli jediní. Na nákladní lodi, která nám unikla ve Skyle, se seřadila vojenská jednotka i posádka. Stálo tam šedesát mužů. V duchu jsem děkovala, že ti zbabělci nechali své kolegy na pospas. Nejspíš by piráty nakonec udolali.


  Pomalu jsme míjeli německou loď a zpomalovali. Všichni muži a ženy stáli na svých místech. Sionnach udílela rozkazy. Dooli a další Irčani běhali po palubě a předávali je dál.


  „Velitelko, na tvůj rozkaz,“ prohlásila Sionnach.


  „Pak tedy, jak řekl Martin Luther, zde stojím a nemohu jinak. Zahajte palbu,“ pronesla jsem a popošla o pár metrů do krytu ocelového plátu, za kterým se u lehkého kulometu skrývali Walter a Kristina. V okamžiku, kdy jsem přes palubu hodila zbytek doutníku, zařvala Sionnach své „Fire!“ a naše paluba se proměnila v epicentrum dýmu a hluku.


   



  * * *


   



  Zajištěné lehké houfnice a polní děla připevněná k palubě začala bombardovat nákladní loď. Muže na její palubě takřka ihned smetla série explozí. Kdo přežil první salvu, začal okamžitě skákat do špinavé řeky nebo se zkusil zachránit únikem do podpalubí. Nešlo o úplně nejlepší nápad. Druhá vlna udělala několik děr do trupu pod čárou ponoru a předválečná pýcha nákladní říční flotily se začala pomalu plnit vodou.


  Kulomety v tu chvíli kosily všechno na břehu. Nejúčinnější se ukázal starý protiletecký kulomet přivařený k přední části lodi. Jenom kvůli němu jsem si tuhle buclatou kocábku vybrala, a vyplatilo se to. Minutová palba rozhodila seřazení milicionářů a četníků a pěknou řádku z nich přerazila doslova a do písmene vejpůl. Dílo zkázy dokončily lehké kulomety a palubní zbraně Čechů, Němců a Irů. Pálili jsme hlava nehlava z napodobenin schmeisseru i dalších zbraní. Olovo létalo na všechny strany. Měnili jsme zásobník za zásobníkem. Naším jediným cílem bylo zasypat místo s uvítacím výborem co největším množstvím kovu.


  V okamžiku, kdy obchodní loď začala nabírat vodu a zbraně na její palubě nepředstavovaly žádnou hrozbu, začaly naše houfnice a děla ostřelovat břehy i vybavení přístavu. Sionnach stála hrdě na palubě, vše sledovala svým ostřížím zrakem a vydávala jeden rozkaz za druhým. Její věrný pobočník Dooli běhal od střelce ke střelci a předával rozkazy o změnách palebného zaměření.


  Pražští obránci se z našeho masivní útoku přesto vzpamatovali docela rychle. Na palubu naší lodi začaly dopadat střely, a dokonce po nás někdo z břehu hodil granát. Neškodně vybuchl pár metrů od levoboku.


   



  * * *


   



  „Připrav výsadek!“ zařvala jsem na Kristinu. V hlukovém smogu, který vytvářely naše palubní zbraně, mě stejně bylo sotva slyšet. Němka ale pochopila, co chci, a odběhla do podpalubí, kde čekalo moje komando. Šlo hlavně o Čechy, ale i Němce a Iry. Z nich se rekrutovali ti nejlepší bojovníci. Propuštění pražští otroci byli spíš do počtu, ale chtěla jsem jim dát možnost vrátit se domů se zbraní v ruce a vyřídit si to s těmi, kteří z nich udělali kus obchodovatelného masa.


  Zkontrolovala jsem svou útočnou pušku a přes zaměřovací optiku sledovala, co se děje na břehu. Zahlédla jsem jenom jednoho muže, který nás kropil svým samopalem, a krátkou dávkou ho poslala na věčnost. Ostatní se po pár minutách vytrvalého odstřelování a bombardování raději stáhli.


  Ohlédla jsem se na irskou kapitánku a ukázala jí ke břehu. Jen pokývala hlavou a předala Doolimu rozkazy. Ten vyrazil do podpalubí. Nejvyšší čas se vylodit.


   



  * * *


   



  Vyhodili jsme několik lávek a přeběhli po nich na náplavku. Z paluby nás podpořila krycí palba. Jak jsme opatrně postupovali vpřed, posouvalo se i území, které Sionnach nechávala kropit explozemi. Vyšplhali jsme se na břeh a já na vlastní oči spatřila dílo zkázy. Ležely zde desítky mrtvých milicionářů a četníků. Naše překvapivá palba proměnila uvítací výbor v krvavý mlýnek na maso. Všude se válela mrtvá těla, respektive jejich kusy.


  Ale ne všichni byli mrtví.


  „Ratatatatata!“ zaútočilo na nás několik samopalů. Naskákali jsme do děr po explozích. Opatrně jsem vylezla a podívala se do prostoru před námi. Četníci a milicionáři zalezli do trosek nedalekých domů, kde se skryli a spustili na nás palbu. Několik Čechů zkusilo projevit statečnost a začali po nich střílet. Dobrá půlka za tu odvahu zaplatila životem.


  „Kurva, zalezte zpátky do díry! Kryjte se, vy čuráci, kryjte se!“ řvala jsem postupně česky, anglicky a německy. Velet mnohonárodnostní jednotce byl vážně opruz.


  „Kristino?“ otočila jsem se na dívku, která se pořád držela za mnou.


  „Vrať se zpátky a vysvětli Sionnach situaci. Potřebuju, aby naše houfnice a děla sundaly ty baráky. Takhle se tu s nimi můžeme ostřelovat týden.“


  Němka přitakala a plazením se vydala zpátky. S Waltrem jsme vytáhli své gewehry a kryli ji. Podařilo se mi přitom sundat dva neopatrné milicionáře. Šlo asi o jedenáctileté kluky, kterým někdo strčil do ruky zbraně a řekl: „Bojuj.“ Nemohla jsem nic dělat, v tu chvíli šlo o mé nepřátele.


  Netrvalo dlouho a rozbořené domy poznaly, že jejich zkáza může být mnohem horší. Stačilo pár explozí a krysy v nich ukryté se rozutekly pryč.


  „Útóóóóók!“ zařvala jsem a moje skupina vyrazila vpřed.


   



  * * *


   



  Stříleli jsme za běhu na kohokoliv, kdo se před námi objevil. Exploze se po první vlně přesunuly o dobrého půl kilometru dál, takže jsme mohli vletět do trosek a pobít každého, kdo se okamžitě nevzdal. A že se vzdávali, hlavně ti mladí! Jen jsme se s nimi dostali do očního kontaktu, odhazovali samopaly, pušky i pistole a dávali ruce vzhůru. Nebyli takoví ovšem všichni. Několik ostřílenějších milicionářů se zuřivě bránilo v troskách domů. Opět jsme zapadli do krytů a ostřelovali se s nimi přes několik polorozbořených zdí. Kulky nám svištěly nad hlavou a ti z mých rekrutů, kteří byli příliš neopatrní nebo měli prostě smůlu, umírali.


  „Držte pozice, braňte se,“ zavrčela jsem na Waltra a kývla na Kristinu, aby se se mnou stáhla. Plížily jsme se troskami, smýkaly se přes cihly, kusy betonu, kámen, prach a vydrolenou maltu a skrz ruiny se dostávaly do zad ukrytým milicionářům. To vše za zvuků střelby a explozí granátů, které nám létaly bezpečně nad hlavou a bombardovaly náhodně široké okolí za námi. Sionnach nás tak chránila před případným prudkým protiútokem od města.


  „Tam, za mnou,“ zašeptala jsem Němce, když jsme se konečně dostaly dostatečně daleko od milicionářů, vstaly jsme a skrčené oběhly celý blok. Pak jsme přeskočily přes metr tlustou zeď, co zůstala po pár století starém domě, a dostaly se přes někdejší úzkou uličku zezadu k rozbořenému hotelu, v jehož sutinách se nacházela poslední obranná zóna našeho nedávného uvítacího výboru. Zase jsme padly na břicha a plížily se vpřed přes všemožný odpad, haraburdí a suť. Protože na takový druh pohybu nebyla Kristina zvyklá, musela jsem na ni často čekat. Nevadilo mi to, mohla jsem se rozhlížet po případných skrytých nepřátelích a vybírat nejlepší cestu k dalšímu přesunu.


  Palba neustávala. Přestřelka mezi mými lidmi a milicionáři zuřila s neztenčenou silou. Nikdo nešetřil náboje. Moji lidé, protože jich měli na lodi spoustu, milicionáři nejspíš díky té proklouznuvší lodi taky. Prostě zatracený pat.


  „Němci nám vyhlásili válku, já se z toho poseru! Heinrichovi ruplo v kouli! Poslal nám zbraně a teď nás tu bombarduje!“ vyřvával do vysílačky známý hlas. Patřil radnímu Koubkovi, muži, který si vytvořil vlastní armádu známou jako milice. Slyšela jsem ho přes zeď. Nejspíš se tam ukryl, zatímco jeho lidé jej chránili vlastními těly.


  „Kdo že na nás zaútočil z východu?!“ zařval vztekle, ale to už jsem měla Kristinu za zády. Vyskočila jsem na zídku a překvapeného Koubka střelila mezi oči. Lebka se mu rozprskla a já seskočila k jeho mrtvému tělu. Nedaleko od něj leželo v obranném postavení několik milicionářů. Než se stačili ohlédnout, zastřelily jsme i je. Přitom jsem seskočila dolů a za mnou Kristina.


  „Jen pro ten dnešní den, zmrdi!“ zařvala jsem a prosmýkla se za zídku do někdejší vedlejší místnosti. Osm milicionářů zaujatých střelbou na mé lidi představovalo snadný terč. S Němkou jsme je bez milosti pokropily dávkou.


  „Tam!“ ukázala Kristina na pohybující se tělo. Byl to Haidler. Během naší přehradní palby z lodi jej nejspíš zranila kulka z kulometu. Měl díru v levém boku a teď se přes cihly plazil pryč od nás.


  „Řekni ostatním, ať zajistí prostor,“ nařídila jsem Kristině a rozběhla se k Haidlerovi. Stačilo pár kroků a stála jsem u něj.


  „Kampak, pane radní?“ zeptala jsem se.


  Haidler se na mě otočil s vytřeštěnýma očima. Nebyl schopný slova.


  „Jste všichni stejní,“ usmála jsem se.


  „Eh?“ vydal ze sebe.


  „Když máte moc a převahu, víte přesně, co říct, ale jinak jste banda sráčů,“ vysvětlila jsem mu a střelila ho do břicha. Zkroutil se v bolesti a chytil se za nové zranění. Přitom se bolestí pokálel.


  „Každopádně se omlouvám, že vám nezařídím hrob, na který bych se mohla jít vychcat. Ale když dostanu průjem, vždycky si na tebe vzpomenu, ty ubohej zmrde,“ řekla jsem a prohnala mu tři kulky hlavou. Víc pozornosti jsem mu nehodlala věnovat.


   



  * * *


   



  U přístavu jsme vybudovali odolné obranné postavení. Z lodi jsme vynesli několik děl a kulometů a všichni naši lidé se zahrabali do sutin. Teprve když jsem věděla, že jsou všichni v bezpečí, spojila jsem se s Ryanem.


  „Ještě žiješ?“ udeřila jsem, když se konečně ozval. V reproduktoru se ozývaly výbuchy a střelba.


  „Kupodivu si poradíme i bez tebe, drahá,“ zasmál se.


  „Odrovnali jsme Koubka a Haidlera. Vyrážím k radnici,“ oznámila jsem mu.


  „Dobře, o doutník, kdo tam bude dřív,“ prohlásil.


  „Hele, rozhodla jsem se přestat kouřit, takže to musíš vyhrát ty,“ odvětila jsem.


   



  * * *


   



  Zajatce jsme nahnali do kajut, zamknuli je a na lodi nechali jen malou skupinu raněných, aby ji před nenadálým výpadem případně ubránili pomocí kulometů. Všichni ostatní se proplétali rozbořenými ulicemi města směrem k Centru. Prakticky jsme nenarazili na odpor. Pokud ano, stačilo pár výstřelů a nepřátelé utekli. Jediný tuhý odpor nás čekal na Tržišti. Obsadili ho četníci. Skryli se za stánky a zbytky někdejších budov. Obvodové zdi kostela, z něhož se stalo místo obchodu s otroky, teď vytvořily těžko dobytnou překážku. Zastavili jsme se na okraji někdejšího náměstí. Táhli jsme s sebou párek houfnic, takže jsme je mohli postupně vykouřit, ale čekal nás zatraceně těžký a zdlouhavý boj. Česká armáda a Japonci se navíc pořád zdržovali v někdejších okrajových čtvrtích na východě. Počítala jsem, že se tam shromažďovala hlavní armáda Rady, která, posílena Heinrichovými zbraněmi a municí, chystala útok na Brno.


  Prohmatala a proklepala jsem bundu, ale nenašla jedinou cigaretu ani doutník. Po chvíli nervozity mi došlo, že jsem se rozhodla přestat kouřit. Byl to ale hloupý nápad!


  Ležela jsem v krytu se Sionnach a Kristinou. Ostatní se rozvinuli do široké obranné linie. A pak mi to došlo.


  „Měly byste se dát dohromady,“ prohlásila jsem vážně.


  „Co?“ vyhrkly společně Kristina a Sionnach.


  „Omlouvám se, vždycky, když jsem pod tlakem, začnu řešit hlouposti,“ povzdechla jsem si a pak jsem zařvala směrem k četníkům: „Chci s vámi vyjednávat!“


  Musela jsem to zopakovat třikrát, než se nejspíš našel důstojník, který se rozhodl to risknout.


  „Tak pojďte za mnou!“ zakřičel nějaký postarší mužský hlas.


  Podala jsem Kristině svou útočnou pušku, pistoli i mačetu, nechala jsem si jenom nůž od Hanse.


  „Co máme dělat, když tě zabijí?“ zeptala se prakticky Sionnach.


  „Bojovat,“ odvětila jsem a s rukama v kapsách se vydala na Tržiště.


   



  * * *


   



  Prožila jsem v tomhle místě spoustu věcí. Nešlo jen o Talbota a zátahy na otroky. Sem jsme chodili s plukovníkem Michálkem na jídlo a také se zde odehrálo několik bojů během občanské války. Měla jsem pocit, jako by mi každá část tohoto prostoru něco připomínala. Prošla jsem mezi vyprázdněnými stánky s rukama v kapsách a přistihla se, že si hvízdám Jen pro ten dnešní den.


  Muž, který mi vyrazil vstříc, byl nejspíš stejně starý jako já. Měl unavené modré oči, řídnoucí černé vlasy sčesané do patky a prořídlé tmavé vousy. Zastavili jsme se na pět metrů od sebe.


  Zasalutovala jsem mu.


  Na chvíli se zamyslel a pak mi pozdrav oplatil.


  „Vaše jméno?“ zeptala jsem se.


  „Major Václav Horák, pražské četnictvo,“ prohlásil a nejspíš jej samotného překvapilo, že na mě tak poslušně reagoval.


  „Kapitánka Alice Krejčířová, Armáda České republiky,“ odvětila jsem.


  „Ale, vy...,“ vyhrkl překvapeně.


  „Beru si zpátky tohle město, majore, a vy se buď ke mně přidáte, nebo umřete. Je to jednoduchá volba. Koubek a Haidler jsou mrtví. Zabila jsem je před hodinou. Ostatní uzurpátoři budou následovat. Jsem řádně jmenovaným důstojníkem české armády. Čistě z právního hlediska jsem jediná, kdo má v tuhle chvíli...“


  „Ale…,“ přerušil mě četník.


  „Žádné ale. Neberu zajatce, majore. Buď jste se mnou, nebo proti mně,“ pokrčila jsem rameny.


  Četníkovi se rozšířily zorničky překvapením.


  „Sloužil jsem v guvernérově armádě,“ prohlásil hrdě.


  „Takže?“


  Major se otočil ke svým mužům.


  „Vylezte, vy hovada! Dnes neumřete!“ zařval spokojeně.


   



  * * *


   



  Na Tržišti jsme počkali na Ryana a ostatní. Dorazili o dvě hodiny později. Ryan vedl dobrých pět stovek chlapů včetně japonských výsadkářů. Po jeho boku klusala Jitřenka, v obou rukou držela revolvery. Když mě uviděla, rozběhla se a skočila mi do náruče. Málem jsem ji neudržela a upadla. Vlepila jsem jí pusu, ale hned se obrátila na Ryana.


  „Crash a Michal?“ zeptala jsem se.


  „V klidu, jejich oddíly drží v šachu v milici. Nějak se rozrostla. Koubek do ní naverboval žoldáky z širokého okolí,“ vysvětlil.


  Popošla jsem k němu a políbila ho. Dlouze a vroucně.


  „Děkuju, že jsi tady,“ řekla jsem a na chvíli ho objala. Pak jsem se otočila, ukázala na Kristinu a Sionnach a vysvětlila, kdo všechno tvoří můj oddíl.


  „Miláčku, na chvíli tě spustím z očí a ty se mi paktuješ s Němcema a Irama?“ usmál se Ryan.


  „Promiň, Poláci došli,“ pronesla jsem jakoby omluvně a byla ráda, že mi Němka s Irkou nerozumí.


  „Takže sázka padá, na radnici jdeme spolu?“ nadhodil Ryan po chvíli.


  Pokývala jsem hlavou a obrátila se na velitele četníků. Jen přitakal.


  „Na váš rozkaz, kapitánko,“ prohlásil.


   



  * * *


   



  Většinu checkpointů jsme smetli hrubou silou. Postupovali jsme pomalu a obezřetně, a pokud jsme narazili na odpor, nasadili jsme nejdřív houfnici. Snažila jsem se minimalizovat naše ztráty na maximum, takže jsme dál zkoušeli s každým vyjednávat, ale vzdávali se nám jenom menší skupiny četníků. Milicionáři, hlavně zahraniční žoldáci mezi nimi, zpravidla urputně bojovali nebo se stahovali směrem k radnici. Tam jsme čekali největší odpor. Bránila ji totiž elitní garda s americkými puškami AR-15.


  „Rada jim dává největší výhody. Nevzdají se. Zkusí nás sejmout, to si pište,“ vysvětlil nám četnický major a měl pravdu. Teprve když jsme se dostali na kilometr k radnici, došlo ke skutečně tvrdým bojům o každý dům. Činžáky, věžáky a vily, které teprve nedávno opravili, se opět měnily v ruiny. Zatraceně mě to štvalo. Navíc jsem tohle moc dobře znala. Obsadit řadu domů trvá den. A každý den bojů navíc přináší obrovské ztráty a riziko, že se bitva zasekne a skončí vyčerpáním obou stran. Předala jsem na chvíli velení Sionnach a s Jitřenkou, Ryanem a majorem Horákem jsme se stáhli do bezpečnějšího místa.


  „Musíme se dostat do radnice co nejrychleji. Mezi námi a ní ale stojí nejméně tři stovky ozbrojených lidí,“ shrnula jsem situaci.


  „Blíží se tma. Vezmeme ty nejlepší a pronikneme skrz. Ostatní zůstanou v krytu a budou vázat palbu. Pokud zničíme velení na radnici, možná se vzdají,“ pronesl Ryan. Přesně na něco takového jsem také myslela.


  „Padesát lidí. Víc ne. Rychle dovnitř bez ohledu na ztráty,“ pokývala jsem hlavou.


  „Dobře, povedu vás osobně. Vím, kudy jít,“ řekl Horák.


  Ohlédla jsem se na Jitřenku a zavrtěla hlavou. Věděla jsem, že by chtěla jít s námi, ale musela jsem jí to nekompromisně zarazit.


  „Ale...,“ začala, jenže jsem ji zpražila přísným pohledem.


  „Tentokrát ne. Vezmu jenom ty nejlepší vojáky. V lese bych si tě vzala jako první, ale tohle chce lidi vycvičené pro boj ve městě. Nebudeme brát ani četníky, Iry nebo Němce. Jenom Já, Ryan, japonští výsadkáři a naši nejlepší lidé z Brna,“ oznámila jsem tvrdým tónem. O tomhle jsem nechtěla diskutovat a už vůbec ne ustupovat. Stačilo mi vzpomenout si na Bodáka.


   



  * * *


   



  Vyrazili jsme přesně v deset hodin v noci. Ještě se k nám přidal Michal, jehož jednotka mezitím zmasakrovala stovku milicionářů a vzala i nějaké zajatce. Přinesl také pár granátů. Japoncům velel poručík Kobe. Šlo o ostříleného veterána, který měl za sebou několik operací v Číně a s Ryanem si dobře rozuměli. Proto jsem také rozhodla, že tuhle akci povedou oni dva. Horák nám dělal něco jako stopaře. Zatímco naši spustili maximální palbu, my, chránění tmou, vyrazili skrz trosky do jednoho činžovního domu, který se dal sklepem projít skrz.


  Držela jsem se vepředu s Ryanem a Japonci. Asijští hoši měli na svých útočných puškách, které jsme jim mohli jenom závidět, termozaměřovače a tlumiče. Vedle toho byly Heinrichovy napodobeniny schmeisserů jako pěstní klín proti atomové bombě. Japonci si předávali tiché rozkazy, které Kobe tlumočil do angličtiny. Vesměs nám ale stačily posunky.


  „Pnk!“ pufla skoro bezhlučně zbraň jednoho z nich.


  Kulka prošla stěnou domu a za chvíli vystřelili i ostatní.


  „Našli tam nějaké lidi. Už nežijí,“ zašeptal Ryan. Dokázala jsem si to živě představit. Vzhledem k mrazu jim v těch zatraceně výkonných termozaměřovačích museli nepřátelští vojáci za zdmi zářit jako světluška na blatech.


  S Horákem jsme vyrazili dveře do domu a rychle se prohnali labyrintem starých sklepů. Na druhé straně jsme vylezli kousek od náměstí. Proběhli jsme širším bulvárem a vrazili do dalšího domu. Ten nebyl průchozí. Po chodbě jsme se ale dostali až ke dveřím do bytu v přízemí. Japonci vyrazili dveře a vlezli dovnitř.


  Nikoho jsme tu naštěstí nenašli. Byt ale vypadal slušně zařízený. Prošli jsme jím až ke dveřím na balkon. Ten už měl výhled na radnici. Opatrně jsme na něj s Ryanem a Kobem vešli. Japonec mi půjčil svou zbraň i s optikou, abych se mohla podívat, co nás čeká.


  „Vojáci v oknech a tři obranná postavení před hlavním vchodem do radnice,“ shrnul Ryan, když jsem mu předala zbraň.


  „Co s tím?“ zeptala jsem se.


  „Proplížíme se a naházíme tam granáty. Než se vzpamatují ostatní, prostě vlítneme do radnice a opevníme se tam,“ nadhodil.


  A jak řekl, tak se i stalo.


   



  * * *


   



  Tohle byl přesně ten důvod, proč jsem vzala jenom profesionální vojáky. Plazení náměstím proběhlo rychle a tiše. Nikdo si nás nevšiml. Už jenom proto, že nás nikdo nečekal. Zvuky bojů se držely o pár bloků dál a zdejší obránci netušili, že už nastala jejich chvíle.


  „Tlk, tlk,“ rozlehlo se náměstím podivné zamlaskání. Patřilo Kobemu a byl to signál k útoku. Vzala jsem svůj odjištěný granát a hodila ho do kruhu z pytlů s pískem, který tady nejspíš ještě během dnešního odpoledne postavili gardisté. Ostatní udělali to samé. Obranná postavení explodovala.


  „Jdeme, jdeme, útok!“ zařval Ryan.


  Půlka jeho mužů se rozběhla směrem k radnici. S otevíráním dveří se neobtěžovali, hodili po nich dva granáty. Exploze je vyrvala a oni naběhli dovnitř.


  Já jsem s Horákem skočila do nejbližšího zničeného checkpointu. Našli jsme v něm jenom hromadu roztrhaných těl a zbraní.


  „Čistý!“ zařvala jsem anglicky, stejně jako ti, co kontrolovali místa dalších explozí. Ovšem krčila jsem se při tom za pytli s pískem, protože z domů na náměstí se na nás zaměřila palba. Sice chaotická, ale o to intenzivnější.


  Naštěstí Japonci byli připravení – zaklesnutí za pytle s pískem tichou a přesnou střelbou čistili okolí od každého, kdo na nás útočil. Z radnice se ozvaly zvuky bojů.


   



  * * *


   



  Rozběhli jsme se s četnickým majorem dovnitř. Kolem hvízdaly kulky, ale naštěstí nás žádná nezasáhla. Za chvíli jsme už přeskakovali trosky masivních dveří do radnice a dusali po červeném koberci. Na chodbě leželo pár mrtvých chlápků v modrých uniformách.


  „Ty v tom modrým vůbec nešetřete, mám na ně pifku od posledně,“ zavrčela jsem na Ryana.


  Jenom se usmál.


  „Neboj se, ty bych nešetřil, ani kdybys mi to rozkázala,“ odvětil a dodal: „Tohle má tak sto místností. Bude to dlouhá fuška.“


  „Já vím, kde budou. Vezmu si Michala, majora a tři chlapy. Vy se udržte tady,“ odvětila jsem a zakřičela na svého bratra, že je čas na rychlý běh.


   



  * * *


   



  Dusali jsme chodbami a schodišti a vyhýbali se jakémukoliv možnému střetu. Mířili jsme do zasedací místnosti radnice. Problém byl, že střet se nevyhnul nám.


   



  * * *


   



  Voják v uniformě s brněnským znakem vedle mě padl k zemi mrtvý. Mohl za to výstřel z konce chodby. Zmáčkla jsem spoušť a dávkou pokropila celý prostor před námi, stejně jako ostatní. Střelec zmlkl. Doběhla jsem k němu. Šlo o parchanta v modré uniformě.


  „Jdeme,“ pronesla jsem a vyrazili jsme po schodech nahoru. Čekala nás už jenom jedna chodba a pak dveře, za nimiž jsem se před několika měsíci setkala s pěticí vládců města.


  Nikde nikdo, ale nenechala jsem se oklamat. Musela tam být ochranka. Krčili jsme se u zdi a doplnili si zásobníky. Teprve pak Michal vytáhl granát, odjistil ho a hodil ke dveřím.


   



  * * *


   



  Exploze je vyrvala ven. Ještě když všude létaly třísky, prach a kusy zdiva, přiběhla jsem k zárubním a hodila další granát dovnitř. A pak ještě dva.


  Po explozích jsme s prsty mačkajícími spouště vletěli do kanceláře sekretářek.


   



  * * *


   



  Většinu gardistů zabily exploze. Nepomohly jim ani barikády ze stolů, křesel a gaučů. Kdo přežil, toho jsme bez milosti prostříleli. Hned nato jsem dalším granátem vyrazila dveře do místnosti vládců města.


   



  * * *


   



  Někdo zevnitř začal střílet. Kryli jsme se za hromadou zničeného nábytku. Vše jsem sledovala skrz optiku svého gewehru a sundala prvního ze střelců. Nebylo to tak složité, protože zatímco během exploze jsme v místnosti sekretářek vyřadili světlo, v zasedací místnosti radních se pořád svítilo. Gardisté tak pálili do tmy, my do světla. Zbývající dva díky tomu snadno zastřelil Michal.


  „Jsi pořád pašák, bratře,“ usmála jsem se na něj a vyrazila dovnitř.


   



  * * *


   



  „Ruce nahoru, ruce nahoru, vzdejte se!“ řvala jsem, ale marně. Svoboda hrábl neobratně po pistoli, kterou měl v podpažním pouzdře. Vystřelila jsem mu mozek z hlavy. Vybublala z něho krev a padl na hutný koberec.


  „Dělejte, k zemi!“ zařvala jsem na Vránu s Landauerem, kteří jako poslední zůstali v místnosti živí. Poslechli mě. Roztáhla jsem jim nohy a ruce a oba prohledala. Ani jeden u sebe neměl zbraň.


  „Co ti zmrdi?“ zeptala jsem se Michala. Myslela jsem tím gardisty.


  „Mrtví,“ odvětil poté, co je ohledal.


  „Fajn, zajistěte dveře,“ přikázala jsem. Ne bezdůvodně. Na chodbě někdo vydatně pálil z automatických zbraní.


  Michal s oběma vojáky nanosili k vyraženým dveřím nábytek a mířili na dveře vedoucí na chodbu. Kdo sem nakoukne, bude mít zatracený problém.


   



  * * *


   



  Konečně jsem se rozhlédla po místnosti. Na stole se vyjímaly tři vysílačky, ze kterých se ozývala hlášení o boji. Kolem ležela mapa města, kde nejspíš ti mrtví důstojníci v modrých uniformách přesouvali jednotky, jak se vyvíjela situace ve městě.


  Chytla jsem Vránu za ruku a pomohla mu vstát.


  „Nařiďte jim, ať se vzdají. Všichni a bez výjimky,“ pronesla jsem.


  Vrána zachrchlal a zavrtěl hlavou.


  „Hovno,“ ušklíbl se.


  Pokývala jsem hlavou. Konečně někdo, kdo to hrál tvrdě až do konce.


  Vystřelila jsem mu mozek z hlavy.


  „Měla jste říct nejdřív mně, kapitánko,“ pronesl na zemi ležící Landauer. I jemu jsem pomohla vstát a pak sledovala, jak křičí do všech vysílaček, aby všechny jednotky milicí a četnictva okamžitě ukončily palbu a vzdaly se.


   



  * * *


   



  Ne všichni to provedli hned tu noc, ale o týden později jsme dokázali dostat město pod kontrolu.


   



  * * *


   



  „Dala bych si cigaretu, fakt,“ povzdechla jsem si. Stáli jsme s Ryanem, Michalem, Horákem, Švecem, Landauerem, Waltrem, Kristinou, Sionnach a Kobem na střeše radnice a venku svítilo slunce.


  Landauer byl dost nesvůj, když jsem ho jmenovala starostou města, stejně jako spousta mých spolubojovníků, ale šlo o správné rozhodnutí. Právě on nás varoval před spiknutím ostatních proti mně. Navíc šlo o zatraceně schopného chlapa. Potřebovali jsme někoho, kdo bude pěstovat jídlo a starat se o provoz města. Kromě toho stále bude mít za zadkem hromadu vojáků, kteří už na něj dají pozor, aby dělal, co má. Ale myslím, že se mu dá věřit. A to je důvod, proč teď a tady stojí s námi.


  Na náměstí pod radnicí zaplnili lidé každou volnou skulinku. Napětí mezi někdejšími otroky a běžnými obyvateli města bude trvat ještě dlouho, ale věřila jsem, že právě s pomocí lidí jako Landauer a Horák ho zvládneme překonat.


  „Tak co, uděláš to sama?“ zeptal se Ryan. V ruce držel českou vlajku, kterou jsme kdysi vztyčili nad Brnem, poté co jsme ho osvobodili od našich dnešních spojenců.


  „Udělej to sám, třesou se mi ruce,“ usmála jsem se.


  Ryan jen pokrčil rameny a připevnil ji na lano starého rezavého stožáru. Pak ji pomalu posouval nahoru. Zasalutovala jsem. Jak mi kdysi řekl Abdul, byla jsem patetická. A nestyděla jsem se za to. V tu chvíli jsem myslela na všechny naše padlé, na plukovníka Michálka, Hanse, Bodáka a další, bez nichž bych tu dnes nestála. Ta vlajka totiž nebyla jenom symbolem jednoho národa, ale všeho, v co jsme věřili – svobodu, rovnost, volnost a víru, že dokážeme dát věci zase dohromady, ať se všechno posere sebevíc.


  Když ji vytáhl až nahoru a dole začali lidé jásat, otočil se Ryan ke mně a zašeptal: „Takže tohle je konec?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Teprve začátek, miláčku.“
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  Poznámka


   
	 			 		 	



   



  Píseň Dirty old Town napsal Ewan MacColl a později ji hrály skupiny jako The Dubliners či The Pogues. Píseň Ich hatt’ einen Kameraden napsal německý básník Ludwig Uhland v roce 1809 a hudbu stvořil Friedrich Silcher. Autorem písně Život je jen náhoda je Jaroslav Ježek a poprvé zazněla v divadelní hře Svět za mřížemi od Jiřího Voskovce a Jana Wericha.
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